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De Tribu Šo:ba vid. Wüsraexr. Regist. zu den genealog. Tabellen , 


laa 


r 


الحمد لله رب العالمين والصلاة على محمد وآله اجمعين ك 
ما فى اولح ألهمزة 
ابو قبيس الجبل المشرف على الصغا يسفى برجل مى مكحي 


کان یکنی بابی قبیس انه اول من بنی فی وکان یسیی فی 
الجافلية الأمين لن الركن كان مستودعًا فيه عام الطوفان وفر أحد. 


٠‏ الأخْشّبی؛ آلميتب ماء لمبادة بنجد ۲۵ رال جبل هيل ء٠‏ دام 2 واد 


a) Vid. Z. G. in v. In marg. haec ab alter manu adduntnr: Js 
السيد على هو الاخشب الشرقى ولاخشب الثانى الغربى المعروف‎ 
باجبل الحْظص والحْظ من وادى ابرافيم قال ومکّة تلاث حارات‎ 
المعلاة والردم والخظ فالمعلاة شرقى مخ والردم وسطها والخظ‎ 
ھ حاشية بدَّط البصنتف‎ lw. De omnibus hic laudatis nominibus 
vid. Z. @. in voce. Db) In Cod. is, qui notas marginales apposuit , ad: 
ditis vocalibus pronunciat وات‎ LZ. G@. vero in v. seribit ميتم‎ Qam. 


Cale. Ilam formam sic adducit in v. والميتب بکسر اميم اارضص : الوقب‎ 


ص 


.السهلة والقافر والاجالس وما أرتغع من الرص وماء لعبادة الج 
مکنا Utraque forma videtur usitata fuisse, literas fim et Ba, ut in formis‏ 
x invieem permulali,. ¢) JÎÎ in Z: G. deëst et in Qam. d) Cod’‏ 
et sie Z, G@. in v. Eadem manus in marg. haec notavit: Xailz=‏ , ادام 


مى حَظ المصتف قال السيد على بالکسر وقال فيه ماء يقال له 
بثر ادام على طريق اليمن لبنى شعبة مى كنانة وقال سمعته ولم 
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P. 419.‏ 
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بتهامةة لهخذيل واسغلء لكنانة؛ ابام وأبيم » شعبان بنفلة اليمانيةة 
لهذیل بينهبا جيل مسيرة ساعةة من النهار؛ قال السعدى ٠‏ 

وان بھذا الجزع ہین پیم وبين با شعي من فُودياء 
أحد ة من جبال المدينة؛ قال السَيَدُ لى هو جيل احمر اعلا 
دک لیس بذی ناخب بينه وبين المدينة ميل وافسع 
قليلا فى شمالى المديغة؛ أدفيءه جبل لينى الأقيشر؛ الاتيرة 4 ماء 
باعلى الثلّبوت؛ الي موضع؛ قال ء 

ڪانهم ما بين الي عة ER‏ 0 
أمرة ⁄ ماء لبنى عميلة على متس الطريق؛ ألاراطة 8 ماء ثهم؛ 
آنسان جبل یسمی باه فی اسفله ؛ آلایم جبل اسود ؛ قال جامع بن عمرو 


a) Cod. بام ا‎ et sic in Z. G. Metrum est Jqgط¡b.‎ 6) Cod. 
واد‎ a vid. Z. @, in v. et Add. ad h.l. e) Cod. xil. ZL. €. 
أذقبْة‎ , ut suadet ibi etiam ordo Alphabeticus. Ilud tamen ا‎ 
ics esse videtur. Sie enim Qam. in Y. وأدفیة کاتغی : الأداف‎ 
.جچبل انی قښیر‎ ٥0 قشم‎ in Cad. a primû manu iar in texts 
الأقيشر‎ , quod ab alterê manu in margine , sed perperam , emendatur in 
الاقيشر 0¢ الافشر‎ vid. . G. in v. Blea. @) Cod. الأثي‎ , eum qu 
formê , omisso Art, „, eonsentit Cod. V. in e G@.; L. ibi اتير‎ e) Poëtae 
nomen omissum est. Carmen etiam. apud Al-Bekrîww im Cod. Leyd. libri 


deside¬‏ طلم et‏ ڪيم tum iı hae v., tum in v.‏ ,معام ما أستعاجم 
ralur. f) AlrMot., po IM L 4, sal, sed in nok. r, dal. JL G.inv.,‏ 


` gal, ubi vidd. Add. Hie in texta sal. Qam. in ¥. kË ام ڪلہ‎ 
= 
£) Cod. الاراطن:‎ , el sic L. G. Seq. vox in Cod. Si اسان‎ et 


١ اليم‎ , ubi carmen est M. Jı bil. Ibi Pro اجا‎ in Codice ا‎ pri 
: 1 « 


E 


ربعت الدارات دارات عسعس الى أجَلی آقصّی مذاها يرقا 
الى رابع الأكوام پفلایم فالتری الى ذی خسا روص مود صورھا› 
» اجلی بلاد طيبة تنبت الحلى والصليان؛ قال 
خلت سلیفی جَانبَ الريب بأَجَلّی مله الغريب 
مل 3 دان و aS‏ 
اریکتان جبلار ن ڪل واحى منهما رة الى جنب جبال شون 
ابی بكر؛ الاتيداء ۵ مكان بعكاظ؛ آبان * ابيص لبنى زار 
وعبس؛ وأبان الاسود لبنی سء ٩‏ آم خنور يقال لكل وأحدة 
ا ومصر أم خُنور؛ i‏ ام خرمان موضع › الارطاة ٤‏ ا 
لاضباب بر کن دار الخنزرين؛ أبو بيس # موضع؛ اابلة 8 
sed vid. s0 , e Z. @, in vet in Ald.‏ ; أجلَّى a deinde‏ 
Porro ibid. suo loeo de monte yams fit sermo, de quo item vid. Al-‏ 


Most. p. Wi" L 7. Pro ر ابع‎ porro ‘alia manus in marg. Codieis sub- 
stiluit êle, sed vid. JL. @. in v., quod in v. slw=Î , etiam de seq. 


exp‏ , و 0اس غه ,ذو الكسا 

a) De أجلّی‎ vidd. Add. ad L,. G. Al-Bekrî in v. duos priores versus 
addueens, his praeponit in Cod. Leyd. .قال الر اجر‎ Seq. enim sunt MM. 
الرجز‎ 6) Cod. Iai, et sie L. G., ubi vidd. ddd: ce) Cod. 

et sie Le G. , ubi vidd. Add. d) Seqq. duo bal des. in Cod. 8‏ , بان 
, الا e) Cod. ilb‏ خرمان dietis bh. L vid, L. G., et sie etiam de seq.‏ 
Vidd. Add. ad‏ أرط et sic Qãm,. in rad.‏ , الأرطاة Al-Mott p. ivi l115,‏ 
alia manus in marg. substituit cle, ut in‏ مىوسع h. v. in IJ. G, Pro‏ 
.الخنزرين ut in Cod., potius leg.‏ , الخنزرين Qam. et L. G. legitur. Pro‏ 
U in Cod. pronunciatur, non alius , quem vidi, lo-‏ , اډوب بیس De‏ )/ 
De hac urbe vid. LG. in v, et Add,‏ .الاب cutus esl 9g) Cod.‏ 
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سبيت بالتبطية بامراة كانت تسكنهاء ام موسل » قضية؛ ضاخ 
جبل وقيل وضا»؛ لانم * موضع ؛ آل موضع »> قال 

من وحش يل موشی ي آڪارفء 
أود ٠‏ مسوضسع بالباديةة؛ والاردات موضع معروف؛ 4 الي ماء من مياه 
بنی سلیم ایر جبل le E E‏ 


فار ن لکم ماقظ عاسيات ليوم ا بالروساه ار 


a) Cod. موسل‎ ٤ ut L. G.I, p.1", et IIT, p. vt. De أضاخ‎ et 


Plura iraduntur in‏ الام vid, ibid. in voce. et ddd. ù) Cod.‏ وضاخ 


L. G. et dAdd., ubi etiam vid. de اي‎ Versus Î. bıawql , etiam ad- 
duetus est in Al-Mošt., p.؟.‎ Pro xealJۍكj,‎ Cod. noster diserte legit 
.كارع‎ Sensus ergo est: er feris dilae varit colors (41-Î. gn), 


quas repello; sive ut Noster: ez feris dAilge fera est varit coloris, quam 
vilem censeo. De feris loquens, Poëta fortasse traditionem de Judaeis Ae- 
laniticis ob Sabbatkhum violatum in simias et porcos mutatis ob oeulos 
habet , quae speetatur in Al-qor. VII, 163—166, et ap. Al-Tçtakrixm in 
textu arab. Mörı. p.17 lL 11 (Monrprs. p.19, et 146); s. potius de feris 
loquens vari coloris, eogitaverit pisces, de quibus vid. Al-ٌ Içtakrî in t. a. 
p.16 L9, (MonDrx., p.17), ubi de Aila disserens, sic pergi : Î®J3ig 
كتير مماڪتلف الالوان‎ usw Si tamen Aila aliquando celebrata fuisset 
vestibus pretiosis , ibi paratis , legi posse p0 وشی ,»ڪش‎ , quo posito , 


statuendum fuisset, Poëtam eas sprevisse. De his vestibus vid. Dozr , Dict. 
des vétem., p. 133 e et 437, ae Ll G. in vr. برییطیاء‎ et ريام‎ e c( Cd 
%94 Go 


.وود رجل وبالضم ع ع پالبادیخ :۲۰ 11 e sie Qam. i‏ ; أو L. G. in v.‏ ,أو 


De seq. ,الأوذاث‎ vid. L, G. in v., et ad h.l. Add. d) Supra p.» 1.7, 


de آلب‎ sermo jam fiebat. Quae hie leguntur , etiam in L. G. exstant. Metr. 
est رضİgل.‎ Versus ab Al-Bekrio in v. non citantur, neque exstant in Al- 
Mo'allaqa, aut in earmine , quo Moh.em laudavit Pro ilqwle , ut in marg. 


alia manus reete emendavit, in textu exstat lul. De zl vid. item L. G. 
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قال ا‎ ٬ واد‎ 2 
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آم b i‏ فضبة a‏ واد معروف؛. آذ e‏ و 
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أحد جبلی طیی وهی موناا ٠‏ قال 
٥بت‏ اجا ن سل الغا جارعا فمن شا ينض لها من مقاتلء 


0 


قال السيك» ا وسلهی يسار سمیرآء ا شاعقارى قال وقى 
رایتهماء؛ آم جبل قال السید مکی اص واد جلواخ حلب نجد؟ 
وياڪتليب اهام وو الوادىی الذى" قبح أليیدينةخ ویسمی ھن عند 
المدينة / القاة ومن عند الس يسمى الشظاة ومن عند البيضاء 
وعو اسفل يسیّى اضم الى البكر؛ آرم 8 بلد عاد وقيل الاسكندرية ' 
وتیل دمشف؛ اقر ۸ جبل ببلاد غطغان؛ قال 


eT 


فلت اخْدَی حراج الجر من قر 


a) Metr. est baw. Hi versus ab Al-Bekrîio non addueuntur, 


û) Cod. Jlj] p. Vid.L. €. De seq. Î vid. supra p. 01.4. e) Cod. Î, 
ut in LJ. G. d) Al-Bekrî , hos versus item adducens, praemittit: <_| Jl 


Estat in Diwno, quem edidit DE SLaxe p. Ff 1. 5‏ .اليس فهمزه وأنشه 
af, coll. p. 49 I. 10 a f., et p.102. Metr. est Jqg¦bll. Malé in nostro‏ 


)٥4. .فلینهض‎ ( Sine dubio intelligitur ا‎ , de quo vid. supra, et 
sic deinde, ubi , ecarmina non adducens , tantum dicit مذ انارو وقال‎ ۷١ .الوم‎ 
J) Vid. L. G. in voee ,اشم‎ sli (sine Artie), الشسد‎ et الشظان‎ sie. 
nempe hie et ap. A!I-Bekriıem pro nostro ill. g) Cod. وا‎ de quo 
loco vid. L. G. in v. زات العماد‎ 0 Pro ,پل عاد وقیل‎ in Cod. le 
gitar taıtumn xin dAلب« )ظ‎ Cod. وا‎ et sie Al-Bekrî in v., ubi etiam de 


h. monte vid. in v. XÜXe. In J. G. nomen omittitur. Seqq. versus ab 
Al-Bekrio non laudati sunt Metr, est banl, 


~~ ¥۷ ~~ 


ارک ٩‏ موضع؛ اسن واد باليمن؛ قال ابن مقبل 


رن fe e‏ علا ليون پأعلی الدع مى أشي 
الازد a‏ ا 2 سیل العرم؛ قال الأعشى 

» وفی ذاک للموتسی اسو ڪماربَ عى عليه آرم‎ ٩ 
مابد » موضع»؛ الميبر موضع؛ اليس بوزن سكيت موضع؛ امد‎ 


کور“ آمرة ۶ موضع٤‏ ا » جبل بنگة» أقيج ۸ مرسع عن الاسعيّ 


a) Cod. SÎ; conf. L. G. inv. 8) Cod. yl, de quo vidd. 4d2. ad 
LG. I, p.4f lI. Sequentes versus M. İywqlî , affert etiam Al-Be- 
krî in v., hoe diserimine quod pro عنی :۲«ااعه! اط , عنا العيون باعلی‎ ۰ 
االعیوری ببطر.‎ e( Vid. 1G. in v., etin . pel. d) Seqq. versus ab 
Al- Bekrio neque in v. العم‎ neque in ıl afferuntur. Metr. est ءالمتقار‎ 


.امک ۲ء لیس ,متبر .هه ٥ل‏ .فا۷ طز اء ,ماب v۰,‏ هذ .6 م1 ان ,8 e(‏ 
f) Cod. ia]; forlasse spectatur ëaÎ , de quo loeo vid. Al-Mott. , Pp. lw‏ 
sed vid. IL. G.,‏ ,الل p14 in ¥. o, ceh g) Cod.‏ ,الدخول in v.‏ 
7 بالفدى كلا Hace Cod. in marg.:‏ اال , الال adducens formam‏ 
ذكره الجوعري الا أله ادخل علي الالف واللام قال تما الالال 
بالفتع فهو اسم جبل بعرفات وضبطه مهب بن الحسن بن بركات 
المهلبى فى شرح الذريدية بخظه بالكسر فى موصتين حاشية 
,أبو دصر اسماعیل بر الكیاد الجوھرى Qui hie primum laudatır, et‏ 
المهلبى s. 400 (1009); vid. Dozrz Catal. I, p. 67. Alter‏ ,)1007( 398 + 


quando vixerit, nondum comperi. Rein. quidem in Géogr. d' Aboulf. I, 


p. xcı1 loquitur de ,حسن بن أحيد المهلبى‎ vivente see. 10° exeun- 
te, et de hujus libro, Jli مء , کاب المسالکی فی بیان طرف‎ 
hic tllius paler esse nequil. Ut Ate liber, sic etiam Hiber in aot marg. 


~~ ^ ~~ 


وقال غیره آفيع؛ ریک واد أبیدة موضع › راب م میاه العرب »> 
وما * موجنع ؛ قال على ألم واد لبنی حرام من کنانغ قرب حلي 
وخلی حى a‏ جانب اليم ؛ اراش ا موضع ؛ اضان 
موضع؛ قال ابن مقبل 


laudatus , ab H. K. non memoraltur, neque etiam in Commentariis مقصورة‎ 
آپن درید‎ , us idem V1, p. 93 et seq. IE Diversus etiam est Noster 
ab Anonymo, de eujus Commentario , العرأضة الرڪنية‎ , ab H. K. item 


omisso , disseruit Dozr Catal II, p. 49 et seqq., quia in Comment. ad 
hunc versum (462m hujus earminis ex ed. EveRaRDI Scmezoıı Harderov. 1786, 
Pp. 5) nulla e fil de verbis Aic allatis. In Y. šqAı .المقصورة موه ارد‎ 
h) Cod. ايع‎ , et sie L.G., ubi vidd, Add. Ki enim deinde seribitur 


نے ن 


emendatur. Cod.‏ فيع quod ab ali manu in marg. reete in‏ , انیسي 
de quibus vid. L. G. in voee.‏ , اراب ,أبيدة ریک deinde habet‏ 


اللوم وبلا لام ج ٠.:‏ هذ .سة@ مناه ,لوم .€ .1 :لوم ,.8ه٥‏ (ه 
vid. p.4 ad v. l>. Post Jl ni-‏ لی In verbo Jl videtur subintelligi‏ 
in seq. Y. JlŠÎ additur , quae‏ ع Eodem modo‏ ع mirum tantum seribitur‏ 
idem notet , ibique in margine alia manus adseripsit xh; , et sie nostro loeo‏ 
vid. Wüsrr. Reg., p. 205, et ddd. ad L. G.‏ حرام 06 .بخظ المصتف 
et sic L.G.,‏ ,اراش ibid. in v. et Add. .b) Cod.‏ حلی in Y. Xgl. De‏ 


quod etiam memorat seq. ا‎ in h. v. et in v. :اطان‎ Qam. tantum in v.: 


d~ 02 


,أضان ع بلد وراء القع Al-Bekrî in v.:‏ ٣اظان‏ ن بالکسرع والظاء معاجمة 
item adduntur. Pro ءlqlellڊ i‏ , الطود ubi porro seqq. versus, Meri J‏ 
eodem fere sensu, 8 deinde‏ , (بالجرعاء (1l.‏ بالڪرعاء tum substituitur‏ 

زاواه٣ ن ابو عمرو‎ G. saepe oeeurrit, 


ج 0 

انس خلیلی فل تری من طعاین من بالعلياة فوق اضان ¢“ 
وروی ابو عمرو اظان > الل ٠‏ موضع؛ اتال جبل وقيل واد وقيل 
ماء؛ قال لی شال واد يصدر وادی ستارقا را وهو المعروف بفْكَيّد 
یسیل فی وادی الخينتين حي خَيمتّى ام معبد» الفاق © موضع؛ أوال 
جریرة بالبکرین؛ قال ابن مقبلِ . 

عمد الحداة بها لعارص کید وڪاقها سف بسیف رال؛ 
أوأرة ٩‏ مومع ؛ أديمةة جبل؛ شی موضع؛ قال 
وادی اَي وفتیان ہد قضم› 

أديات ۾ موصخ ٤‏ می أرضص ذات حصان را فی ارص بنى فُقيرء 


a) Cod. .الالاقة‎ In L. G. Articxlus omittitur. Seq. nomen Codex legit 
,شال‎ ul ÛL. G,, ا‎ etiam vidd. Add. ; ; de السانارة‎ eonf, ibi in v., et de 
وادی ستارة‎ , 111, P PF in not: |. 5, et iY. .خیمة آم معب‎ (Cod, 
ut L. G., الأقاقة‎ et sic seq. وال‎ Al-Bekri sequenti Ibn Moqbili versui 
ط٠١‎ م٣۵٥۲: اوال بفتح ارله وباللام علی مثال فعال قریة بالبکریی‎ 
يدل‎ )١ وقیل جزيرة فان کانت قریة فهی من قرى السيف (السيف‎ 
الکامل اعلا ا می۷ لی دک ق ابی مقیر‎  ( 


4 3 E: 3 


sic‏ اشی de quibus item vid. L. G. Al-Bekrî in v.‏ ,شى ,أديمة « أوأرة 
وقسال زياد بو حمل وصو المرار العدوى وآئی الیمن فع ٣٣۲g:‏ 
De hoc Poëta vid. Hamãsa, P. 4. ,. cujus loeo‏ (فتقرع (lL‏ الى وطته الى 


L. G. affert nomen hãin c<3 Ol. Allatum earmen , cujus tres alios 


e ر‎ 
versus adduxit Al-Bekrî , est Metri وآدىی فتیان 6 .البسیہط‎ , " [. 
1أ‎ ٠۰ اذى دات (4 .لغتيرى‎ et ا5‎ i In G., ubi seq. 


2 


ا ~~ 


الادواء موضع؛ أبضة ماء لطيى قم لبنى مقط عليه نل وفو' 
i Ce‏ الملينة؛ قال مساور بن عند العبسى ٤‏ 


330-2 ~ 


وجلبخة من اهل أبس طايعا حقی َم فیہ ال اراب ھ 
ما فی اول الباء 


مةه من جبال بنی سلیم؛ الابيص الاجبل المشرف على خى 


¢ 0 عي ص 


ابی لهب وڪار يسەى فی الجافلية المسننكرء البيضاء. ماعن 


و 
reete pronuneiatur xaş. Sie etiam Al-Bekrî; vidd. Add. ad L. G,‏ أبن 
Versûs sequentes, quos Al-Bekri non addueit, sunt Metri JlJ. De‏ 
.رأ vid 1. €. in v.; Codex babet‏ اراپ 
ھ ھ 


a) De برها‎ « et ابين‎ vid. L. G. in voec. b) Quae bic primu 
traduntur de Tribu Mo:awia ben ‘Oqail conveniunt cum dietis in Al-Most, , 
pe vv k13,etin JL. G.I, p.1, 1.13, ubi tantam additur :وهو المنتفقل‎ 


quo nomine de hac Tribu sermo fit in Wüsrgır. Geneal. abel! D1.19, 
et in Ãeg., p.323, quo loeo nulla tamen mentio fit Buju aquae. (uae 
Noster deinde addit a ولهم‎ ad عامر‎ , a dietis L. G. valde differunt. Ibi 
I, Pp. If. l 7et8 in voee البسردأن‎ haece leguntur : وماء بنجىد لبنی‎ 


عقيل بن عامر بینهم وبين هلال بن عامر؛ وماء لبنی نصر بن معاویة 
ube eonsentit A-Mot. ,. p. *‏ ; بالجاجاز لبنی جشام (جشم 1) 
L 3 et 4, et Qam. in v. Leve sane diserimen fuisset, si Tribus Mo:ãwia‏ 
ben ‘Oqail (in v. sli؛gll memorata) eum ‘Oqail ben AÃmir (adduetê in v.‏ 
inter se permutatae fuissent. ‘Utraque enim ex communi stirpe‏ ,„ (البردأن 
معاویڂ بع عامر بر عiیل oriunda est. Genealogia nimirum haee e5:‏ 
etiam aqua ZAl-baradan in terrd‏ نو 6 و ابن ڪعب بن ربع بر عامر 
Jegd, quam L. G. tribuit <o ale (j Jaks, a Wüsrzar. (Reg.‏ 
assignari‏ عقيل بن p. 362) , sequente ‘Ibn Qok, p. f", bene 20$ aS‏ 


اا 


دل ہن قال 
طلّت بروض البردان تغنسل تشب منها ٠‏ تهلات وتعل٬‏ 
سال الشيّد عل وعى عين باعلى نضلة الشامية وعیا ڪنان 
البردارن والتنضب ؛ بيشة واد يصب من اليمن؛ » برقة شماء موضع ؛ 
قال الحارت ہن حلرق 
بعد عھد لها ببرقة شم اذى ديارعا الخلْصاءء 


ه بريم ماء لار ن ا انشی على 


potest, In L, G. nem pض¢, ڪعىپ‎ ¢ zq brovilatis caus omissis , po- 
sterior ole, tantum attenditur. Majus vero est diserimen As-zamakêa- 
rium inter et reliquos laudatos Auetores, ubi ille ea, quae ab his tradun- 
tur de Al-baradano in Vegd, transfert ad Al-baradaium in 4l-hegûs. 
Seriptorem Noster seeutus esse videtur, male de his Rl Car- 
men, e sequitur , est Speeiei jجyiÎ‎ , cujus causa وتعل‎ pronuneiatur 
pro (Er 0+ الننضبپ‎ vid. L. G. in v.. Sie in marg. reele corrigitur 
والشضبه‎ , ut in textu legitur. 


a) Vid. Al-Mošt. p. o, L1 7. Ibi tamen omittitur seeandam hemisti- 
chium , quod etiam cum %# seqq. exhibet Al-Bekri in v. clei. Ibi pro 
lq, legitur Lil. Metrum est qij. In L. G. noster locus speetatur 


in y, ونما‎ ibique et ap. Al-Bekrîxm de eo vid. in ¥. ءlalځlÎ.‎ %) Cod. 
بریم‎ „ et sie in versu seq.; L. G. vero aquam بر ریم‎ et بریم‎ pronunciat , vallis 
nomen tantum جریم‎ Fallis in addueto earmine videtur significari , ut effi- 
ciendum est ex nomine السب‎ loco Al-hegazi , vid. Ze G. in v., ubi in v, 


etiam de agu hujus nominis sermo ft. In Cod. nostro pronun-‏ , نهی 


ciatur تھی‎ In carmine, Speciei و الرجز‎ Metri eausè برڪی‎ , scriben- 


dum pro ڪي‎ , quam posteriorem lectionem alia manus perperam in 


Coad. commendat, et pro السمي‎ ut n Cod., :السمى‎ 3* 


ا 


ما شرت بعد بریم برکی الا بنهي قلت فيء السمىء 
“بواتة ماه لجْشم؛ * بات ماء لمان بنجد؛ ٤ء‏ بس جبل 
بنجد لبنی نصر؛ قال عافان 

بون وجنا ڪاشله پس فاا ڪتة الأييار ڪي 
٩‏ بسیان جبل فی ارس جُشّم بنجد؛ ابرای جبل لبنی نصر 
بنجد؛ قال السید على هو شرقی رحرحان وفيه يقو سلامة بن 
ررق الهلالى 
ّ فان تک عليَا یوم آبرایی عارش بختنا وعرتها العَذّارى الكواعب؛ 
المبرک جبل بتهامة به بر الفيلٌء ۶ بشام واد بتھامة لهذیل 


يصب فی بَشَنی وعو راد ایا اسفله لکنانة؛ 6 بستان ابن عام ع اہن عامر 


a) Cod. بوأنة‎ et sic in L. G, b0) Cod. :بات‎ vid. L. G.inv. <c) De 
پش‎ vide 1. GC. inv et A dd., e Al-Bekrî ia *. 0% ,عاهان بن الشيطار‎ 
conf Ibn Dor. i ک' ااشنقاق‎ , ed. Wis. , Pp. PF. l4. Carmen est 
Metri «الوأفر‎ d) In Cod., annnationem saepe negligente „ exstat بسیان‎ 3 
sed lege تسان‎ De eo vid. L. G. in v., etl, p. f. L6et 7. Pro seq: 
د¡ برا ,براق‎ Cd. legitur, gud si retines , eon. براق‎ in L. G. Tune 


ve٣٥ بناجل 05م‎ aliquid supplendum essèt, 7. ¢. Jج ايراق‎ , 1em mon 
tem Noster, ut ex seq. versu apparet, ob oeulos. habet; at haec exstant in 


marg. : براق بخظط مصنفه عرفها السيد وقال قد وطيتها‎ Da variis 
formis Coll. ا ابرا ۷۰ صا .6 ء1 ۷۵۰ آباری اه براق براق‎ ٥ liquet ex 


seqq. in L. G.I, Pp, If 1. 8 pro «رحرحاری 5 .ع1۲ جرجار‎ 5. r1 ا‎ 
Meri JqgbÜl. Ad vocem lala , in marg. annotatur sîya ww , eademque 


manus e ibi e قال اڊو البقا ا 0 ابرأای فان د‎ 
ا‎ utin L. G. inv. 5 Cod. e etiam vid. L. G. g) Cum 


N 


۳ا 


بمجتمع النْخَلين نخلة اليمانية والشامية وما واديان؛ » بطن مر 
ماجتمع E‏ حيسث يكونان واديا وأحدًا؛ ‏ ألبوباة صاكراء 
بتهامةة وی بلاد سعد بى بكر؛ انشد الميرد 
خلیلی بالبوباء عُوجَا فما اُری بها مرل الا جَديب المقيد 
نف برد جد بعدما لَعبَّثْ بن اها ما فى حَبّامهًا المتَقّء 
“ البيضاء عقبة فى جبل يسمى المتاقب؛ 2 البنانة ماء لبنى 
جذیمة بطرف بنان ع لَب الذى قال فيه الشاعر 


0د 


أضاء البرى لى واللیل داچ بناتًا فالضواحی من بتان؟ ‏ 
“مبهل الاجرد واد لعبد الله بن غطفان؛ ./ اليطكة ماء بواد يقال 
ل الكنوقة› 8 بريدة. ماء لبنی ضبينة» h‏ البكرة ماء للضباب ولها 


his eonff dieta in J. G. in v. 1, 2 fof in f, in Y. ال‎ ot Ad. ad 
utrumque loeum. 


a) Cod. جن مر‎ de quo vid. L. G. in v. I, p.1. L 10 et seqq., et 
in 70€. ,نخلة الشامية أ 0ر‎ A-o; p.4 1.12 etseq., LA, 


oO 


et f LŠ af, b) Cod. و البوباة‎ de quê vid. L. G. et Al-Bekrîi in v. In 
seq. earmine , Speciei JqgbÜ , ut in marg. notatur, pro lqili , alii le- 
gunt «بناتة‎ ec) Vid. L. G. in v. etin v. .المناقب‎ d) Cod. ,لبان‎ 
de quû vid. L. G. inv. Carmen M. ilgi, etiam exstat in Al-Mošt. in v. 
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Vid. L, G,inv. #) Cod. šXكb¡çlî ; vid.‏ بهل الأجرن .له (ء »بنان 


L. G. in v., etin 7. iوږiخÛ.‎ 8#) Cod. بریدة‎ vid. J. G. inv. A) Vid. 
LG, in v. «الابكر‎ ex quo. hie loeus illustratur. Qam. in 7. šرSqJÎ,‎ de 


وجبال شع عند ماء لبنی دوب يقال لء ابره :انها مط البكرات 


وقرات سو برخْرَحانَ او ڊطریقف مکاة والبكرتان عضبتان أبنی“ جعفر 
i‏ و ie text,‏ البکرأت كەriە‌اosم Ante‏ .وفيهما ماء يقال له البكرة أيضا 
cum Art.‏ ابکر Cod. omittitur , et see, L. G, etiam legendum est‏ | 


ڪر 3 


جبال شم سود يقال لها لها البكرات ابكر والبكرات قارات» » الابرقان 
ماء لبنی جعفر“ * بیدان ماء لھم“ ٥‏ البهاثم جال رماوا المنباڃس 
وھو بشار فی شعب؛ ٩‏ بطن اللوی واد صم ابی بکر ونی 
الأصضبط رانء ٠‏ بليع جبْل احمر فی راس ج ابيص؛ الباسرة 
ماء“ #البرقانية ماءة لكعب بن كلاب“ 6 البتر أجبل من الشقيق 
مطلات ی بال“ قال 


a) €. ,الابقران‎ et sie etiam leg. in LG. T, pF 1. 5 , obi Auetor 
perperam scripsit lë, quod vitium ei, non Librariis tribuendum 
esse, liquet ex ordine Alphabetieo. Seribendum esse الابرقان‎ , confirmat 


etiam Qam. in v., ubi eadem verba, quae apud Zam. leguntur. Û) Cod. 
بیان‎ vid. L.G. inv. . c) De هام‎ et المنبجس‎ vid. L. G. in utrû- 
. que voee d@) De بطر اللوى‎ eadem monentur in Al-Most., p. 4, 1. 9. 
e) De بلي‎ e الباسرة‎ vid. 1. €. ia roe. البرقانية 0¢ (ر‎ vid ibid. , 


ص 


ubi aqua tribuitur Tribui Abü-Bekr pen Kilãb. De Ka:b ben Kilab vid. 
| Wüsrzur, Reg., Pp. 262. 8( ۶۲۰١ ,البنتقرا جیل‎ ut in Cod. , lege البتر‎ 
أجل‎ ut alia manus, puncta Codieis ا‎ etiam GA Ita le- 
gendum esse , apparet ex L. G, et ex Qam. in v. De loeo Û. G. eonf. Add 
Sequentibus versibus Metri بع‎ yw enumerantur loea sita in viû, quae ex 
Al-Baçra Mekkar ducit. ÃRoatn in L. G. vocatur ر‎ Pro xi, , ut in 
texlu ‘Cod. legitur, in marg. recte substituilur xil, de quo E. G. conf. 
Seq. القهر‎ ibi non memoratur, sed in marg. voeatur Jı. Porro in v. 
لاغ‎ de اoeo‎ fı sermo, he Metri caus dicto .الات‎ n deinde 
„ibi mons voeatur, et unus fortasse fuit montium, quibus commune nomen 
ابر‎ adhaerebat. Urfata çara infra item in v. adducitur, sed ut in L. G. 
I, pF 1. 12, et in Al-Most, p. f.4 1L 10 in sing. (sla xe). De 
Al-:açr etiam vid. L, G, in v. 


TE 


رعين بين لينة والقهر 
فالنجَغات فاميل البقر 
فعرفتى صارة بعد العصر؛ 
* بلیق وباقاء ماءان ابی بكر وبنى قريظ › * الابرقة مى مياه تَملىء 
البتیل من جبال بنی کلاب» قال مووب بی رید الفريظى _ 
مقیم ما اقام ری سوا وما بقۍ۔ الأخارج والبتيلء 
وقال ابو سلَمَةَ بن الكرشب 
فان بنی ذُبیان حیث عهدتهم بجزع البتيل بين باد وحاص 
ی ی ی ا ن ن ا البراعيم يم أعلام 
صغار قریبة من بان الأسرد؛ قال ذوه الرماة 


9 0-9 3 


بس المناخ رقبع تن ابيا مشل الكلّى عند أطراف البرأعيم ء 


a) Vid. ÛL. G, in v., ubi, ut ex h. lL apparet, post بآقاء‎ , .addendam esla. 
In marg. pro voce مان‎ , ut in Cod, scribitur , perperam sl substituitur. 
Recte vero prius nomen in eo Cod. etiam pronuneiatur «بليق‎ b) In 
1. G. et Al-Most. desid. Qam. in ”.: م والابرق من میاه نَمل‎ ٥ 
,قملةغ‎ [. 6G. in لى انطن۲»ء‎ , e sic Qam. in Aac v. c) De التيل‎ 
vid. L G. et Al-Most, İn v., et de montibus سوا‎ et الاخار ج‎ L. G. in 
voec. Metrum est الوأفر‎ sequentis vero carminis , «الطويل‎ Hoe etiam , 
additis duobus aliis hemistichiis affertur ab Al-Bekrîo i, ¥. Jqziıll. Hic 


0¢ شىپ‎ , ie Pola nomine , pronuntiatur in Cod. Leyd. .الخرشب‎ 


Reete Cod. Leyd. As-zam. , quocum eonsentit Qam. in v., .الكرشب‎ Lo- 


eus in earmine allatus , حاضر‎ , in L. G, describitur , باد‎ vero in eo desi- 
deratur. @) Cod. البقرة‎ sed L. G. و برق‎ vid. in v., et Add. e) De 
براعیم‎ el آہان‎ vid. L. G. in voee. Carmen est Metri bwn). 


E 


ه البدبد ماء بطرف أبان الشمالى» #آبهر جبل؛ قال القتال الكلابى 
فانا نو امین این حلتا بیوٹهما فی َجوة فو آبهر» 
بغ موضع عن أبن دريه» 2 الابلف الفرد الفرد حصن تيماء كان 
للسموءڪل ہنی عادیاء؛ مبهل ماء پیلاد سليیم؛ البقار موضع › قال 

ڪانهم 
نحت الستور جن البقارء 


ص 


e‏ البروقنان ا f‏ الباضع موضع اضر ڊاڪر اليمرى؛ 8 بارق. 


a) Cod. البدبد‎ , et sic Al-Bekrl. Etiam Qam. in v.: ۳ وڪفدقَد‎ 
In L.@, ergo ¡1 ¥. چا بىبىا‎ ee „ Ö) In Cod. pronunciatur dupliei 
modo gl, ut ab Al-Bekrio, in Al-Mott. ot I. G, in ¥., et „gol. Car- 
men est Metri JqgibÈÎ , eujus prius hemist. affertur item in Al-Most. Pro 
,لاجو‎ ut in margixe Cod. Leyd. corrigitur , quodque pro gisti in Al- 
Mott reponendum., in Cod. nostro legitur in teztu yé. ¢) De الأب‎ 
vidd. L. G.et Add, ad h.l. Cod's Leydis revisor reete اہن‎ lim omissum, 
addiditt De Abü-Bekr Ibn Doreid, 4 321, vid, Iba Kallik: N. fn, 
Hanak. Spec. Cat., p. 35 et seqq., WiüsTENr. Heg., p. 313 et seq. d) De 
,البق الْقرد‎ vid. 1 €. i v. et dd. ad h. |. ` bi em vid. de ,مبهل‎ 


et de «البقار‎ Verba deinde allata, sumta sunt ex carmine (Spee. Jalal ) 
A»-nãbigae, quod sic adduxit Al-Bekrî in v.: 


سهکین من صدا الحديد کانهم تحت السنور جنة البقار 
e) In‏ «والبقار ع ع برمل جالع غر ر الجن quibuseum conf, Qam. in v.:‏ 
برووقتان Revisor addidit Tasdidum. In L. G. affertur‏ .البروتتان Cod.‏ 


in v. ) In Cod. = in textu d.; additur in marg .ڪر‎ In L. @. 
vocatur جزيرة فی پاڪر اليمن‎ 4 Be باری‎ vid. ۶ G. el Al-Most. in ¥ 
Pars carminis hîc laudatur; in Al-Mošt, plenius exstat. 


کک 


O. س‎ 


موضع بالسواد قريب من الكوفة؛ قال ارص الضورئق والسدير 


سے س ww -<OE‏ ں 
وباری ؛ * بنو بارق حى من اليمن الاشعريين واسم بارق سعد بن 
عدّی وتما سمی بجبل نزل به اسمه بای“ بابل اسم بلدة؛ 
باعاجة القردأن موضع معروف؛ باقرة موضع وعما باقرتان؛› بلاد 
بلد قريب من حجر الیمامة؛ بحار موصع بنجد عن ابن دریں؛ 


٠‏ بقاع أزض؛ المليۓ موضع بجزيرة الشام وكان الاخطل جَمع 


بيا حواليء فقال؛ أفَفرت البلعْ من غَيلان فالوْحَبُ» 
وڪاتء جمعه على بلغ ثم على ابال فقال 


البريص موضع بیمشګق ۰ قال حسان 


‌ 9o» 
5 


يسقون من ورذ البريض عليهم ؛ 


a) De بارق‎ giq vid. Wüsrzsr. Reg., p.107, et de بارق‎ L. G. et 
A Mo}Ê, in ”., 2¢ de باعجة القردان 06 (2 .الاشعر 8ه .444 , الاشعرێون‎ , 
,باد باقرةة‎ vid. L. G. in voee. Seq. بار‎ ibi et in Al-Mošt., atque 
Qam. deëst. c) Cod. ,بقاع‎ de quo plura vidd. in L. Get Add. ; ل٠ البلين‎ 
eonf, ibid. et Al-Bekri in v. In marg. ante موضع‎ inseritur تهر جار‎ Ps 
hemistichium , Metri bwa , Al-Bekri item , addito akero, tradit , ubi 
po jli , seribitur in Cod. Leyd. jJl. Sequentes versus Metri 


vid. L. G. in v., ubi scriben-‏ البريض ibi omittuntur. @2( De‏ , الكامل 
dum esse monetur lg sluallı. Hae de re nota marg. in Cod. haec‏ 


والمعروف فى البريص اند بصلا مهملة ذڪره اہن درید واجن : monet‏ 
سيدة فى المحكم وصاحب المقرب ووقع ضی دیوان الدب بضاد 
azn. De Ibn Sîdae, s. Abu" l-hasan Ali ben Ismaîl, + 458‏ خاشى 


(1065), et ejus Libro الماحكم والماكحيط ااعظم‎ , vid. H.K. V, p.427, 
et de Sertiptore soi .ذ ,مقرب فى الناحو‎ e. Ab bbs Mob. ben Jazid, 


qui notior est nemine المبيد‎ , + 285 (898), ibid. VI, Pp. 88, coll, supra 
3 


س ۸أ س 
» بیع اسم ماء؛ قال الشماع ٠...٠.‏ بقيع الغرقد مقبرة بالمديننة ؛ 
البطيكة بين واسط والبصرة ماء مستنقع وعو لا برى طرفاءء وعو 
مغيض دجلة والفرات؛ ة البعوضةة ماء لبنى أسى قريبه القعر؛ قال 
لک الول حر الوجہ بک م بء 
٠٠‏ بقاع الكلب موضج قريب مس دمشقف؛ بثر بضاعة بالصم والكسر 
بثر قديمة بالمدينة؛ بطاح : موضع * 4 بزاخة موضع كانت بد وقعة 
لابی بکر رضه؛ ٩‏ بریم واد“ قال ابن مقبل ۰۰۰۰۰ ۰ بشری موضع؛ 


Pp. I™ L3; de Diwano’l-adab , ibid. III, p. 260 , ubi noster Liber N. 5279 
indieatus esse videtur. — Al-Bekrî in v. judieat nomen scribendum esse 
.بالصاد المهيلغ‎ H1 allatum carmen, Metri Jal ,„' Al-Bekrt, additis 


سے ټ 


.حساری بر تابن ۵.1 ۲هانینالاه[ .بردی .۲ دن ااجملة , .مە 
vid. IL. G. et Al-Bekrî in ubi tameun versus Aš-am-‏ البديع a) De‏ 
٠‏ بقبع الغرقّد Cod. non insertus , etiam non memoratur, De‏ ا mak, in‏ 
vid. Z. €. ek Al-Bekrî in voce, Iisdem verbis, quibus No=‏ ,البطیكة اه 
vid. L. G. in v. (ubi leg.‏ البعوضةة deseripsi. 0) De‏ اليطيكة ster, hic‏ 
et Al-Bekr1, qui carmen seq., Metri JagbJî , item addus=‏ , ( قريب القعر 


eit, consentiens cum notê marg. in noslro Cod., pro uS<yqli , legente 


O 


` ,بثر بضاءۃ ,بقاع کلب (ء اوتیکه‎ ٤ ,با‎ vid. L. G. in voce. 
d) De براخة‎ vid, ibid. et in Add., et de proelio dicto Wzır G@esck, der 
Chal.l, p.19, et Causs. DE PeRcev. Essa: III, p. 353, 359 et seq. , 362. 
e) De E vid. IL. G. Versus (eujus loeo hie, ut supra, iı ١04. ڊيض‎ 
seripium est, id est, spatium in Codd. non impletum, sed album relictum 


esse) additur ab Al-Bekrio in v. Seq. بشری‎ , ulin Cod. , in L. G. d. Qam. 
~~ SS: u ت‎ ww ص مص س‎ 8 
ا‎ ٠: .وڪ مزى ة بمكة بالنكلة الشامية وكاربى ة بالشام‎ 


ا 


بصری موضحع بام بردی نهر بلمشق ° بقعاء موضع ) البلقاء 
موضع بالشام ؛ بنبان موصع ؛ * البكران موضع ؛“ وقيل ڊکران معدن 
ناحية الع بقغان اسم ا برعث مکار ٤‏ 
باح مو ؛ بلهاف موضع › برب مواج بیقر موضع + بیهق موضع؛ 

قال قال ربا ۰۰۰۰ : .“ > الببعرة موضع * بوزع بوزع رمل من رمال ہنی سعب؛ 

س 3-2 

بیرود موضع فارسیٰ معرب“ بطیاس موضع › ٩‏ برهوت واد باليمن؛ 
cui ab‏ , بنبان et‏ الباء ,بقعاء ,بردی in L. G. laudatur, et sie‏ بصبّی 
جردا 1 «برذّع ع aller manu apponitur in marg.‏ 


a) البخران‎ in L. @. omittitur. Qam. tamen in v.: وبکران ر‎ 
ع ہے پناحیة الفرع‎ Pro ,بقغان‎ ut Noster, Z. @. seribit ,„. بقعان‎ , et sie pro 
برف رث‎ b) De بے‎ vid, L. G., etsie etiam de ,بيا موضع‎ 
quod in marg. ab ali manu deinde additur. Pro لهف‎ ,„, İn textu seribitur 
.بلمقف‎ In marg. eadem manus id sic emendat. In Z. G@. d., sed sie 


ap. Al-Bekr. , et in Qam. ubi in v. posi .بق ڪاجعفر ع ع : البلنفک‎ Noe 
mina بیهق , بیقر ; برب‎ in L. G. memorantur. Carmen ‘Ibn Rübae, 


hic omissum , AlrBekrî item in v. non attulit, Inserendum esse ابن‎ , AP” 
pare ex ‘Ibn Doreidi کتاب الاشنقای‎ , P- o1, ubi vocatur عبي الله جن‎ 


«البيعرة ع ٠١١‏ هذ .س : بيغا e‏ ۰(4 وة العجاے 


De ڊوزع‎ ١ vid. L.G.; : بیرود‎ ibi بیروذ‎ seribitur ; بطیاس‎ pronuncialur uf 


in JG. d) Cod. ۽ برقوت‎ de quo J. G. eadem traditt De و برد رايا‎ 
quo L.G., 8 nihil additur. |8 vox in Cod, E in texta 


ab edem manu سا‎ E يمم‎ (i. e. بخط صاع اشن حلي‎ 


0 


$ xil. Seriptiones يتمم أ6 يتب .ك‎ usitatas esse , docet 
نم ۲ ینبم یمم ۴ اكيج‎ ٤ 


- 


وقیل بشر بحضرموت بروی ١‏ ان بها اروأح الكفار“ بردراياء ببمبم 
جبل قال على يَيَمبَمِ ڪان TS e a‏ 

البكران موضع بين البصرة وعمان يقال هذه البكران وانتهينا الى 
الباكرين ؛“ a‏ مكنا والمدينة؛ وقيل كان لرجل يسمى 
برا فنسب الیء؛“ ۵ برک وادء بعلبکه موضع بلرة موضع ء البصبرة 
سمیت .بهذا e e‏ التى إ بين العقيق واعلى المریں 
بصرة وفى الارص التى فيها ا والبصرتان البصرة والكونة» 
* بلطة معروثة بيبل طيْیٌ» قیل هی مزل عمرو بی درماه» قال 

القيس ) 


) نزلت غ عمرو بن درماء بلط ؛ 
٠‏ مو البشر موضع وقيل جبلء قال 


JL. G.I, p.lv l. 6, et I, p-PPF. Improbanda ergo E quae in 
textu exstat , ut, monente ’Olaijo , ipse Zam. postea animadvertit , eui, collatis 
notê marg. ad 7. »İÎ p.F, et dietis p.~ in n. a, ac verbis hie tertu: in- 
sortis, nola, A. I. ad textum confirmandum adscripta , sine dubio trtbueııda est. 


. a) Cod. Agi. De seq. voee Qam. in Vv. : والباران أ الباڪرين د‎ 


0 


Vid. item J, G. et Al-Bekrî. De در‎ haec Q3. in وار ع پیر :.؟‎ 


6 ۵ الحرمَين معرفة ویکڪر او اسم بر حرا بذر بن فرش 
LZ, @. et Al-Bekrî ; seq. ëûڊ ibi dı‏ ,(بَعَلَبَکن .1 ;1 )sie h.‏ بلك بوک 
والعقيف وأ :10 haee monet Al-Most. , Pp. "lo l.‏ البصرة in Vv,‏ العقيقف De‏ 
ماء على e:‏ .€ .ا see.‏ سقوان Locus‏ ءبظافر ا ف یلی سفوان 
ut ibid. doeetur :‏ , مرب البصرة أ٠‏ :قدر مرحلة من المريد بالبصرة 


vid. Z. G. et Al-Bekrî in v.,‏ بلط e(‏ .مل موی اشهر مڪالها 
ubi hie versus, Metri Jyh , nondum , ut puto, editus , item affertura‏ 


d) Designari videtur برق‎ de qud vid. L, G. in v. Ibid. vid, de seq. البشر‎ 


~١ 


الیش قثلی لم قر يلاء قال تق بی خر 

فلما عبتا الملڵک لا يقسروننا قَسَطْدَا فاقبلنا من المشل والبشرء 
وقال الاعرج الكلابی 

أ حَبّكاالاصعاد يا أم مَعمْرٍ اذا أنْحَذّرت أيدى المَطَايا مى البشر؛" 
بیت جبریل موضع ٤‏ بيصة بللة› والبيضة ما حل الباكرينى من 
البري“ قال ألفرزدق ... . . ؛ بین موضع قریب من ألكبة ء 
البو ع بالغ موضع بالحجارء الابايص فضبات بواجهه 
ند قرشی؛ ° بوانة موضع * قال 


<o 0 ©0 + ص“‎ 


لقد لقيت شول بجنبی بوانة صا کاعراف الكوادن EN:‏ 


4 البيداء موضع معروف؛ بيدان 2 برقة الروحان روضة قضيت 
الرمت“ قال جربر 


itemque Al-Bekrî, ubi tamen seqq. carmina non adducuntur. Sant Metri 
هشل بن حریٌ 4اةه۴ 2 .الطويل‎ vd. A-o , p. ا‎ 1 6, ab ta 
men, ut in nostro Cod. et ap. Ibn Doreid. l.l, p. |o. l. 1 lege حری‎ pro 
ری‎ Voci المشل‎ in Cod. nostro superscribitur موجدع‎ , sic in L.G., 
1۸ ۷۰: و پناجی‎ Pro Lbwë , uf eadem manus in marg. correxit, 
in textu legitur libê. 


a) Sie Cod. nullis additis voealibus. Deinde seribitur والبيضاة‎ et loco ver- 
sûs, ut supra , additar ضزqڊ.‎ De his vidd. Add. ad Z. @. ia ۲. البيضتار‎ 


وبالضم س وع ببلاد : البو ٠.‏ هذ ص الون 06 .€ .2 .ل٠‏ بين 06 (ة 
De xl vid. Z. G. in v., ibique et in‏ «بور) et sie Al-Mošt. in v.‏ ميق 
aD A-Bekrlo non addu-‏ ,الطویل Caren »¦r¡‏ (»ء لبايض هك .لى 
البيياء citur, Vox lai in textu omissa , in marg. additur.. 2) De‏ 
ار وحار .۲ ھ1 .نط برق الروحان vid, L. G. in voee., et de‏ بیدان et‏ 


Pro Xš, Al-Molt. p.1 1.9 seribit gj, et sie in versu Çerirt, Melri 


~ 


ده 


لمن الذيار ببرقة الروحان› 
بينونة موضع بين هنان وبين البعرين يستبين فسخا سى 
بالمصدر؛ آلبذ موضع ؛ بدبد موضع بناحينةا عمان؛ * البدينة موضع ؛ 
وقيل ماء؛ بدوتان هضبتان لربيعة فى أجوافهما ماء» ٠‏ بدا 
موضع ؛ قال 
وانت الذی حببت شَغْبًا الى بدا الى واوطانی بلاد سواعما؛ 
باج ارس لشوب بها ابل فرق فيقال ابل اريت ١‏ ية 


` نسي ,الكامل‎ ibi etiam additur. Collato vero Al-Bekrio , برقة‎ ٣ 
. praeferendum. Hie nempe in v. البرق‎ memoa برق الروحارى‎ , ٤ ا‎ ۰ 
الروحار)‎ , eumdem versum addueit idem verbis, quibus Az-Zamaksarî ; 
hune tantum tribait Poet Aqıع بان بن الأبرص)‎ P), sequentes vero, 
quos mox affert, versus Geriro, adeo ut Al-Bekrî, aut Noster potius , 
Al-Bekrlo utens, et oculorum errore intermedia transiens Poëtarum no- 
mina permutasse videatur. 

a) De دنو‎ et النڈ‎ vid. L. G., et de ,بدبد‎ ut in marg. reete pro 
بدید‎ reponitur ; eonf. supra p.4 l. 1. %) De البدية‎ vid. L. G. et Al-Bekrî 
in v. De بدوتان‎ item conf L. G. ¢) De بدا‎ vid. J. G. et Al-Bekrî, 
ubi adducuntur item versus Metri Jqgbiî , bie allati, et Kotaîjro tri 


buuntur. @) Cod. بَاوة‎ , 1. G. ë5 , sed Qam. in v., ut Nostor: 
ججاوة كرغاوة ارص للنوبة منها التو البجَاريات وعم الجوقرى‎ 
De sententiA Al-ÇGauharît, adducentis nomen Gents Us\y , vid. Ver in 
` Suppl. ad Lobbo'l-lob., p. 26, et praesertim Tocr in Z.d. D. A. G. I, 
p. 6% et seq. doeens 1) Al-Firûazabadis perperam perstringere Al-Gauha- 
rium , quia بجا‎ Gentis nomen non minus receptum est, quam باجاوة‎ , 
nomen terrae, hic obvium ; 2) pro بجاو‎ recentiore aetate etiam inva- 


Inisse aly, quae in L, G, et alibi reperitur. ¢) Cd. بي‎ , ut in Û. G. 


ت 


عير ماعة معروفة؛ * بيت راس موضع بالشام ؛ قال 
کیب ى o. 0 ٤ı‏ 2 © ص ا 

البشاء وع الى ود یسان کد هن الاردن بغور الشام؛ 
قال الاخطل. 
سه ا s.o q-5 © w٠‏ 

فجاوا ببيسائية الطعم بعدما بعل بها الساقى آلى وأسهلء 
الباحران قال هة الازقرى انما شتو الباكرين ن فی ناحیة راا 
بحَيرة على باب الاحساة وقرى َر بينها وبين البكر الاخضر 
مش و و البحيرة تلةة أميال فی مثلها يغيض ماوعا 


2 02 


وماوفا راكد زعاق؛ ٠‏ البربيطيا مكان تنسب الي الوشى؛ قال 
ابن مقبل 

خزامی وسعدان ڪان ریاتها مهڏن بذ البربيطياه المهذّب؛ 
٩‏ باقر اسم ڪشيب فی قول ذی الم 


a) Vid. Li G. et Al-Mošt, in v., ubi earmen M. الوافر‎ etiam aferktur, et 
Hassano tribuitur. Posterius hemistiehium hie in textu omissum, in marg. addi 
tur. De البدى والبشاء‎ el يسان‎ , 4 L.G. I. est .الطویزل‎ 0( Philolog us 
celeb., natus a. 282, et morluus a. 370 s. 371 in urbe Herat. Multa feeit 
itinera et scripsit deinde Lexieon , titulo XةغlزlÎ‎ qqskî , de quo vid. HB. K. 
II, p.479, ae de Scriptore Tbn Kallik. N. 1o, . Plenum nomen est, gڊÎ‎ 
.ممصو ر محمد بن اازفر بن طلخ الازوری الهروى‎ Loens he aل-‎ 
latas, addueitur item a Jaãqüto in A-Mošt., p. 4 L2 et 3, et ab Abü'l-fed, 
۴. ٩1 i0 7. الباكىريڕى‎ , sed in compendium redaetus. De šjsql} hie me- 


moratû , eonf.' Rırreg Zrdkunde Xll, p. 40l. Ac revera in Mapp, 
quam, a Wehabitarum Šaiko aceeptam , Joxakn edidit, ejusmodi lacus prope 


Al-ahsar invenitur. c) Cod. البربيطياء‎ et sie L. G; Qam. البربيطيا‎ , 


ص مص ”| چ۱ ص ص۱ 


sine Medda. Metrum es Jییطلا.‎ 0*6 مقبل‎ gq , supra jam saepe laudato , 
vid. von HaunzeR Lîteraturgesch, d. Arab. I, p. 507. d) Collis arenaeeus 


کے ۳ 


تفغی الظوارق عنه دعْصَنا بر مانغ من فرنکاين لموم 
قال السیدں علَیٰء ہوانغ عضبة وراء يَنْبِعَ قريب من ساحل البكر 
وقريب منها ماء یسنی القصببة وماءً يقال لد الماجاز وانشد 

ترانی یا على اموت وَخْدًا ولم أرعَ القآشن من ريام 

ری کدی فارطا واُوردها المجاز وفی طوامی ء 
قال وقد رایت بوان وترعیمت فیها .قال وڪڏې ومشاوطات خبتان 
َة والقرائنٰ براق ويام واد تسيل فيه القرائن؛ ۵ بواط جبال 
جهينة من ناحية کی ت ی ا والملينة قلائة برد أو 
اكثر؛ بحرن بناحية الع وبيس المع والمدينة ثمانية بء 
بر ابی عتا بالمدينة والميل من مسجد رسول الله صلعم عندها 


وانت رید ذا الڪ ليف“ > بر معوذة فی أرض بنی سلیم وأرص بنی 


,البسيط in Z. @. et ab Al-Bekrio non memoratur. In carmine, M.‏ باقر 
deindé ab alterê manu sub prio-‏ , ودانع primum seripta erat‏ , ومانع YOK‏ 


Fe a, duo puneta posita sunt De montibus ,. فرندادان‎ , vid. L. G. in v., 
ubi sic leg. 


a) In Cod, hîc , sed perperam., Di بوأذ‎ et pro الماكار , انماجاز‎ 
sed vid. ZL. @. in v. «الماجاز‎ Cum iis quae hb. l. de واف‎ traduntar , conf, 
Al-Mošt. p. An in f et 41 L 1. , et supra p. | l. 8 et 9. In earmine, Metri 
الوأفر‎ „ Pro کدی‎ , in marg. reponitur ,کری‎ quod tamen , coll. Le G. 
ia ¥. ,دى‎ es vito. ¡( De بواط‎ vi 1. €. ia r, اھ‎ de ني‎ 
4ة .44 خشب‎ ٩. ہصران ئ .خشب‎ deëst ibidem ; contra ڊ_‎ 
NEES بى‎ emortur Î, Pp. 1l. 1 10, et I, pe Fal" lL 9, ubi sie leg. 
e) De gk پر‎ vid. L. 6G. in ve, et de بدر المودد‎ et بدر القنال‎ , 
Al-Mošt. in v. «بدر‎ De البكرأن‎ ÛL. G.in v. Post A=Î, excidisse videtur 


ww 2 


قال على 


مس 


ھ 


کک 


كلاب بناحیۂ النعدن ؛ بدر الموعن وبدر القتال واحد» بناحية 

ضري موسع يقال لح البكران وبين ضرية اندي ست لیال؛ * پبهشاة . 
قريب من ترہة؛ ۵ بر سبع برد منها بريد بذات الجَيّْش؛ وبرید 
بود ٤‏ ویرید ا وبریږد بالمنضرق › وريد بذات اجدال»› وبرید 
بالمعلاه؛ وبرید بالاتيل» برك العماد من وراء مكة خمس ليال 
بتاحية الساحل مما يلى | البحر هش 


e RS 


Pro % (i. e, bidem) , sine caus in marg. i کک‎ Supra p. pf L7. ۰ 

in ۷. ہوانة‎ illa forma jam occurrit. d) De انقرف‎ , vid. JZ. G. In seq. 

î 1. مذ , الطور یل‎ iê dl legilur in fine pro قرف ترف‎ 

) Porro in i alia manus adscripsit : .هوالای داء یاخدذٰ البضرى‎ ٥ 

vid, DL. G.,‏ التينان e) De‏ ۰ .المصرى 9 المضرى e8.‏ sseا0r؟‏ المضرى 
.4 


a۴ = 


تفغی الظوارق عنه دعْصَتا قر انع من فرنداهن مَلَبْء 
قال السيد على بوانة عضبة وراء ينبح قريب من ساحل البحر 
وقريب منها ماء یسنی القصيبة وما يقال لد . الماجاز وانشد 

ترانی یا على موث وَخْدَا وم رع القرآشن من ريام 

ن ری کدی تمشاوطات ودا المجاز وى طوامى ء 


¥ > 


قال وقد رایت وان ان وترعيبت فيها .قال وڪڏي ومشاوطات خبتان 


مص 


a e < ge o ae g oe Supra j FI Lk Set ¥. In earmine, Metri 
ألوافر‎ pro کدی‎ , in marg. reponitur ,کری‎ quod tamen , coll. L, G 
ia *. ,دى‎ es vritosum. )ف‎ De بواط‎ vil J. €. in v., e de „i 
خشب‎ 4d. بصران ا ٠خشب .۲ 4ة‎ deëst ibidem; contra Jî 
بى تة‎ enoratur Î, p. fl. ÛL 10, et HH, pe PFA™ L 9, ubi sie leg. 
¢) De xنوعم بر‎ vid 1. CG. in ve, ef de ر اقتال اه کر الموعد‎ 
. Al-Most, in v. a, De البكران‎ J. G,in v. Post A>I, ercidisse videtur 


2ے ھ@ 


قال على 


مت 


هھ 


E 


كلاب بناحية اليعدنِ؛ بدر الموعد وبدر القتال واحد» بناحية 
َة موصح يقال له ألبكران وبين صربة والمدينة سبع ليال؛ ١‏ بيقة _ 
قروب من ترب ٤‏ ف پر سیا برد مغها بریک بات اليش“ وبرید 
عبود ٤‏ وبرید ا وبرید بالمنضرف › وڊرید بذات اجدال»› ورین 
بالمعلاةء وبرید بالاتيل» برك العماد من وراء مكة خمس ليال 
بتاحية الساحل مما يلى البحر ةش 


ما فی ولد ألناء 
٤‏ نقتد ماء؛ قال وڌڪرت تند برد ماه بها ؛ تبعة جبل بنج 
لبنى دص“ زعموا ان تمه قبور قوم خاد» # ألترف جبل؛ فال 


اراحنىّ الرحمن من قبل رف»› 
اسفلء جَذْب واعلاه قرف؛ ٠‏ التينان جبلان لبنى فعس ونينهيا 


۶ 


a) Cod. Xa. Locus in L. G. non memoratur in v., sed de eo yid. in v. 


vid. Rein. G¢éogr. @F Aboulfed.‏ بر De‏ «بدر Cod. perperam‏ (0 .نرپ 
I, P. CCLXVIT , et CAUSSIN DE Pzsczv. Essai III, p. 194 in n. Loca , deinde‏ 


allata et sie scripta , exhibet L. G.;. pro الهرغ‎ tantum ibi pronuneiatur 


Cum dictis 3 de وبر ک‎ conf, Add. ad L. G. in v. .العماد‎ 


Pro که‎ (i e, bidem) , sine caus in marg. corrigitur ا‎ Supra p. ff L7. 

in v. ہوانة‎ illa forma jam oeeurrit d) De اقرف‎ , vid. JL. G. In seq. 

versu M. الطوب پل‎ , in Cofice. male legilur in fine pro قرف ترف‎ 

Porro i in marg. alia manus adscripsit : ,.هوالای داء یاخذ البضرى‎ ۳ 

vid. J. G.,‏ التينان e) De‏ ۰ .اليصرى , المضرى .8ا ors‏ المضری 
4 


E 


اواد يشال خبو؛ متالع جبل لبنى غميلة؛ قال صحقة بن 
ار“ 

3 ترجعن يمنا بمتالع وشرب باوشال لهن طلالء 
سمب واد للضباب طول ثلاث ليال بء النضل والزرع والقواڪد ؛ 
* ليان 'ماعان ا ی ا ق 

آل حَبْذا برد الخيام على سا وقول على ماء التلين أمرس» 
ٿياسا. ن عَلَمَان کلافا يسمی نیاسا بشمالی قي “ قال ابن مقیل 
آخْلی تياسا عليها والبراعيم 
٠ > A A a‏ تبالة موضع معروف؛ تعار جبل 
بناجل ٤»‏ شراخ موضع › قىرېساز واد به مياه ڪثيرة فيما بين ملل 
والسيّالة على المْحَجّة نفسها وكانت مثرل ابن أدَينة 
الكفانى ء ٩‏ تربل وتربل وتربل موضع ؛ ۰ تیرب بلدة قريب من خر 


اليمامة؛ # تيمر موضع؛ تذرب وترعب وتثلث 'وتبغر وتربل وقيل 


atque etiam de مننالع‎ , ibique Add. , Al-Bekrî et Al-Mokt. , ubi tamen des, 
seqq. versus IM. Jag , quos Noster addit. De i vid. L. G@. in v. 


»( 0۰ .الطویل .1 اء 66 .€ .1 .ن سا اه التليان‎ ۲١ برد‎ 
in Cod. ds `) De البرأعيم تياسان‎ 4. G. in voce. et Add 
ad v. .تیاسان‎ ‰5 sunt M. ,البسیط‎ P0 seg نامو‎ L. G. seribit 
) تومlî.‎ Qam. rem non illustrat <c) 0٠ بال‎ vid. ÛL, G. in v., et de 
jl ibid. in v. et ad v. المرير‎ Seq. 


ج 
et Pe L1.‏ 1.13 1.4 م , vid. Ibn Dor.‏ اہن آدَینة vid. L.G. De‏ نزبان ه 


ibi et in Qãm. desid. Contra‏ ترا 


30 


et sic etiam LZ. Q. , praeterea memorans formam‏ , ربل وتربل ٥04.‏ (ه 


3.0 مص 


In L.G., Al-Bekrlo et Qam. d #) Cod. eqî;‏ یرب e) Cod.‏ تول 


ت 


بل وتعام مواع؛ » تنظب e o e‏ 
و 8 موضع› قال 
بتشليث ما ناصيْت بعدى الأخامساء› 


تضروع مرصع ٤‏ قال 
ونعم م اخو الصعلوك. امس ڪت بتضروع بمری بالیدین ویعسف؛ 
e‏ تعشار وتراک وتربع موأضع ؛ التعانيف موضع › قال زقیر 


ټ 90 


وأقفر من سلمی التعَانيق نجل 


3-0” 


ut in A. CG. et sie seqq. ل , و بغر , ,ْلَب و زعب ,تدرب‎ pro تعلم‎ 


30s 


LG. تغلم‎ 

. @) Hle seribitur نطب‎ Supra p. || Û 5 in ¥. cİlضqبأd‎ , ut in L. G., Al- 
Bekrî etin Qam. , .التتضب‎ Ö) Cod. دمر‎ PrF0 سىقیلا,Auetor‎ forte 
scrip ترم (› ۰ .قىيى‎ vid. J. G.; تبر‎ ibi d., sed Qam. in v.: 

Qãm.‏ نن ibid.‏ وتفش et pro‏ تبريز L. G.‏ تبرز ۴۲١‏ ورد ع ع 
ef‏ ,ثلبث d) L. G.‏ «والترمس کالتنضب وأك ٹبنی ا in v.:‏ 
,ألطو ا sic Al-Bekrî, ubi versus seq. et versus in seq. voce, omnes M.‏ 
vid. ÛL. G. in voee,‏ ترباع et‏ تبرا کف , تعشار ilem afforuntur. e) De‏ 
vid. L. G. et Al-Bekrî , seq. versum ejusd. Metri eodeım‏ التعانيق 6 )ر 
ut hie in texta legitur. In textu enim Codicis pro‏ , اا modo fere‏ 
legitar Jal, quod alia manus in m. correxit, e pro Jill,‏ سلمی 
yt eadem manus ibi mutavit, in texta exstat „şUJlö , et in Cod. L. Al-‏ 
idem versus sie addueitur :‏ الشقل Infra p. *, in v.‏ خالقكل Bekriê‏ 


3 Cw 


واقفر من ليلى التعانيق فالنقَلٌ 
4۴ 


> 


w ¢2? 


ترج ماسده» قال اللي 
و مدر من سد ترج نارهم لنایبه قَيب؛ 

التية الذى بين مصر والشام اثنا حشر فرسًا فى ثمائية فراسخء 

توز موضع؛ توج فى قول الشاعر يصف الصقر 

خر من وي مخض حسي مين على الشمال مرَكبةء 

موضع بغفارس تنسب اليه الصقورء“ » التويمةة ماء لبنى سليمء 

تيماء موضع؛ توام قصبة عمان ومنه قيل للدرة تواميذھ ˆ 


ما فى اولح ألشاء 


تور مس جبال مكة بالَفْضّر مى خلف مكة على طريف اليمن 
یسمی تور أَطَحَلٌ؛ تبیران جبلان مغترقان ) صب ينها أفاعية 
رعی واد يصب مس ما يقال لاحدهما قببر كينا وطلآخر قبي 
الأعرجء قيل هى اربعة أثبرة كلها بالحجاز وفيا حرا وتبیر؛ 
الثلماء ماءة لبغى قر“ * تادق من. بلاد بنی اسد وو 
يفرع فى الرمّة“ قال عقب بن سودآء 

لايا لقوم للهبّوم الطّوإري وبع خَلا بين السليل وتادق؛ 


a) De قت‎ vid L. G. et Al-Bekrî in v., ubi kamen seq. versus, $P, 
الوافو‎ , non eitatur. (6 ر التيه‎ et َو‎ vid.. L. G.. Versus est M 
الرجز‎ c) De ياء ,التويية‎ et وتوا‎ vid. L. G. in voce. @) 06 جور‎ 
et المفجّر‎ vid. E. G. in voec., et sic etiam de أفأعية 6 ثبیران‎ , 
.لاء‎ e) De ادق‎ vid. L. G. et Al-Bekrî , qui tamen seqq. YOrSUS , M. 
,الطويل‎ non affert. De ,ابو الفضل العباس د بن الغرج الرياشى الناحوى‎ 
4+ Fov, sS. Po, vid. Ibn Kallik. N. FF, . 


ا 
قال اہن درید سالت ابا حاتم عن اشتقاف فقال ا ادری سالت 
سے ٥ w od. e‏ 
الرياشى ققال اكم يا معشر الصبيان تتعمقون فى العلّم قلت 
اشتقای تادی م تانق المطر مسرم اسحاب ألا خم خروجا 
سریعًا وسعابٌ قادی » قلاتان ماء لبنی اسد؛ الثلبوت واد فيه 
مياه كثيرة لبنى نصر؛ قال السید لی الفلبْیت یدق فی رادى 
الوم من تحت ماء الحاجر اذا ضيحت برفاقتک اسمعتهم > 
لاتوار رمل الى سند الأبارى التى هى اسغل من الوتدات؛ ألغريا 
ماء؛ التعل ماء لبنى قوالة» تعل موضع معروف بنجی الا بج 

: و .تو 1ں Gg‏ د 
صڪراآء لھا جبال يقال لھا جبال معروف ٥‏ الثویر ابيرق ابیضص بی 
بكر“ ٠‏ الثيلة ماء بقطي ؛ أتارب موضع بالشام“ 
ااتلات موضع؛ d‏ مثقب طريق بيس ألبمامة والكوفة؛ المثلم اسم 
موضع؛ تاق اسم بلد؛ ء تلات موصع؛ قينا ارس؛ قال 


d) De ,الثعّل ,اليا الأتوار ,ابوت ,تلاثان‎ J, vid Je G, in 
¥OC€: „ et ad ۷. .معروف كن ,عل‎ ۲١١ الا بتاجة‎ 1a 00d الابشاجة‎ 
b) EEE Sie reete in marg. ab ali manu eorrigitur pro 

vid. L. G., ot ibid.‏ تارب ,التيلة quod in textu exstat, <c) De‏ , القرير 
vik Jn» G, inv. Pro‏ ,لملم ,مثقب d) De‏ الأثالث مه .ف4 ٠ه in v.‏ 
قلات 96 n €. d e)‏ .اقل د Cod. Jilî, sed Qam in v.:‏ ,تاقلل . 
ومين v۰ e:‏ مذ Qam.‏ بل اص اطا ية چم .@ vid: J‏ 
١‏ وذ 41-8611 ۔کشفیقة 5 او ارش وقَْل الجوفرى ماني سه 
Deinde adducit seqq. versus Mekri JqgضطÜÎ , quos‏ من اليبى بلد 
nempe pronuoeio Xqgج, eoll.‏ .ساعىة بن حور tribuit f‏ . 
ut Al-Bekrî, Cod. noster bic‏ , نخاصلاق ‘Ibn Doreid p. Iv™ I. 11. Pro‏ 


a 


J „. of 


_ فاصکی باسا فی خلیل مین وأوفى اناما حلط القايمٌ اليدذء 
“ تروق اسم هضبة؛ الثرماء ماع لكندة معروفة؛ تهلان جبل؛ قال 

وقن علم الاقوام ما كان دآءعا بتهلان 7 الخزىّ ممن يقودهاء 
اى بلد وقیل أجيبال وقارات بالصمان “> هید موضع ؛ قال 
طرف بیرق تھنں؛ ٩‏ تبجل موضع؛ ٠‏ تیتل جبل معروف؛ ويوم 
يتل يوم حرب؛ ترمداء بلد فی ڪتاب المقصور و عن 
این الانباری المصظكاء بوزن قَرمَدآء؛ # تمر واد تمغ مال لعمر 
كان وغه“ ثبرة موضع؛ الثقل موضع؛ قال زعير 

وأقغر من لیڵی التعانيف فالتقل 

٤‏ تكد ماء لبنى ُء قال الراعى يصف حميرا 


٩ 


ubi‏ ,أفلظ ا٠‏ , وأمضى , أحاط ١‏ وأوشى deinde Al-Bekrî pro‏ ,باص دق 
.أفلط .1 
et sie‏ تروف کاجعفر 8 عظیماا لدوس a) Cod. u a‏ 
لھ ط4 .الطوبJ vid. ibid. Metr. ost‏ هلان et‏ الترماء L. €. in e. De‏ 
in J. G. d. Qãm.‏ الثمانى )ۀ hi versus in v. non addueuntur.‏ اا 
e) Vid.‏ والشمانی قارات م سمیت بذلک لنها تمانی قارات in Y.:‏ 
Al-Méfl, p fı lL. Saf. a) Cod. J. In Z. @. et Qam. d. Al-Bekrî‏ 
,€ ثد ه یل 0 (۰ .تباچل موصضع ذکره ابوبکر .۲ ھا 
K۷, ٣6‏ .۵.8 اہو بکر ابرع الانباریٰ 0٥‏ نکی .۲ ۵ة 4 اہ 3 .ا | .م ددا e‏ 
بره ەع D45‏ )ر L. G.I, p. loo in notis, et Ibn Kallik. N. ^o.‏ ,1.8 
.التعانیق ۲۰ ہن ۷ .م L, G.in v. De versa IM. Jag|طألأ , rid supra‏ ئل et‏ 
. کد بالضم ماء لبنی نمیم ٠۰!‏ ۵ا .ماء لکلب ,.@ g) De Jé tradiil.‏ 


نکد بضم اول واسکان تائيه وقد يضم Al-Bekri:‏ .بصمتین ماء خر 


آ۳ 


00 دم س 


ڪاتها مُقُط ظلت على قيّم می فکد مَس فی ماق الگدرء 
قال جرد 
0E‏ 3 مء سەھ دږ 2 0 »9 9 E‏ 
٠‏ وربا ا بلی بھدی 2 
متقارباں 6 a‏ جبل معروف؛ قال 


ڪاٽما حُذْحٿَ من حصني کي أزرق ممهی النار صرار الاذرى ٠‏ 
* القنية البيضاء تبك على فج وانت مقّبل من المدينة تريد 
oS E‏ 


on e‏ ذهر أو واد“ قال 


وقال آبو حاتم عن الاصبعى : et dein‏ :اسم بثر فی دیار بغی تغلب 
- .البسيط اس الراعی س١۲٥۷‏ .ثکی ماء وانشد الراعی الئۓ 
men ÇGerir’, M. Jqgbil, hie ex marg. alieno loeo videtur insertum.‏ 
ڏو جهدّی Primitus glossa fuerit, supra adscripta voei E Loeus‏ 
Cod.‏ ,سکیم ۴۲١‏ ٠وو‏ جهدى ع in E. G. non eitatur. a i‏ 


apparet ex L. G. in v.‏ ,بتو سايم بن مرة sd intelligendos o5,‏ , ساڪتېر 
eolh Wüsrznr. Reg. ., F426, ubi tamen hie loeus inter sedes‏ , ترمىاİء‏ 


ejus Tribus non memoratur. 

a) De py vid L. G. et Al-Bekrî in v., abi posterias hemistiehiam 
omittitar, prius vero sie affertur : ,كانما حصت من حصنی ثکن‎ 
et haec praeeedunt: ضىdأأ ُه تلف ی الريع بوغا‎ quae non minus 
corrupla sunt, quam verba ap. Nostrum : أزرق الي‎ 6( 0٥ الشنين البيضاء‎ 
vid. JL. G. in v. et Add. De „li vid. L. G, in v. M. ost طawبل.‎ 


ج 
ءالطويل | vid. LG. et Al-Bekrî mı v. MM.‏ لار 0¢ e)‏ 


م 


على جانب الثرقار راعيةٌ البَرء 

ه المتناة موضع؛ قال الاعشى ٠‏ 

دعا رط حُولى فجاوا لنصره وناديّت حيا بالمتاه عيبا 
التوبة موصع الى جانب الكوقة كان افل البدو يتوه ايام 
الربيع؛ الثدواء موصع» ٠‏ ترواء جيل من جبال بنى سليم؛ 4 قنيا 
آلودأع معروفة؛ ثا موضع»› ألبثقب طريق العراق الى مك وقال 
اہن ن درید کان فیما مصى طريق بين اليمامة والكوفلا يسمى مثقباء 
“ يقب موضع بالبادية؛ قال النابغاة ٠‏ 

سنا جدیک! می سُعاد َب عقت رة الاجداد منها يفْب » 


تعیلبات موضع ٭ 


ما فی اول ألجيم 
۶ الاجكفة ميقات اعل الشام فی الاحرام واسمها مهيعة سیت 
جاڪفة ن السْبْلً اجتعحف اليا ٤‏ 8 الجريب واد يصب فی الرمغ 
ويقول العرب على لسان لر 


a) De slol vid. L. GC. M. est الطويل‎ “٠ الشدواء اء الشوية 06 (ة‎ 
vid. L.G.inv. ¢) Cod. گرواء‎ L. @. ردان‎ In Qam. et ap. Al-Bekr. 8 
d) De ڌَنية ية الوداع‎ vid. J. G., et de المثقب‎ ibid. , et 'supr. p. 1. e) Cod. 
يقب‎ , L.G. يقب‎ et زيشقب‎ Al-Bekrî :يقب‎ qui etiam affert Seq 
c٢٣. 1. تعیلبات م : الطويل‎ vid. L G.in v. f) De الجَكفة‎ vid. 
L. G. in v. et in v. ا‎ Al-Bekri in v. £) De الاجريب‎ yid. 
Le G., sed in primis AlBekrl1 in v. Ibi tamen 0 versus Melri الكامل‎ 


non afferlur, ubi Metri eausa yiq pronunciatur, pro بن‎ 


rE 


ڪل بنی یخسینی إلا الجریب فاته بروینى» 
» جند موضع باليمن؛ رمل رصل الاجزو ارس بنی وید وعی رمل 
تجزاً في الابلء ة إلجوفاء ماء لمعوية وعو ابی ا بن ربیعا» 
ه الاجمت جيل لبنى تَصرء 4 مجن ماء' لبنى اليل بتهامة؛ 
جلدا“ ن بلد بشرقی الطابف تسكنه نص“ انشدنی حسن بن 
ابراعیم الساڪن بالطايف 
لدان الريص قن شرف يطبن بجي قا سحو 
E‏ طعت عليه ڪان به علالي او خصواء 
#۶ اجیادان آجیاك العش وأجياد الكبير من جبال مکا > الجماء 


جبل بالمدينة سټّی بذلک لن َم جَبليّن هى أفصرعبا فكاتها 
جماء وانشدنى الشيبانى . 


القصر والنتّل قالجما بینهما هی ألى القلب ٣ن‏ اساج جیړون؛ 


E0 م‎ 


a) De Ji vid L. G.; ل٥ صز .فاط , رمل لاجو‎ ٠ «چزء‎ b) Cod. 
,اونا‎ sed perperam; vid. L. G. et Qam. in v. الاجوضاء‎ : sic nempe 
hie leg. ٩) Cod. الجين‎ . Lege الجيد‎ , ut in J. G. in v. Qam. in v. 

etiam : وڪعٰف بل جد‎ d) Cod. x , de quo loco vid. L. €. 
) in v. et ddd. "6( Cod. ,جلدان‎ ÛL. G. ۔جلذان‎ Qam. in v.: وجلذان‎ 
ال نی قرب الطايف ن مستو کالراحا‎ Al-Bekrî tamen , 
ut Noster, seribit بالںال المهيلة ,جلدان‎ , infra Noster p. F4, in Y. 
خجسی|ء‎ , 56 dicta Abü-Nalek, seriptionem eammendantis الال‎ 
&eعaل‎ „, ilam pronunciationem probat.. Carmen seq., M. ig, apud 
Al-Bekrîum non exsta f) De اجیدان‎ et لاء‎ vid Le G. in ve 

M. est اش‎ Pro ھا اسیاے‎ Cod. legitur ~a: Carmen item exstat 
in Kitabo’l]-'agãni, ed, Koseeasr. I, p.v l7, bi pro فالخل ۰ والنضل‎ , 


` e pro آبہات , اسیا‎ gt 
8 


کڪ ۴ ت 


نی الظوایق عند دتتا فر اع می راشي مء 
قال السيد علَىّْ ٠‏ بوانة عضبة وراء ينيع قریپ من ساحل الباڪر 
وقريب منها ماء يسنی القصبية و يقال لد. المجاز وانشد 

ترانی یا على موث وَخْدًا ولم أرع القرآشن من ريام 

ف ا کدی فمشاوطات وُوردُها المجاز وفی طوامی › 


قال وقد رایت بوانة وترعيت فيها :قال و كدي ومشاوطات خبتان 


۹ 2 ال 


. a < qy an ang we Supa Pp FI L Set ¥. In carmine, Metri 


له دسي 


quod tamen , coll. LÛL, G.‏ ,کری in marg. reponitur‏ , کدی pro‏ الوأفر 
نو est ritim. ۵) De bi vh a €. in v., e de‏ ,دى .* i»‏ 
بتر deëst ibidem ; contra‏ پہصران ES‏ ٠خشب‏ .۲ 4ة 4d2.‏ خشب 
memortur E, p.1 L 10, et H, pe Fn L9, ubi sie leg.‏ پى تچ . 
,بدر القننال بدر اوعد vid 1. CG. in ve, et de‏ بر معوئš D¢‏ )¢ 
L. G,in v. Post <I, ercidisse videtur‏ البكرأن De‏ 4ر Al-Mobt in v.‏ 


2ے ټھڍ 


قال على 


می 


‌ 


E e 


كلاب بناحية المعدن؛ بدر الموعد وبدر القتال واحد» بناحية 
ضر مرسع يقال له البكران وبين ضرية والمدينة سبع لیال؛ * بیش 
قريب من ترہة؛ ۵ برق سبع برد منها بريد بذات اليش“ وبرید 
عبود٤‏ وبرید ا وبرید بالمنْضرق › وبرید بنات اخدال» وبرید 
بالمعلااء وبرید بالاتَيل› برک العمان العماد مر وراء مكة خمس ليال 
بتاحية الساحل مما يلى البكحرة 


ما فی اول ألناء 
٠‏ نقتد ماء؛ قال وڌڪرت تشدد برد ماه بها ؛ تبعة جبل بنج 
لبتنی دصر“ زعموا أن تمه قبور قوم عاد» # ألترف جبل؛ قال 


اراحنى الرحمن من قبل تَرّف» 
اسفله جَذْب واعلاء قى؛ ٠‏ التينان جبلان لبتى فعس وبينهيا 


۶ 


a) Cod. XÃaڊ.‎ Locus in L. G. non memoralur in v., sed de eo yid. in v. 


vid. Rein. G¢éogr. @F Aboulfed.‏ بر De‏ «بدر b) Cod. perperam‏ نرب 
J, P. CCLXVII , ek CAUSSIN DE Pzsczv. Zssat III, p. 194 in n. Loca , deinde‏ 


allata, et sie scripta , exbibet L. G.; pro الهرغ‎ tantum ibi pronuneiatur 


.ألعماد conf. Add. ad L. G. in v.‏ ور رک کک Cum dictis 2 de‏ مو غا 


۴٣٥ کی‎ (i e. bidem) , sine causa in marg. corrigitur Supra p. fF L7. 

in v. ہوان‎ illa forma j jam occurrit, d) De انقرف‎ , vid. ZL. G. In seq. 

versu M. الطوب پل‎ , in Cofice male legilur in fine pro قرف ا ترف‎ 

Pio in marg. alia manus adscripsit : .هوالاآی داء یاخنذ البضرى‎ ۳ 

vid. DL. G.,‏ التنان ٠ e) De‏ .اليصرى 8 المضرى fortasse leg.‏ المضرى 
4 1 


ا 


واد يقال خوء ا ا ا و ا 


ا 
ول ترجعن يمنا ببتالع وشرب باوشال لهن طلالء 
رب واد للضباب طول ثلاث ليال بء النضل والزرع والغواڪء ؛ 
التلبان 'ماعان قریب من سَْجَاء قال 
آل حَبذ! برد الخيام على سَجَا وقول على ماء ایی مء 
تیاسان ن لمان كلاقم یسمی نیاسا بشمالی قي * قال ابن مقبل 
أخْلٰى تياسا عليها والبراعيم 

تامور رمل بین اليمام اک تبالة موضع معروف؛ تعارز جبل 
بناجی» شرأخ موضع › انىربساز. واد به مياه ڪثيرة نيما بين ملَلِ 
والسيالة على المْحَجّة نفسها وكانت منزل ابس اين ر 
الكنانئ ء قربل وتربل وتربل a‏ بلدة شرب ن حجر 


اليمامة؛ # تيمر موضع؛ تذرب وترعب وتشلث وتبغر وتریل وقيل 


ibique Add. , Al-Bekri et Al-Mošt. , ubi i des.‏ , مننالع etiam de‏ ا 
seqq. versus IM. Jqgblî , quos Noster addi De x3 vid. L. G@. in v.‏ 


a) De التليان‎ et lstw vid. L. G. Versus sunt ÎM. Jo «الطو‎ Pro برف‎ 
ia Cod. البراعيم 6 تچاسارى 0 (8 ` .ىڭ‎ vid. . @. in voce. et ddd 
” .تياسان‎ eu suet 11. .البسيط‎ Pr se تامور‎ 1 €. serb 
gali. Qam. rem non illustra c) De xJlçi vid. İL. G. in v., et de 
تعارز‎ ibid. in ¥. et ad v. المربر‎ Seqe راخ‎ ibi et Qam. desid. Contra 
ابن أذَّينة 06 .€ .1 4« بان ه‎ vi. hn r, Pet E13 et Pe LL. 

d) Cod. ربل وتبل‎ „, et sic etiam L. G., praeterea memorans formam 


e 3~ 


In L. G., Al-Bekrlo et Qam. d. #) Cod: jai;‏ یرب 4 ( وبل 


NW 


ربل وتعلم مواضع؛ ۾ تنظب ss‏ لد م إلمقد ¢ 
٭ تریم موضع؛ تبرد موضع؛ تبرز موضع؛ ترمس اسم مکان؛ تکریت 
موضع › ٩‏ تثليت موضع؛ قال 


Oo. ss O 


بتقليت ما ناصيت بعّدى الأخمسا؛ 


تضروع وا | 
o J. 0O oE‏ ~0 م0 ٩‏ 
وعم اخو الصعلوك امس ترکته بتضروع ډمری بالیدین ویعسف؛ 
e‏ تعشار وتراک وترباع موأضع “ / النعانہتف موضع ٠‏ قال زقیر 


3 o 0.1.1 


وأقفّر من سلْمّى التعَانيف فالتَجَلْ؛ 


2 Q0 


ut in L. @., et sic seqq. ربل , تبغر , ,ثلث , تَرعب ,تدرب‎ ٣١ غلم‎ 
1. €. غلم‎ 


a) Hle seribitur hi. Supra p. |} L 5 in v. slag „ ut in L. €. , AJ 
Bekri et in Qam. , «التتضب‎ b) Cod. دمر‎ Pro ,البقىس‎ keto fortasse 
se٣ «قليمة 31م‎ ON Ee Ee sed Qam. in Y. 


Qaim.‏ من ibid.‏ زان et pro‏ تبريز .€ L.‏ تبرز Pro‏ ورد ع ع 
اه ,ثلبث 6٠‏ 1 (۵ «والترمس كالتنضب واد لبنى سی ۲٠:‏ ھا 
, ألطويلJ sie Al-Bekrî, ubi versus seq. et versus in seq. voce, omn¢s MM‏ 
vid. J. G. in voce,‏ رباع et‏ نبراک ,تعشار item afferuntur. e) De‏ 
vid. JL. G. et Al-Bekrî , seq. versum ejusd. Metri eodem‏ التعانيف ۰ (ر 
ut hie in textu legitar. In textu enim Codieis pro‏ , ا modo fere‏ 
,فالiاجل legita?r alal , quod alia manus in m. correxit, e po‏ سلمی 
et in Cod. L. Al‏ , قالغاجر ut eadem manus ibi mutavit, in texta exstat‏ 


Bekrit خالتكل‎ Infra p. ™, in v. الشقل‎ idem versus sie adducitur : 


3 ow 


واققر من ليلّى التعانيف فالققّلٌ 
4۴ 


TAS 


ترج ماسده» قال اللي 

وما أن مدر من اشد ترچ ا کک 
ألتية الذى بين مصر والشام افنا حشر فرسكًا فى ثمائية فراسخء 
توز موضع » توج فى قول الشاعر يصف الصقر 
) خير من توج محص خسي منکن على الشمال مركب 
موضع بفارس تنسب اليه الصشور؛ ٠‏ التويمة ماء لينى سليمء 
تيماء موضع؛ توام قصبة عمان ومنه قيل للدرة وميه ˆ 


ما فى اولح ألشاء 


تور من جبال مكة الجر من خلف مكة على طريف اليمن 
یسمی تور أَطَحَلَ؛ ثبیران > جبلان مفترقان تصب ينها أفاعية 
وصی واد يصب می مَنا يقال لاحدهما بير ینا وللآخر قییر 
الأغرج؛ قيل هى اربعة آثبرة كلها بالعجاز وما حراء وتبیر؛ 
الثلماء ماق لبغى قرةء “ تادق من بلاد بنی اسد و 
فرغ فى الرّة؛ قال عقب بن سودآء 


< 0 


الايا لقم للهموم الوارق وربع خلا بین السليل وٿلاق؛ 


a) De ت ج‎ Yih J, G. et Al-Bekrî in v., ubi tamen seq. vershs, $P’ 
الوافو‎ , ۵٥۵ هناماa۴.‎ 2(6 وز , تیه‎ ٩ .لە و‎ 1. €. Vere mt 
رجز‎ c) De وام اء اء ,التويية‎ vid. L. G. in voee. 4#) 0 جور‎ ° 


3. 0 


et المفاجر‎ vid. E.G. in voec., et sie etiam de .. أفأعية أ6 ثبیران‎ , 


سا یھ 


vid. L. G,et Al-Bekrî , qui tamen seqq. versus, M.‏ ادق De‏ (ء لالتلماء 


, أبو الغضل اعباس بن الغرج الرياشى النحوى non afer. De‏ ,الطويل 
<F Fov, Ss, Fo, vid. n Kalik, N. Ft. .‏ 


ت 

قال اہن درید سالت ابا حاتم عن اشتقاف فقال لا ادری وسالت 
اليَاشىّ فقال اكم يا معشر الصَبْبان تتعتقون فى العم قلث 
اشتقای تاد من تلن البطر من اسعاب اذا حرج خروجا 
سریعًا وساب ادق › تلاتان ماء لینى اسد؛ الثلبوت واد فيه 
میاه كشيرة لبنى صر“ قال السيّد على الغلَبْوت یدق فی وادی 
الرْمّة مسن تحت ماء العاجر اذا صَيْضت برفاقنك اسعتهم“ 

الاتوأر رمل الى سند الأبارنىق التى هى اسغل من الؤتدات؛ الثريا 
ماء؛ ألتعل ماء لبنى فُواللا» عل موضع معروف بنجد الا بثْجَذ 
صحراء لھا جبال يقال لھا جال مغرف * الثویر ابيرق بيش ابی 
بکر؛ ء لتيل ماء بقطي؛ اتاب موسع بالشام» ٠‏ 

ااتلات موضع؛ + متقب طريق بين اليمامة والكوفة» المتلم اسم 
موضع* اقل أسم بلد؛ ء تلات موضع ؛ تميئة أرص ؛ قال 


û) De ناتالت٫ ّل ,الشعّل ۽ اليا الأقوار , التلبوت‎ vid. Jn G. in 
OCC: „ et ad ۷. «معروف ا نز ,قعل‎ ۴٣١ م آلا بثا جن‎ ٥٥d × بث‎ 
b) NEE G. Sie reete in marg. ab ali manu eorrigitur pro 
القرير‎ , quod in textu exstat, <c) De تارب ,التيلة‎ vid. E. G., ot ibid. 
in v. et Add, de الأثالث‎ d) De المتَلّم ,مفب‎ vid J. G. inv. Pro 
. ,غافل €0 ,تافل‎ 5 Qam. in v.: J اقل‎ In JG. d. e) De قلات‎ 
qid: L, G. ميد جه‎ ibi voetar dJ Qam. in v. sie: وقَمينة‎ 
هذ ا4186 .كسفية 5 او ارش وق الجوفرى ماني سهو‎ 
من اليم بلد‎ Deinde addueit seqq. versus Meri J gؤbiÎ‎ , quo 
. tribuit $ Kı .شاع بس جوږ‎ nempe pronuneio xiıgz, eol. 
‘Ibn Doreid p. lv™ I. 11. Pro ىقالسماi‎ , ut Al-Bekrî, Cod. noster bic 


۳“ = 


9 . Of 


_ فاصکی باسا فن لیل ین وأوفی اذاما آحلْط القايم اليدذء 
* تروش أسم حضبة؛ الثرماء ماع لكندة معروفة؛ تهلان جبل؛ قال 

وقن علم الاقوام ما داعا بتهلان الا اللخزى ممن يقودهاء 
القمافى بل وقيل أجيبال وقارات بالصمان“ ١ء‏ همد موضع؛ قال 
طرق ببرقة تهند؛ ٩‏ تباجل موضع؛ ٠‏ تیتل جبل معروف؛ ويوم 
يتل يوم حرب؛ ترمداء بلد فى كتاب المقصور والممدود عن 
این _اائبارى المصظكاء بوزن دَرمدآء؛ # تمر واد» قمع مال لعمر رض 
ڪان وقفه ٤‏ قبرة موضع ؛ الثقل موضع ؛ قال زفبر 

واقفر من ليلى التعانيق فالفقل 

تكد ماء لبنى فُبير؛ قال الراعى يصف حيرا 


اله ,أفلظ ا٠‏ , وامضى , أحاط ٠‏ واوشنى deinde Al-Bekrî pro‏ ,باصدّفق 

1. .أفاط‎ ۰ 
a) Cod, روق"‎ Gs r: كرف ن کاجعقر ت عظیماا لذوس‎ et sie 
L. GC. i in v. De الترماء‎ et هلان‎ vid. ibid. اھ ط4 .الطويل اكه .ء1‎ 
Bekrio hi versus in Y. non addueuntur. الثمانى )ۀ‎ in J. G. d. Qam. 
ھا‎ ٠ (ء والٹمانی قارات م سَمْیْٹ بذلک لھا تمانی قارات‎ 
AlL-Méft, p. fn lL Saf. d) Cod. Jt3. In Z. @. et Qam. d. Al-Bekri 
in v.: جل موضع ذڪره ابوبکر‎ e( De يتل‎ et قرمدآء‎ vid. Û. G., 
.م قدا اہ‎ ٣ کی .۲ 4ة 4 اہ 3 ۔ا‎ 0٥ اہو بکر ابی الانباریٰ‎ ۰ H.K.V, p.156 
1.8, L. G.IIT , p loo in notis, et ‘Ibn Kallik. N. 4o ۰ ⁄) D6, كبر ومع‎ 
et ئل‎ LJ, G.in v. De versu MÎ. Jaوgطلأ‎ , rd. supra .التعانیق .۲ 2ذ ۷ .م‎ 
ة‎ y2 


.کد بالضم ماء لبنی نمیم Qam. in‏ .ماء لکلب , .€ g) Do JSG tradit Ln‏ 
کد بضم اول واسکان تانیه وقد يضم Al-Bekri:‏ :بصمتین ماء ار 


۳ 


e G0‏ ى 


ضا فی می فد مَس فی ماله الگدرء 
قال جریر 

وأقفر وادی کرمداآء وربا ' تدانی بذی بهنی حلول الأصارمء 
رمیا قر ونخل لبنی سیم وذو بهکّی واد به ی 
متقاربا ن٤‏ * ٿکن جبل معروف؛ قال 

ڪاٽما ڪٽ من حصني کي ازرق ممهی النار صرار الاذن؛ ‏ 
ه التنية البيصاء تبك على ف وانت مقبل من المدينةة تريد 
O a ag e‏ 


3 نهر او واد“ قال 


وقال ابو حاتم عن الاصبعى : سنه اء ; اسم بر فی دیار بغی تغلب 
البسیط .1 اه الراعی ع۲٣۷‏ .تكد ماء وانشد الراعى الۓ 
men Gerir’, M. JqybJf, hile ex marg. alieno loeo videtur insertum.‏ 
ڏو بهدی Loeus‏ ترمیاء Primitus glossa fuerit, supra adscripta voei‏ 
Cod,‏ ,سكيم 0 e‏ ونو EE‏ ع in L. G. ` non eitatur. Qam. in v.:‏ 
P2٣٤ × L. G. inv.‏ , ڊنو ساڪيم بن مر sd intelligendos e350,‏ , ساڪېر 
coll. Wiüsrenr. Keg., p.426, ubi tamen hie locus inter sedes‏ , ترlanء‏ 

ejus Tribus non memoratur. 

a) De py vid. L. 6. et Al-Bekrî in v., ubi posterias hemistiehium 
omittitut, prius vero sie affertur : من حصنی تكن‎ E ,كڪانذما‎ 
` ek haec praeeedunt: اق تلف قی اردع بوغا ألىض‎ quae non minus 
corrupta sunt, quam verba ap. Nostrum: زرق اليئ‎ b) De التنبينا البيضاء‎ 
vid. J. G. in v. et Add. De „Ld vid. L. G, in v. M. est bıwndî 


6 
e) 0 الىتار‎ vid. 1. €. et A-Bekrî mv. N. الطويل ٿ‎ 


على جانب الفرقار راعيا البكرء 
المتناة موضع؛ قال الاعشى ٠.‏ 
دعا رعطةٌ حولى فجاوا لنصره وناديت حيا بالمتاه عيبا 
الثوية موضع الى جانب الكوفة كان افل البدو يتوه ايام 
الربيع» الندواء موضع» ٠‏ ترواء جبل من جبال بنى سليمء 4 قنيخ 
الودأع معروفة؛ ثا موضع؛ المثقب طريق العراى الى مكة وقال 
اہن درید کان فیما مصی طریف بير اليمامة والكوفةة يسمى مفقباء 
“ يثقب موضع بالبادية؛ قال النابغاة ٠‏ 
اسيا جَدیدڈا می سعاد تَجَنَبْ عقت روضة لاجداد منها يفْب ء 
تعیلبات موضع ھ 


ما فى اول ألجيم 
٠‏ الا حف ميقات اهل الشام فى الاحرام واسمها مهيعة سبيت 
e E‏ 8 الجريب وال يصب فی ار 


التثدواء et‏ الشوية Bb) De‏ #الطويل vi. 1. €. M. est‏ المخناة 06 (۾ 
In Qam. et ap. Al-Bekr.‏ ران LG.‏ «ثرواء vid. L. G.inv. ¢) Cod.‏ 
ibid., et supr. p. P1. ¢) Cod.‏ المثقب vid. J. G.,„, et de‏ نة ¡ الودأع De‏ )@ 
qui etiam affert Seq.‏ ات Al-Bekrî‏ :يقب e‏ يقب L.G.‏ رقت 
vida‏ الاڪڪف: vid. LJ. G.inv. f) De‏ تعیلبات ٠‏ ;الطويل 1 .١٣١إca‏ 
vid.‏ الجريیب L. G. in v. et in v. e Al-Bekrîi in v.  g) De‏ 
الكامل Le G., sed in primis Al-Bekri in v. Ibi tamen a versus Melri‏ 


non afferlur, ubi.Metri eausa ت‎ pronunciatur, pro بى‎ 


ت 


کل بنی یخسینی ال الجّریب فانہ بروینی» 
» جنى موضع بساليمر › رمل رمل الاجزو ارس بنی خریلد وعی رمل 
جرا فبد الابلء b‏ الاجوفاء ماء لیعوی وعوف ابنی م ن ربیعة؛ 
الجمذ جبل لبنى تَصر؛ ٩‏ مجن ماء لبنى الثيل بتهامةء 
» جلدان بلد بشرقی الطارف انسکنه نصر؛ انشدنی حس ہن 
ابراعیم الساكڪن بالطايف ) ) ۰ 
ن العيص قطعن سرا طن باجرعیء طا سوبا 
تاخال الشمس إن طعت عليه ڪان به علالی او خصوًاء 
۶ اجیادان آجیاد الصغير واجیاڈ بير من جبال مکه» الاجماء 
جماء ۶ وافنشدنې a‏ 


‌ 30 9o0 


القصر الل قال جما بينهما اشھی الى القلْب من سيا جیرون؛ | 


o EE ٥ ن اطا , رمل الاجَزو‎ ٠١ .«جزء‎ 0( Cd 
و الجونا‎ sed perperam ; vid. L. G. et Qãm. in v. الاجوضفاء‎ : sie nempe 
hie leg. c) Cod. .الجيد‎ 16g الى‎ , ut in €. in v. Qam. in v. 

etiam : و ڪعٰقف جبل بن جن‎ d) Cod. x , de quo loco vid. L. €. 
) in v. et Add: 'e) Cod. ,جلدان‎ L. G. ۔جلذان‎ Qam. in v.: وجلّذان‎ 
ا 2 قرب الطايف س مستو ڪالراحة‎ Al-Bekrî tamen, 
ut Noster, seribit بالیال المهيلة ,جلدان‎ , infra Noster p.4, in v. 
جسی|ء‎ , 5 dicta Abü-Naleki, seriptionem cammendantis بالذال‎ 
#aعal‎ , ilam pronunciationem probat.. Carmen seq., NM. jig, apud 
Al-Bekrius non exstat. /) De اجیدان‎ et الاجماء‎ vid. Le G. in Ye 


¥. est haw! Pro glî in Cod. legikur Lwî. Carmen item exstat 
in Kitabo’l-agaãni, ed. KoseeasT. I, p. v |. 7, abi قالنخل , والنڪل 0ص‎ , 
et pro ا .اا آبہات , أسياح‎ 

5 


5 ۳۴ ۴ 
الجَباه من المدينة على لاز امال ناحية القيق الى الجرّىء؛ 
ه الجن جبل؛ قسال آڍر مقبل 
ققلت للقوم قد زالت خماآئلهم َج الجزير م القرمآء ايء 
الجرير واد لبنی اسد وبہ ماعة يقال لها الجرير؛ ټال 
سی الله الاجرير کل يوم وساڪند مرابیع السحابء 

الق 5E‏ لني ت ااج ى ايقل السنة اة ماه 
كان لبنى يربوع فانترعته عنهم بنو جَذيمة؛ الماجيمر جيل 
باعل مبهلء ٩‏ الأجردلة ماء لغْنىٌ باعلى ناجد؛ جيلة جبل التقمت 
بع قيس وتميم؛ الاجعموسة ماء لبنى صبينة“ آلجب ماء' لهمء 


> قال لبيد 


ابی ڪيب ڪيف قى عفر وبنو ضبینة ا حاضروا الأجبابَ؛ 
e‏ اواب رده لها جبال سود اھ يسى ll‏ الجوابة “ 
الجوشنية جبل as‏ ۶ الجوی جبیل اجى کر > جغر الفرس 
ماع وقع فيها فرس فى الجاهلية فغبر فيها ايام ا 


( 06 الرعاء 6 الج‎ conf. 1. Gin ¥. M. et .البسیظ‎ 8(6 
Iw. 2 9-o 


الاجفر الأجيغر , الجفر .„c) De‏ الوافر vid. LJ. G. in v. M. est‏ الاجرير 


3 o. 3 


8 , Vid. L. G. in v. Perperam in nostro Cod, pro مبهل‎ exstat 
.الاجردلة .004 (4 بر‎ Deëst in L. CG. et Qam. 06 الاجعدوسة ,جيل‎ , 


ek اجب‎ vid. Le G. in voce. Versus Lebidé, M. JalalÎ , non exstant in 
ipsius Al-Mo:allaqa , sed posterius hemist. affertur ab Al-Bekrîio in v., hoc 


tantum discrimine , quod ibi pro حاضروا‎ legitur وارد وا‎ e) De الجّوابة‎ 
et الاجوشنية‎ vid. L. G. in voec. J) De الاجوى‎ vid. L, G. in v., et de 


“و زوازا in v., e in Y.‏ جفر الفرس 


ثم اج صحيضًاء a‏ ماء لبدی حبس بيطن الرمد؛ 
الجثوم؛ ۵ اجنادین ت بالشام ؛ ماجیمر جبل؛ قال 
ڪار د ذری راس الماجيمر عدو ۰ 
“ الجنابة موضع؛ ألاجارة موضع ؛ 4 جاسم موضع بالشام؛ قال التابغة 
ولا زال قبز ہین تی وجاسم عليه من الوسمى جود ووابل ء 
“ اجنام جبل فى أرص بنى العجّلان؛ قال ابن مقبل 
امن رسم دار بالجَتاح عرقتها اذا رامها سيل الجوالب عرذاء 


a) De فر الشكم‎ JnG.in v. Porro in Cod. legitur الجثوم‎ eum 
spatio vaeuo. In L. G. et apud Al-Bekrîixm de eo non fit sermo. Qam. 
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والَشُن بالضم ماء لهم وجبل والأكنة ڪال جتبة مرڪ :.۷ مز 


< o5 


مير eonf Le G.; de‏ اجنادی 6 (ە e‏ ودارة الوم لبنى الاضبط 
supra p. ™F |, 7, et Al-Bekrî in v., ubi idem affertur hemistiehium, Mf. Jalal ,‏ 
legitur ibi yab. Ut oxštat ap.‏ ر tribütam ‘Amri’l-qaiso , sed pro wl,‏ 
Nostrum, versum edidit ARsorD in Septem Mo‘allakdt, p.™F 1. 5, v.v.. c) De‏ 
وجار :. ها¡ Qa.‏ 4ءء , لال طز الارن .چ8 .@.1 EE‏ 
J G. et Al-Bekrî in v.,‏ .4 جاسم 6 (4 ببالضم وجارد موضعان 
qui‏ , الگبیانی eosdem versus , Î. JıgbÜî , adducens, quos tribuit Poetae‏ 
, الغابخنز الذبيانى tamen idem est, qui hie signifieatur, Speetatur nempe‏ ` 
ل de quo vid, AI-MoBt, P. Fol 2a f. Sie vero Al-Bekrî versus enunelat:‏ 
تبنی Pro‏ دزا افش ن شرح وجاسم ياجود دن الوسمى فطر وراب 
۰ شر in Cod. perperam exstat ıi , de quo loeo vid. I. G.in ., et pro‏ 
۔قظر ,فطر ١٣م de quo loco ibid. vid. in v., et‏ رچ AI-Bekrfum: leg.‏ 


e) De الاجناح‎ vid. L, G. Al-Bekr i in v. Versus Š. Jıgطلl‎ ab hoc 
e ۰ 
5 * 


e E 
واد يقال وء ا ی ا ا ت‎ 


و 
ول ترجعن يمنا بمتالع شرب باوشال لهن طلالء 
ترب واد للضباب طول قلاث ليال به النضل والزرع والفوأكه؛ 

» التلیان ماعان قريب من سَجَاء قال 
أ3 حَبذ! برد الخيام على سا وقول على ماء العليين مء 
تياسان ن عَلَمّان کلافما یسمی تیسًا بشمالی 5 فصن٠‏ قال اہن مقیل 


لی تیا علییا والزامین * 
n e E‏ ا ا 


لسيالة على الك ا ۹ منزل س ينن الشاعر 
دنین 4 و چو 2 موضع؛ ؛ تيرب بلدة قريب من 


age rge gr ag EE GE 


atque etiam de ,مالع‎ ibique Add. , Al-Bekrî et Al-Mokt , ubi tamen des. 
الطويل .8 ء٣٠٠ .4إ‎ quos Noster addit. De x3 vid. L. G. in v. 
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a) 0 اجا » التلان‎ vi 1. € Yess su» ۸1. .الطویل‎ ۴١ برد‎ 
in Cod. ds ` 6) De البراعيم تياسان‎ vid 1. @. in voce. et Add 
2 اسان‎ Versus sunt M. wll. Pro seq. ور‎ J CG. seribit 
) 2 Qam. rem non illustrat, e) De xl vid. L. €. in v., et de 

et ad v. ترا 84 المربو‎ ibi et in Qam. desid. Contra 
e ا بان‎ 1. €. De iiÎ gol vid. Tn Dor., p.1.4 L 13 et f, L1. 
d) Cod. «قَربّل رتل‎ et sic etiam L. G., praelerea memorans formam 


1a J C., Al-Bekrlo et Qam. d /) Cod e,‏ رب e( Cd.‏ وبل 


E 


a GS a a a E SS 
تریم موضع؛ تبرد موضع؛ تبرز موضع؛ ترمس اسم مکان؛ تكريب‎ “ 
موضع › 4 تثلیث" موضع؛ قال‎ 
بتثلیث ما ناصیبت بعدی الأخامسا؛‎ | 
تضروع موضع؛“ قال‎ 

ونعم اخو الصعّلوک امس ترڪته بتضروع ۳ بالیدین ویعسف؛ 


3 o ٌ 3.05 


وأقفر من سلَمّى التعَانيف فالتَجَلْ؛ 


3-0 


تعلْم pro‏ ل , بغر , ,قَعْلَّث ,زعب ,تدرب ut in L. €. et sic seqq.‏ 
غلم .€ ہ1 

a) Hie seribitur کت‎ Supra p. | Û 5 in ¥. clضall‎ , ut in L. G., Al- 
Bekrî etin Qãm., ..لتنضى‎ 6) Cod. i. Pro 3êialljkuetor forlase 
sei p5 قدي‎ 4 De ریم‎ i 1 € : و تبرق‎ sod Qam in v.: 
موتبرد ج ع‎ Pro تجوز‎ L. €. تبريز‎ et pro اتن‎ ibid. هش‎ Qãm, 
in v.: «والترهس کالتنضب وأ ا ا‎ d) LG. ليث‎ , e 
sie Al-Bekrî, ubi versus seq. et versus in seq. voce, omnes M. ,ألو ا‎ 
item afforuntur. ٥( 0 تبراک ,تعشار‎ et رباع‎ vid. L. G. in voce, 
(ر‎ De التعانيقف‎ vid, J. G. et Al-Bekrî , seq. versum ejusd. Metri eodem 
modo fere فا‎ , ut hie in textu legitur. In (textu enim Codicis pro 
,ليلى اوا سلمى‎ «od alia manus in m. correxit, e م٣٥ ,فالناجل‎ 
ut eadem manus ibi mutavit, in texta exstat قالتاجر‎ , et in Cod. L. Al 
Bekriê الكل‎ Infra p. f, in v. الشقل‎ idem versus sie adducitur: 


3 ow 


«واقغر من لیلڵی التعانیقف فالتقل 
4۴ 


SA 


ترج ماسدة؛ قال الهذّلى 

ما ان مدر می سد تر ا کا ات 
ة القية الذى بين مسر والشام اثنا عشر فرمكًا فى ثمائية فراسخ؛ 
توز موضع » نوج فى قول الشاعر يصف الصقر 
) آخير من توج محص حَسي من على الشمال مَرّكبةء 
موضع بفارس تنسب اليه الصقورء ٠‏ التويمة ماء لبنى سليم؛ 


a BE» 


تيماء موضع › توام قصبةة حمان ومن قيل للد تومي ھ ۰ 
ما فى اولح الثاء 


٠‏ 4 تور من جيال مكة بالبفْجَّر مى خلف مكة على طريف اليمن 
یسمّی قور أَطَحَلّ؛ تبیران جبلان مفترقان تصب بينها أفاعية 
وهی واد يصب من مَنا يقال لاحدهما بير َا ولآخر قبير 
الأعرجء قیل هى اربعة آثبرة. كلها بالحجاز و9ما حراء وبیر؛ 
الثلماء ماءة ل تلاق هن. بلاد بنی اسد و 


9ه 2 


م فی الم“ قال عقب بن سود[ 
0ق ٤>‏ 


لايا لقو للهموم الظوارق وریع خلا بین السليل وتادق؛ 

a) De yik J. G. et Al-Bekrî in v., ubi famen seq. versWs, $P, 

vid.. L. G.. Versus 8‏ وج et‏ توز التي non eitatur.‏ , الوأفو 

5 جور 0 )#4 vid. L. G. in voce.‏ «أنوام et‏ ا ,التويماة c) De‏ الرجزر 

et المفجّر‎ vid. E.G. in voec., et sie etiam de .. أفاأعية أ6 ثبیران‎ , 

vid. L. G.et Al-Bekrî , qui tamen seqq» Versus, M.‏ قاد e) De‏ اللا 

, ابو الفضل العباس بن الغرج الرياشىْ النحون 0۰ ٣٠اه‏ هد ,الطويل 
0v, 8S ۳0, vid, Ibn Kallik, N. es‏ | 


ES 

قال ابن دریں سألت ابا حاتم عن اشتقای فقال < ادری وسالت 
اليَاشىَ قال اتكم يا معشر الصَبْبانٍ تتعنقون فى العم قلت 
اشتقای تاد من تدق المطر من اسعاب اذا حرج خروجا 
سریعًا وسحاب قادی؛ » تلاتان ماء لبنی اسد؛ الثلبوت واد فيه 
مياه كثيرة لبنى صر“ قال السيد على الغلَبوت یدق فی وادی 
الرْمّة مس تحت ماء الحاجر اذا صَيّْضنتَ برفاقنك اسعتهم“ 
الاتوار رمل الى سند الأبارق التى هى اسغل من الؤتدات؛ الثريا 
ماء؛ القع ماء لبنى فُوالةا» قعل موضع معروف بنجد الا بْجَة 
ف اجا ا جا ی ا ا ا ای 
بک ؛ ء ألثيلة ماء بقطن؛ أثارب موضع بالشام؛ 

الاتلاث موضع؛ ٠‏ مثقب طريق بين اليمامة والكوفة؛“ المثلم اسم 
ی یا را ی کی و ی ا 


û) De ول , الشعّل ,لرا الأتوار , الثلبوت ,تلاتان‎ vid. I. G, in 
i مذ الا بث ج ۴۲۰ معروف َغ ,قعل‎ ٥٥۵ الاپن جخ‎ 
b) De الشوبر‎ vid. L. G. Sie reete in marg. ab ali manu eorrigitur pro 

vid. L. G., et ibid.‏ ,تارب ,التيلة quod in textu exstat, <c) De‏ ,رر 
vid LJ. G. inv. Pro‏ المتَلّم ,قب d) De‏ الأثالث 48 .4 ۲ه in Vv.‏ 
يلات ¢ )* Ia L. G. d.‏ اقل Jil, sed Qam. in v.: K‏ ل ,اقل . 
وقَميفة :٥ء Qam. in v.‏ بل مما اطا تة چم qid. L, G.‏ 
٣:‏ دز 81ھ .ڪسفي 3 او أرض وقول الاجوفرى ماني سهو 
Deinde addueit seqq. versus Metri JgbÜÎ , quos‏ من اليمن بلد 
nempe pronungio Xqgzج, eal.‏ .سال بس جوږ tribuit f Kı‏ . 


‘Ibn Doreid p.Iv™ I.11. Pro jAuoli, ut Al-Bekr1, Cod. noster hic 


کر 

اصق باسا من خليل كمينة وأوقى اذاما أحْلْط الْقايمٌ اليدُء 
ه ترو اسم هضبة؛ آلترماء ماءة لكندة معروفة؛ هلان جبل؛ قال 

وقن علم الاقوام ما ڪا دآءعا بشهلان الا اللخزى ممن يقودهاء 
القمانی یلد وقیل أجیبال وقارات بالصتان“ ١ء‏ همد موضع؛ قال 
2 بیرق تہنں؛ ٩‏ تباجل موضع؛ ٠‏ تيتل جبل معروف؛ ويوم 
يتل يوم حرب؛ ثرمد!ء بلد فی ڪتاب البقصور والممدود عن 
این اانباری المصطكاء بوزن قَرمدآء؛ #۶ قمر واد“ تمغ مال لعمر رض 
كان وقغه؛ ثبرة موضع؛ الثقل موضع؛ قال زفير 

واقفر من ليلّى التعانيف فالغقل 

٤‏ تكد ماء لبنى ُء قال الراعى يصف حميرا 


١ 


اط ,أفلظ ٠١‏ , وأمضى , أحاط ا٠‏ واوشى deinde Al-Bekrî pro‏ , باسدق 
.أفلط .1 
نه ٩‏ ,روق کاجعفر 5 ت عظیماا لوس a) Cod. Qam ia r:‏ 
vid. ibid. Metr, est Jيوطلا. Ab A‏ هلان اء الما 06 ia v,‏ .6 .1 
in J. G. d. Qam.‏ التمانى )ۀ Bekrîio hi versus in v. non adducuntur.‏ 
Vid.‏ )¢ والٹمانی قارات م سیت بذلک انها تمانی قارات $ in Ve‏ 
AlL-Moftl , Pp. fn lL Saf. d) Cod. Jy. In JZ. @. et Qam. d. Al-Bekri‏ 
et Aaya vid. J. G.,‏ کيل e) De‏ جل موضع ذکره ابوبکر :۲۰ in‏ 
KY, p.156‏ ۰ اہو بکر ابر الانباریٰ 06 نکی ۲١‏ ۵ة 4 اہ 3 ۔ا ١‏ م قدا اہ 


1.8, J. G@. III , p. loo in notis, et ‘Ibn Kallik. N. "o. # ر٣( بر ومع مہ0‎ 
et ل‎ i. G. in v. De versu Mf. Jيوطلا‎ , .التعانیق ۲۰ ۸ذ ب .م aإpدد .ل«‎ 
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.تكد بالضم ماء لبنی تمیم : Qam. in‏ .ماء لکلب , .€ g) Do Ji radii lL.‏ 
کد ڊضم اول واسکان تانب ر يضم : Al-Bekrî‏ .بصمتین ماء آخر 


۳ے 


كاتها مقط ظلت على قنيّم من تكد واغتمسہت فی ماته الكدرء 
قال جریر 
وقفر وادی تَرمَدآء وربما ۰ دانی بذی بهذی حل الأصارمء 
رمَّذآء قریة ونخل لبنی سکیم وذو بهکی واد به ز نخل والموضعان 
متقاربان» * تكن جبل معروف؛ قال ّ 
ڪاٽما ڪٽ من حضني تكن زرف ممهى النار صرار الان ٠‏ 
ه القنية البيصاء هبك على فح وانت ميل من المدينة تريد 
مکة اسفل مک من قبل ذی طوی؛ ٿا ماءء قال ابن مقبل 
_ یا جارتی علی قا سبیلکما سرا شدیدا الما تعلَمّا رى 
e‏ الغرقار فهر أو واد * قال 
وقال ابو حاتم عن الاصبعى : سنه ا ; اسم بثر فی دیار بغی تغلب 
۳ البسيط .1 اسه الراعی عس۲٥۷‏ .تكد ماء وائشد الراعى ال 
men ÇGerir, M. JqygbJl, hie ex marg. alieno loeo videtur insertum.‏ 
ڏو بهدی Primitus glossa fuerit, supra adscripta voei cslA_a,û. Loeus‏ 
Cod.‏ ,سكيم P0‏ .ونو Or‏ ع in ZL. G. ` non eitatur. Qam. in v.:‏ 
apparet ex Û. G. in .‏ , بنو سايم بر مرة sd intelligendخs e350,‏ , ساڪېر 
eollh Wüsrrnr. Keg., p.426, ubi tamen hie locus inter sedes‏ , ثرمlLء‏ 
ejus Tribus non memoratur.‏ 

a) De gy vid. L. G. et Al-Bekrî in v., ubi posterias hemistiehiam 
omittitur, prius vero sie affertur: كانما حصت من حصنی تک‎ , 
et haec praeeedunt: تلف فی ريع بوغا إأئ™ض‎ quae non minus 
corrupta sunt, quam verba ap. Nostrum : زرق اليئ‎ b) De الشنين البيضاء‎ 
vid. L. G. in v. et Add. De Li vid. L. CG, in v. M. ost banll. 


e( 0 الترقار‎ vid. 1. €. et A-Bekrî i v. MM. ءالطويل ت‎ 


على جانب الشتار راعية البكرء 
ه المثناة موضع ؛ قال الاعشى ا 
دعا رع حولى فجاوا لنصره ونادیت حيا بالمغتاه عيبا 
ه القوي موضع الى جانب الكوفة كان افل البدو يأتون ايام 
الربیع٤‏ التدواء موضع؛ ٠‏ ترواء جبل من جبال بنى سلَيْمء 4 قنية 
ألوداع معروفة؛ ثا موضع؛ المثقب طريق العراق الى مكة وقال 
ابرع درید کان فیما مصی طریاف بين اليمامة والكوفة یسمی مقباء 
“ يثقب موضع بالباديخ؛ قال النابغاة ٠‏ 
اسیا جدیڈا من سعاد َنب عقت روص الاجداد منها يفْب » 
تعیلبات موضع ھ ۰ | 


ما فى اول الجيم 
TEES ٠‏ میقات افل السام فى الاحرام واسمها ميغ سبيت 
E‏ اجتحف أفلهاء 8 الجريب وال يصب فی الم 
* الت على لسان الم 


a) De slike vid. L. G. M. est ا‎ ` bö) De الشوية‎ et ادوا‎ 
vid. L.G.inv,. <c) Cod. گرواء‎ L @. روان‎ In Qam. et ap. Al-Bekr. a. 
@) De تنية : الوداع‎ vid. LJ, G., et de المثقب‎ ibid. , et supr. p. 1. ¢) Cod. 
وبق‎ L.G. قب‎ e :يقب‎ Al-Bekrî E qui etiam Ti 
c٣. تعیلبات م ; الطويل ا‎ vid. L. G. iı v. f) De š4 vid 
LJ. G. in v. et in Y. ا , مھیعا‎ Al-Bekri in v. g) De الجريب‎ vid. 
Le G., sed in primis Al-Bekr1 in v. Ibi tamen versus Melri Jمlكلا‎ 


non afferlur, ubi Metri eausa yi pronunciatur, pro ی‎ 


۳ 


د ےھ ?2 © ت ت س و 
ڪل بنی یحسینی الا الاجريب فان بروینی ۰ 


۰ جنه موصع بالیمن؛ رمل التجزو ارس بنی خوبلد وھی رمل 
جرا فيه الابلء ة الاجوفاء ماء لمعوية روف ابن عامر بن ربیعة» 
»جمد جبل لبنى نَصرء 4 مجن ماء لبنى اليل بتهامةء 
جلدان بلں بشرقیٰ الطایف تسکنه نصر“ انشدنی حسن بن 
ابراعیم الساكن بالطايف 


اة 


ن العيص قطعن شرا طن بأجرعيه قظا س ) 
حه الهس ي طعت علي ڪان به علاليٰ او خصوتاء 
/ اجيادان آجیاد القت وأجياد الكبير من جبال مكة >“ الاجماء 
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القصر والقَطْزٌ قالحَماُ بينهما أشهى الى القَلْب ب من سیا و 


£O ~4 


a) De Kû vid. L. G.; ل٥ صن .لاط , رمل الاجزوِ‎ ١ مجزِء‎ b) Cod. 
و الصونا‎ sed perperam; vid. L. G. et Qam. in v. الاجوضفاء‎ : ; sie nempe 
hie leg. +¢) EE 1٠8٠ الايد‎ , ut in J. G. in Y. Qam. in v. 
(ه وڪعلف جبل بکد : صمناه‎ Cod. a , de quo loco vid. L. € 
in Y. et Add. 'e) Cod. ,جلدان‎ L. G. جلْذان‎ Qam. in Y.: رجلذان‎ 
ال ئی قرب الطايف لي مستو ڪالراحة‎ Al-Bekrî tamen, 
ut Noster, seribit .. بالىال المهملة ,جلدان‎ , infra Noster p.4, in v. 
جچسى|ء‎ , ues Abü-Halek:, seriptionem eammendantis بالفال‎ 
الع‎ „, ilam pronunciationem probat.. Carmen seq., M. ilgi, apud 
ALBekrîww non exstat /) D6 «iha et lal vid. Ln G. in v 


3. est ءالبسىط‎ P0 سيا„‎ ia Cod. legitur Luw. Carmen item exta 
in Kitaãbo’l-'agaãni, ed, Kosreanr. I, p.v l.7, abi pro ,فالخل , والنكل‎ 
et pro ابہات , اسیاح‎ 7۰ 
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8 ۳۴ ۴ 

الجَماء من المدينة على 'ثلائة امیال ناحیة العقياف الى الجرفء 
۾ الجن بز قال این مقبل 

ققلت للقوم قد زالت خمائلهم فرج الجزبر من القراء والاجمن؛ 
٠‏ ۶ الاجریر واد لبنی اسد وبہ ماعة يقال لها الجريَر؛ قال 
سقی الله الاجرير کل يوم وساڪنه مرابیع السحصاب» 
لجف ا ي ف اه في ر الس ار ا 
باعل مبهلء 4 اأجردلة ماء لعنىّ باعلى نجد؛ جيل جبل التقت 
بء قيس وتميم؛“ الاجعموسة ماء لبنى صبيدّة“ الجب ماء لهمء 


> قال لبيد 


ابيٰ ڪيب ڪيف قى جعفر وبنو صّبيتة حاضروا الآَجبابَ ؛ 
e‏ الج واب ردا لها جبال سود a‏ جبال الجوابة؛ 
الاجوشنية جبل للضباب“ الاجوى جبیل لابی بکر» جغر الفرس 
ماءة وقع فيها فرس فى الجاعلية فغبر فيها أيامًا يشرب من ماقها 


6 )6 .سط eon. G.in v. Met‏ القرعاء ه الجن 06 (ه 


الأجغر , الأجيغر ,افر 0 (. لواو vid 1 6. inv. Me‏ الاجرير 


exstat‏ مبهل vid. ÛL. G, in v. Perperam in nostro Cod. pro‏ , الباجيمر اه 


الجعدوسة , جبة Deëst in L. G. et Qam. 0٠‏ .الاجردلة d) Cod.‏ میهر 


et الاجب‎ vid. Le G. in voce. Versus Lebidé, M. Jalal ,7 non exstant in 
ipsius Al-Mo:allaqa , sed posterius hemist. affertar ab AI-Bekrîo in v. , hoc 


tantum discrimine , quod ibi pro حاضروا‎ legitur وارد وا‎ e) De لواب‎ 
»† الاجوشنيغ‎ vid. 1. €. ia ve. الكو 0¢ )ر‎ vid LC. inv, et de 


«وزوأزة ۲٠‏ ها اه ٠٠,‏ صا جفر الغرس 


م۳ = 


ثم اچ صعيضًاء ه جفر الشحم ماء لبنى عبس ببطن الرمه؛ 
الجشومء اجنادین موصضسع بالشام ؛ مجيمر جبل؛ قال 
) ڪان ڏرى راس الماجيمر غدوة وة ۰ 
٠‏ الاجنابة موضع“ ألجار موضع ؛“ ۾ جاسم موضع بالشام؛ قال النابغ 
ولا زال بر ہین تی وجاسم عليه من الوسمی جود واب ؛ 
“ اجنام جبل فى ارص بن العَجلان قال ابن مقیل 
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من رسم دا ر بالجناج عرقتها 15 سيل الاجوالب عرد“ 


a) De فر الشكم‎ L.G.in v. Porro in Cod. legitur الجَثوم‎ eum 
spatio vaeuo. In L. G. et apud Al-Bekrium de eo nen fit sermo. Qam. 


الث بالسم ماء لهم وجب واأكَنَدُ كالكَتَمة مُحَركة ٠٠:‏ ها 
يمر ١ل‏ .6 م كصهه أجتادين 2 (6 ودار الجتوم لبنى الاضبَط 
, الكامل supra p. Ff |. 7, et Al-Bekrî in v., ubi idem affertur hemistiehium , M.‏ 
Ut exstat ap. )‏ .طم ibi‏ ٣ەانو!‏ ذری راس tributam ‘Amri’l-qaiso , séd pro‏ 

Nostrum, versum edidit Axor in Septem Mo‘allakdt, p. FF L 5, v.v.. ¢) De 


وجار ibi desid. , sed Qam. in v.:‏ الاجارد vid. L@. Seq.‏ الجتاب 

Jn. G. et Al-Bekri in v.,‏ ۰ جاسم 6 (۾ ببالضم وجارد موضعان 
qu‏ ,الذبيانى dd ucens , gus tribuit Poetae‏ , الطویل .1 , e۲18‏ ت 
,النابغز البياني tamen idem est, qui hie signifieatur. Spectatur nempe‏ 
de quo vid. AI-Moêt, p. to lL 2a f, Sie vero Al-Bekrî versus enunelat: ,‏ 
تبنیٰ ۴٣١‏ ۔زال یسقی بین شرے وجاسم یجود من الوسمى فطر وراب 
۰ شرج vid. LJ. G. in v., et pro‏ 0 0ا e‏ , تبی 'jin Cod, perperam exstat‏ 
قظر , فطر de quo Jloeo ibid. vid. in ¥., et pro‏ سرچ Al-Bekrium leg.‏ 
ظط طھ الطويل vid. LL G. et Al-Bekrt i in v. Versus MS.‏ الجَناح e) De‏ 


EG 
5j * 


۳ 


وروى الجناح؛ ٠‏ الجرادة رملة باعلى الباديغ؛ جزيرة العرب أرضها 
ومَعدذّها لان البحرين بكر فاس وبر الحبشة ودجلة والفرات 
قد احاطت بها؛ والجزية كورة الى جنب ارص الشام؛ جلو 
قري من قرى افريقية ينسب اليها القايد الَلْودى» الاجغار 
موضع بناجد؛ جمانة وران فی قول جریر؛ قیل هما رملتان نبتدیان 
عى یمین خیمة جریر وعن یساروا وقیل هما جاریتان كانتا > 
جنفاء وجنفا موضع بالمد والقصر؛ ة جنفى موضع عن بعقوب؛ 
٠١‏ الجلجاء بلد معروف؛ جسداء موضع؛ قال لبيد 
بنا حيت امسینا قريبًا باعلى جسة تنْبحنا الْكَليبُْء 

قال ابی مالك جُسدا يبن جلذان وجلذان بالذال المعجية 
موضع وقولهم صرحب باجلّدان غیر معاجمة» ۵ جرادی موضع » ٭ جریت 


جَنفاء ٠‏ , جمانة , الاجقار , الجريرة ,جريرة العرب , الاجرادة 06 (ه 
vid. L. G.in v., ubi tamen forma li> non memoratur. Sic Qam, in v.:-‏ 
ت کے د س ol‏ ھت “ص 9 
(duo ferarum lustra), Cod.‏ وران Pro‏ جمان± .¥ Ia‏ ووم الجوور ى 
quod fortasse non differt a forma modo‏ , جنفی, habet qa. %) Cod.‏ 
ابو یوسزف Videtur deinde intelligi giz‏ «أربی memorata Qamüs:‏ 
rns su A-MHmno , quem Al-Bekrî nuneu-‏ , ابرع أسحاق الكتدى 
J. G. vero Jail. Vidd. Add. ad I, p."v 1.4 af‏ , زپ pare sole‏ 


e) De sl؛lsll‎ vid. L. G. Seq. nomen Codex pronunciat IAwm ; In G. 
بالتکریک‎ ; Qam. ع بیط جلذان‎ lAw,. In seq. autem 
earmine M. ıİgiÎ , pronuneiatio ید‎ , non claw ,;, ut in Cod,, rei 
quiritur. Pro Jلایلاب .۔ببطر س‎ ٥٥۵. م .۷14 .بطر جلذان بالذال‎ 


supra p.™™ . d@) Cod. جرادی‎ , etsic Qam. Z. G. inv, الاجرادى‎ e) Cod.. 


ا 


و 


وقیل جریٹ موح عس ابن دريد؛ ٠‏ الاجلعب موضع؛ * جيل 
موضع“ ٠‏ جیهم موصع؛ ٩‏ جرتم موضع ؛ جيرون اسم دمشق؛ جمر 
ماء» قال این مقبل 
طت على الشودّر الاعلى وأمَنَهَّا آطواء جمر مس الارواء والعَظينْ؛ 
أجناد الشام خمسة دمشقف وقنسرین وحمص والاردن وسين 
الواح منها يقال له جندّء جدر بلد بناحيةة الشام؛ جبلة موضع 
بناجد ويوم جَبلَةَ يوم معروف؛ جيشان موضع ؛ قال عبيد ` 


o}. 


قابنا وناز تعنا الحديثت اوانسا عليون جیشانیة ذاث آغيالء : 
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' سرت نەق 1 جريت‎ Qam. in v. زجربتث بالضم ع‎ Z. G. in v. 
inter alias formas tradit جرد دث‎ et .جرپث‎ 


3 O ~~ 5 0 


وجلعب جبل بالمديةةة ودار الجلعب Qin. i in v.‏ .الجلعب €٥.‏ (۾ 
b) Cod.‏ .الجَلعب. Al-Bekrî vero‏ ب الكلف:ة LZ. G.in‏ .ڪسي ڪل ع ع 
ut ap.‏ ,جیهم Ap. Al-Bekr., in L. G. et Qam. d ¢) Cod.‏ جيل 


S.0 


Al-Bekr., sed d. in L. G.; Qam. vero in v. وجيهم ڪڪيڌر اسم ھ‎ 
.كير الان‎ 9 e piç, ut in LC 0۰ جبرور‎ vid, Al-Bekrî et 


J G. Seq. in L. G., Qam. et ap. Al-Bekr, d. Prius hemist, affertur 


,أجناد الشام 0 (ء .البسيط اكه .11 .شون ر .7 1a‏ 41-1108 م¡ تة ۾ 
vid. J. G. in voee. Ut apparet ex Al-Bekrio in‏ جیشان جېلة ,جدر 
ibi ple-‏ غبیل بن ابص speeltur loeus Jemanensis. Dicta‏ , جيشار 


nius addueuntur. Inde enim prius hemist. , pro quo in Cod, nostro va- 
euum spatium est relictum, supplev. Pro Jug, Cod. لم , أعيال‎ 
` Al-Bekrî اغياڵل أف خطرط نف له‎ , quo sens» haee forma colleet. Lexieis. 


addatur. IM. est «الطويل‎ 


a PA ك‎ 


٠‏ الج موضع ا الجودى جبل بناحية الموصل استوى 
عليء فلك و ملي السلام؛ المجيب جبل باجاًء قال الماح 
بکراس المجيب بکل نيق بضر دونه بل اليا 

۵ الجیار بلد من ارس خيبر؛ جواتی حصن لعپد القیسش بارص 
جر جولی موضع؛ ۰ جوخی موضع؛ جواتی حصن بالبکرین› 
جوالی موضع؛ e‏ موضع؛ ٩‏ جيعان نهر معرف؛ الجوان 
١‏ جچبل بالشام؛ خی ف الاجبابرة فی ار أرضص ڪنعا ¢ ن“ الاجم 
موضع * جش جش اعیار اموضع؛“ جدة موضع؛ مجنةة سوق من ا 

بالظهران ع الى جبل يقال له الأصقر وعو باسغل مكة على بريد منها 
وکانت ت عشرة ايام“ ۰ جلال “> قال الراعی 

يهب بارا e‏ بعدھا بدا رمل جلال لها وعوایقه؛ 

# جتان بلد» قال .ابن مُقبل | 


هذ لاطا اجيب 4١‏ اه ,.€ 1 .لاه الود اء الَف 0 (ه 

اه , پتختراش :ها .00۵ in‏ ¡ باس pro‏ ,الوأفر e earm. M.‏ الماجيبثف 
جواتى vid. J, G. in v. Mox seq.”‏ جواتی ا الجيار 8)De,‏ ينق ,نیف 
جوlڵى  Proxime seq.‏ جوا ثی ab hoc non differt. Hoe in L. G. seribitur‏ 


ibid: et in Cod, exstat sine voealibus, Qam. in v.: ڪسکرى ع ع‎ re 


E. 


e) De جوخّىی‎ et جوالی‎ vid. L, G, in voee. Seq. ibi d., et ap. 
Al-Bekr. et in Qam. @) 0* جيرون ,لوان ر¿‎ (sie) , ,الاجم‎ 
جّش آعیار‎ (perperam in Cod. a e et 5 vid. ÛL. G. in voces 
( 06 جلا‎ i4. 1. €. 1 ,جنال 0 ر .الطويل ات‎ se ie car 
(etiam ¥. ا ,(الطيل‎ Ilud commendat L. Qam. inv. : 


م م ص 


quae levi diserimine‏ ,ؤككتاب ع بالرقة وباب الاجنان محل بڪلب 


ww 


۳ 
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اتان لباق بيص نعامة راما بی الشْبّر او بجّنان» 
ججود موضع»› قال قيس بن عاصم؛ 
بیوم جدود قد فحتم اباڪم اش والخیل فی خو 
ة الجبابات موضع؛ الجبيب قال اين أخمر 
حَلّذ الجِبيب وباد محاضره [[< مناز ڪلها قفر٬‏ 
e‏ الجبان موضسع معروف؛ جباجب موصع منی› جیاچب اء 
e‏ جلاجل موضع؛ قال ذو الرمة 


ایا ضبق الوعساد بین جلاجل وڼون النقاه ادت آم ا سالم؛ 
d‏ الجابية موضع * جادي قریة بالبلقاء مسن عمل الشام واليها 


I. G. item tradi Pro qil in Cod: «الصبير‎ Sed fortasse respieitur 
mons AJ-hegagî , de quo L. G. et Qam. in v. loquuntar , quem , omisso 
tamen „İi, nuneupant ایر‎ 

a) De جدود‎ vid. I. G. et Al-Bekrî1, seq. tamen earmen, الطويل .ا‎ , 
non affereıs. De ql (gi që vid. Ibn Dor. p. fof 1.2, et Cassia 
DE Pracev.® Essai II, p. 573+75, 579, 58%et seq. ,. 587 , 595:, 601 et 
III, p. 270, 274, 309, 336 , 345, 354, 365 e† 383. 6( 06. الكباب‎ 


,الاجَب id. 1. € Carm. ML dلماكلا exstat ap. A-Bekr. ia v.‏ ابيب 
vid.‏ , الجَباجب اه الجَبارع 26 (ء .1.5 .ع vid, ALMokt,‏ ابن أحير De‏ 
L. G.in V., ae de posteriore etiam Al-Bekrî , et iidem. de o et de‏ 
(الطويل) اء[ eo‏ , باز ۴0 ALBekrî versus item ad.‏ جلاجل 
, ضاني× أ ف Cod. Roster perperam habet‏ , یز eau, seribitur pro‏ ` 
nam ı habet .punetum ê etinfra additüum. De liil} (ap. Al-Bekrium‏ 
id. 7. €‏ جادية اه الكابية +0 a‏ النقاب ٠.‏ 4ه .@ ٠٠۵...‏ , ( النقى 
بوالجادی الزعفران كالجادياء a. i:‏ : الجادی Noster deinda seribit‏ 


9# 


EE 


ینسب الجادى وتو اعفان شعت بعضص المغارد بغ يقول انها بلد ۰ 
الزعغفرأن ¢ a‏ > الاجواء موضع ٤‏ الاجراوی مغنهل؛ جغاف جغاف الطبر مکان 
قال جردر 


E - 


فما بضر النار الت ضحت له وآ جُغاف الطير الا مارةاء 
ه قال الشريف على الجعراتة مكذا بسنكون العين وخفة الراء ' 
ابار مقتربة منها أحرم رسولٌ. الله صلعم وفيها مسجد لرسول الله 
صلعم » الجناب بعراص خیبر وسلاح ووادی القری ھ 


ما فى اولح العاء, 


e‏ حرق شون * وح ليلی؛ وحرة وأقم ؛ وحر بالحجار: ¢ الاحمر 
الاعرف“ 4 الحاجون الجبل اليشرف على مكة الى بحذاء 


ل a vee;‏ .€ .1 .زه جفاف الطير ا٠‏ الكرأوى ,الجواء 2٠‏ (ه 

Bekrî in v. جغفاف‎ Gerîrê , )8. الطويل‎ ( dd ei 6( 6 الاجعرانة‎ 
vid. L. G. et Al-Bekrî in v., qui alteram pronuneiationem الجعآنة‎ item 
eommendant. In marg. Cod’ alia manus adseripsit: gÙ an يسىع‎ . 
من يتصلها وعى ماء بين الطايف رمكةة وفى الى مك اقرب حاشيغ‎ 
Pro lqluaiiy in Cod. lli. Sensus esse videtur , eum , nempe ‘Olaijum id 
audivisse, ab Arabibus, qui prope eum loeum habitabant. D6 اiجل|‎ 
vid. J. G. in Y. <c) De loeis, quae ab حرق‎ nomen habent, vid. L. @. 
et A110 ۴° وح بال از‎ oer ree وخر ارص ذات انعنم‎ 
وحرة الكجارة ١ه , حاجارة‎ ,  )هلل‎ 2. €. nv. LA-Mokt., p. fF 16 
a £) وز بالعجاز‎ De pez vid. L. G, in v. et Add. d) De 

in Cod. sunt omissa.‏ على vid. L. G, in v. et Add, Verba xX‏ الكجرن 


e E 


البيعةة يلى شعب الجزارين؛ ٠‏ المحصب ما بين شعب عبرو الى 
شب بنى كنانة؛ الحصاص جبل مشرف على نى طرى» 
ه العحزون فى جزيرة العرب ثلائة؛ء حزن بنى يربع وحزن بضى 
غاضرة وحزن كلب؛ حجر قصبة اليمامةء حراصة ماء لجشم»ء 
کر و خاضةء ٠‏ المحدت ماء لبنى اليل 
بتهامء ء حدتة واد اسفلء لكنانة والباقى لهذيلء حلي واد بتهامة 
أعلاء لهخيل واسفله لكثانة؛ حيص شعب ا من السراةء 
الحبس جبل لبنى رة“ 4 حبشى جيل فى بلاد اسد» الاحامرة 
ماء لبنی تَصر؛ الحديبا ماء لبنى جَذيم؛ قال 

ان الحْكَباء قحم ان سَبشت به ا و 

* حلوة ماء باسغفل الثلبوت لبنى تَعامَةّء حساء حساء ریب ماء لطيى “> 


a) Cod. ,اليعكصب‎ et sie LJ. G. Ibi porro pro الكصاص‎ , ut ap. Nostr., 
اه ,ذو الكصضكاص‎ sie Qam. et A-Bekr. Promiseue seribitar qb 


et :طوى‎ vid. Z.G. inv. 0) De الكزون‎ vid. L. G. in r. حزن‎ De 


conf, Z« G. in Y« De postremo haec Qam. habet‏ حضون et‏ حراضاة ,حاجر 


in v.: ,حصن جبل بد ومنه المقَلٌ اند من رای حضتا‎ de quo Pro- 
verbio vid. Fnzrr. Arabum Proverbia Il, p. 756 et seq. ¢) De 
ا بض خاب ,حَدَتة ,المححث‎ Zs G@. in voee. LC 
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tamen الحيسِ‎ Qam. in v.: ویکسر‎ E االشن ع‎ . d4) De ,حبشی‎ 
إلاحامرة‎ et الكحديبا‎ vid. Z. @, in voee. In carm. (MN. bطیسیلا)‎ r- 
eatur الحذيباء‎ , et sie Qam. in v. Species III® verbi yw Lexieis ad- 
datar. e) De gl vid. L, G, in v., et ibi eonf, ot in 4d2. dê s> 


Qam. fortasse loeum nostrum eogitavit,‏ :حساریب Cod. habet‏ « ریب 


seribens in Y.: 2 .اليب‎ 


» الڪوراء ماء لبنی دهان من طیی؛ حباجری ماءة بواد يقال لہ 
ڏو حه باجری “› قال عقا ن سنو آء 
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وطیر جَری ہین الغمیم وحبجری بصدع النوى والبين غير الموافنق ؛ 
۵ حزيز ماڪارب موضع ؛ ااحساء ماء لغنی؛ والحنيبع مساء لهم ؛ 
* حسلات اجبال بيص الى جنب رمل الغضاء قال 

ڪل الذخرٍ قلبک مستعار تَهیع لک العا والديار 
علی انی رشت وقاخ سوقی,ِ سل موقد تيلا 5 
ه أحامر جبل احمر» وأحامة ردقا وماء حامر لبغيبغة. فيقال 0 


e 073 


أحامر البغيبعةء الماحدتة ماءة لها نخل ولها ا مود 
الحدكة ؛ الكحفية ماءة لبنى موجن الضبابی ولھاا جبل يقال له 
العبود و البها فيقال یون الحغيرة؛ حلیت معدر ۰ حزم 
النميرة وخزم ایض بېلاد الضباب؛ حغبرة حفيرة العلاجان ماء لبنى جعغفر 


a) De الكوراء‎ et حبجّری‎ vid. L. G. in vocibus. Jl. es .اأطود یل(‎ 
De الغميم‎ eonf, ÛL. G. in v., et Al-Bekrî , carmen tamen non addueens. 


2 O» 


%) De العنيبع اه الأخساء ,خزیز مڪارب‎ vid. ÛL, G, in voec: Ibi nempe 
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leg. ,العتيبع‎ ut ex Cod, L. efieias. Qam. in v.: .والحنيبج ماء لغنی‎ 
Cod. h.l. .الحتينع‎ c) De E vid. J. G. eS ,الغضا .۷ دا أه‎ 
Sie ibi et in Qam. legitur loco ibi laud. ; apud Nostrum Lagi. M. est الوأفر‎ , 
eujus caus pro 2ں‎ le pronuneiatur Xw. Formam Î numeri 
etiam usitari, Al-Bekri in voee item monuit, @) 0٠ما‎ et حامر‎ , de 
حليت , الكغية , الماكدقة‎ ١ حزم النميرة‎ vid. L. @. in e et de 
حزم ایض‎ Al-Mot. in ¥. e) Cod هن 1108ء , خغيرة العلجان‎ ., 
.حغبرة العلّجان‎ ) 03m. ¡1 ۷. : والغجان جماعة العضاة‎ , a¢ deinde 


والعلاجان شجر قم؛ ه حزم شرج مکان من الارض ظافر ابيضش 
ابی بکر٤ن‌حمة‏ حبة المتتصي جيل صَغير ڪاٽ قطعَة مى ر 
حمتا الثوير جبلان والشویر بیرق ابیضص؛ ألحصا ماء؛ حفيرة خلب 
ماء لكعب بن أبى بكر؛ الحرامية ماء لبنى زباع > حفيرة الاغر 
ماعة لکعب بن ابی بكر؛ معدن الاحسن لابی بكر بن كلاب؛ 
E‏ میاه تَیلی؛ الحفاثر ماء لقریظ ببطن واد يقال له 

مهزرلء ٠‏ الحواب الحواب ماء عن يمين النقرة. .وی ماء أيصا ٠.“‏ الاحصن 


مم ت 53 ب 


[n LZ. @. is loeus non a. additê voee‏ .وبالتكریک ع ونت م 
.علاجان vid, ibid. in‏ حفيرة 


a) De چ‎ vid. L. G, et ALMokt. in v. جزم‎ eft و شم چ‎ de 
خفيرة الد ,الصا ,حمتا الثوير ,حم المنتضى‎ )٥٥4. ,(خلن‎ 
معڊن الأحسن , حفيرة الأعَر , الكرامية‎ (Cod. ,(الاخس‎ vid. L. @., et 
de postremo loco ibid. in utrdaque voce, et Al-Mošt, ‘in v. .المعلن‎ %) De 
الحفر‎ et الحغاثر‎ vid. I. G. De seriptione قربظ‎ (eum Ë) conf. Add. ad 
L. G. ineê v.; Cod. قربط‎ , e deinde مهرول‎ , sed vid. ibid, et in v. t) Cod. 
الحذب‎ , Sed sine dubio perperam. Vid. Al-Bekrî et L. G. in v, 
,الحواب‎ et ÛL. G. in v. انرق‎ sie enim leg. pro ۽ البقرة‎ atin Cod. Ibid, 
sequuntur voces, يساره‎ gE», quae deleantur, ut etiam ab alio in Cod. rubro 
| aframento jam expunetae sunt, @) De الحصن‎ vid. Lı Gin v, etin v. 
المفجر‎ de ماڪضوراء ,الأخفار ,مكياة‎ et ,مجر‎ eonf. ibid; et de 
postremo nomine, etiam Al-Bekrî , ubi tamen earmen nosirum non ex: 
sla M,. est ,الو یل‎ et Pola idem videtur esse , atque is, qui saepe in 
Al-Most. ocecurrit , ۔بشر بن اہی حازم‎ 


4*۳ 


۴F = 


لني النى بمكة الى خلف دار يزيد بن منصور “ ماڪياة فضبخ 
لبنی اسف الاحغفار موأضع معروفة ٤‏ مڪضوراء مساء مرم میاه بی 
w «ob —‏ : 
بكر“ ماڪاجر موضع وڪان الاصمعی يكسر جيمه؛ قال بشر ‏ 
معالية لا قم الا مجر وحة لَيلّى السهل منها كَلوبهاء 
» المحرقةة بلد معروف؛ قال يعقوب هو قران؛ محلم نهر باليماماةء 
قال الاعشى 
ونڪ عدا العين عين فة معنا بنى شَيبان شب مُحَلم» 
الحشاك نهر؛ جارت موضع بالشام؛ حاجر موضع؛ حامر موصع ؛ 
٠‏ حرة راجل بين السر ومشارف حوران» ٩‏ حغير موصضع معروف ؛ 
حقیل موضع ٠‏ قال الرأعى 
وأقظن بعد ڪلومهن بحرة می نی الآباری أذ رََْنَ حَقيلاء 


29 0 ~ 


e‏ الحطيم قال أبن درید ڪانوا لفون عذله فیحطم الكاذب» 


- @) Cod. المكرقة‎ , de qud vid. L. G. in 8 et sie etiam de seq. .ملم‎ 


ص 


Al-Bekrî in v. earmen affert , ibique male legitur ihe et pyڍ‎ , ac reete 
hie in Cod. exstat šÎAةš‎ e eye Intelligitar العین‎ , fvius Fotaimae, 
de quo etiam infra sermo est in v. iqqؤbi,‎ coll. L. G. ia 7. .شةر‎ De 
proelio Fotaimae, vid. L. G. ia ¥. Î. est الشاك 06 (ة ..الطويل‎ , 
حاجر ,حارت‎ et حامر‎ vid, L. G. in voce. .c). Cod. ,رق راجل‎ sic 
L. G. et Al-Mošt. in v., nostrum locum addens. Perperam ini Cod. nostro 
الشر اداه‎ ٤ حفیر 6 (4 .ومشاریقف‎ et حقیل‎ vid. L. G. „, et de posteriore 
Al-Moft. , et Al-Bekr1 in v. Hie carmen sequens, Motri Jali , afferts 
Reete ibi legitur eybî, (ubi Cod. n0ster iil ) ; sed perperam deinde 
,أبارق حقیل 6 .م ذی الابار وأدرعون حقیلا ١٣0۲م اھ ,ڪظومهن‎ 
vid, L. G, inv. e) De الحطيم‎ vid. L. G. inv. Qam. in ۰: (qڊ ما‎ 


ے۴5 


حديقة الرحمان سال کار ن بفناه اليمامة لمسيلمة لعنه الله ولا 
قتل سموه حديقة الموت » حلیماة موضع؛ حاجور موضع معروف فی 
لاد بنی سعن؛ اٿ الڪقاب جبل معروف؛ قال . 

وضمها والبدن العقاب؛ 
»> حقال موض حع عسن ابسن دریل؛ سوق حباشة احدی اسواق 
ألعرب ؛ d‏ الاكسن کثیب معروف فی بلاد ډنیى ضاا» حلیمات 
و و وحسمی ماء معروف 


الركن الاسود الى الباب الى المقام حيث. يتحطم الناس ل للعاء 


.وكانت الجافليخ تحاف وزاکی الي 


a) De حیيقغ الرحمان‎ e حلیمة‎ rid. [. 6G. in voee. Ibi seq. OX 


seribitar و‎ hie vero , خو‎ „ e1 she QR. i وڪصبور ع‎ 
.يلاد بغی سعد ورا عمان باڵيەن.‎ 6( 0٩ الحقاب‎ i LG., 
et Al-Bekcî in v. Hie versum seq. addit, M. «الرجز‎ i tribuens Abü- 
Bekro. <c) De حقال‎ (et sie etiam Qam. in v.: ,(ككتاب ع‎ et de سو‎ 


ومام - سوق تهامة Qam. in v.:‏ پاش ۷۰ 8.1 eonf. Û,‏ حباسشة 


L G.‏ الاكسن d) Cod.‏ .القديمةة وسوق اخری کانت لبنی قينقاع 


۰ حسیی اه ,حسبی ,حدُڏة ,حلیمات 0 .الکستان 0۲۹صص 
JL. G. in voec. De iis, quae hie de Hisma traduntur , conf. in primis‏ 
Cd legit :‏ دز , وبیطن حسمی بل اخر؛ حباساء Al-Bekri in Y Pro‏ 
vacuum est unis‏ tiumەPp»‏ حرماسا اهم اه , وبطوع حسهی بلدا ء حرماسا 
supplendum , aut deditê opera‏ موصضع voeis. Fortasse, ut in L, G. in v.,‏ 
Auetor lacunam ipse non supplevit, donec eerta quaedam de <lula= no-‏ 


vissel, Al-Bekrî sallem de hoc nomine haee monet: حماساء ممدود موضع‎ 
مخز لم یبلغنی تکحدیده ذکه ابو بکر‎ Fatendum est cll 


a 
لكلب ویقال أن آخر ما نضب من ماء الطوفان حسمبى فبقيت‎ 
منه هذه البقية الى اليوم؛ قال وببطن حسمى بل ا حبسا‎ 
حمراء الاسد موضع معروف على تمانية أميال من المدينة»>‎ » 

الحدتان قري ؛ قال ابن مقبل 

ممت ان یلقی فور عام براه بين السود والحَكَكّان› 
۵ حبر اسم ہلی؛ قال اہن مقبل 
سل الدارمن جَْبَیٰ حبر فواعب الى ما رای قضب القليب المصي ء 
وقیل حبر وراب جبلان لبنی سيم ٤۲‏ حمز موصع ؛ حماساء مومع “ 
حذیلاء موضع؛ حتلم موضع› ٠‏ حرقم موضع عن ابن درید؛ 
4 حومل موضع؛ العحوامض مياه ملحة؛ء الحماثر مواضع؛ حفاقل 


Pp. £1 L1 8 reeurrere, ut saepe eadem nomina repetuntur , quod, si ipsa 
ex glossis , ut fortasse h. l, oriunda sint, id non mirandum. ’' Praeterea’ 
حماسا‎ non exsistik. Proxime huie nomini aecedit Lila, , de quo vid. 
in Add. ad 1. . ۔جرصانا ۲۰ ص¡‎ 


( 06 الحدتان , مرآ الأسّى‎ vid. L. G. in vote, , of in ¥. ,اسوك‎ 
M. est ,حبر .ه٥ )۵ :الطويل‎ et ھنەق‎ ٥ وقیل حبر‎ ; s4 P٥ utrûque 
form Al-Bekrî , Qam. et I. G. exhibent y>, Carmen, MM. dيوطلا‎ , ab 
Al-Bekrio in v. affertur,. Ibi tantum (pro الى‎ legitur JÎ , dum in nostro 


Cod. perperam seribitur جنب‎ et p٣0 ر رأى‎ De المصين‎ et واب‎ 


vid. Û. G., ibique de seqq. حمز‎ (Cod. perperaıa a>); حلیلاء‎ ) ٠۰ 


الحتلم ڪزبرج Seq. pli desid. in L. G., sed Qam in v.:‏ .(حقیلا 
رقم ٠:‏ هذ .صةQ‏ ل وخَزقم 00 (ء «وجعفر بالمتناة الفوقية ع 


ع 


الحماتر الاكوامضص و خومل et sic Jn G. inv. d@) De‏ ,ڪجَڪر ع 


Nn 
موأضع ؛ » حيطوب موضع؛ حرملاء موضع “ ة حولايا' موضع ؛ حبوتن‎ 
موضع؛ الحضر مدينة مبنية بالحجارة؛ قال‎ 
فالیک اعبلت البطية من سفلى العراق وانت بالحضرء‎ 

* حضرموت موضع؛ الحبل مىوضع بالبصرة على شاطى النهر“ 
والكبل فی قول ابی ذوبْب 

فروحھا عن نی البَجّاز عشي باد ر اوی السابقات الى الكبلء 
هو عرفة وذو الماجاز الموسم؛ 4 حر موضع ؛ حردة موضع “ الجر 
جلاد ثمود بين الشام والحجاز» وحجّر الكعبة فيه قبر فاجر 
وأسماعيلّ؛“ الاحقاف فى القران؛ قيل واد بين عمان ومهرة؛ وقيل 
رمال مشرفة على البكر بالشڪر من اليمسن؛ وقيل جيل بالشام 


64 حغاتلل‎ vid. 7. €., quod duabus postremis vocibus addit .موەع‎ 
الڪغاتل‎ conf item Al-Bekrî. 


a) De حیظوب‎ vid. L G. et Al-Bekrî , et Aic de v. ,حرملا‎ et sie 
Qam, in v.: «وخرملاء ع‎ Noster .خرملا‎ b) De حبوتن ۽ حولذيا‎ , 
الاحضر‎ conf, ÛL. G., et de الاحضر‎ etiam Al-Bekrî, addueens versus seqq. , 
×. ا ,.€ م1 .ل۷ حضموت 06 (ء .الكامل‎ 4e .4اط الكل‎ , Mo 
et Al-Bekrî in v, qui versus seqq., N. fيوطلأ‎ , trib Poëtae افش‎ , 
راح بها ٤اچ٥1 فروحها ٥٣م اه‎ Pro ذویب‎ Cod. Leyd. ودب‎ sed vid, 
Al-Mošt, p. fv et passim. De «المجاز .۷ صا .6 ا .امه ذو ماجاز‎ 
.لز ,(الاجر 008 هذ صد و٠م) اکر , خردة ,حبذ 0۰ (ه‎ 1 €, 
ibique et in #dd, de v. الآحقان‎ ; de حصتان‎ ibid. , et dieta de 
حصنی‎ addantur Lobbo'l-lobãbo in v. De اون ا , خذىى الكرج‎ 
conf. L. G, et Add. 


ا 


سی الأخقاف» حصان موضع معروف والنسبخ اليح حصنی » 
الكرج موضع معروف؛ حند موصضع قريب من المدينا؛ الاحص 
ماء معروف ؛ » ا مو بین مک mk e‏ قال 


Oos 


ان at‏ بین لخقرني تعريش» 
حمض وعریق موضعان بيس البصرة والبحرين؛ قال 


یا رب بیسآ لھا زیچ حَرَض 


یرمیک بالطرف ‏ کیا می الغْرض؛ 
ا انی حضر ا باعل نجي؛ حرم واد 
قال آبن مقبل 


خی دار العی . ۰١‏ بها بأثال فسخال قرم » 


a) De الحفر‎ vid. J. G. in v., ۳ in v. منعع‎ . Seqq. versus , Metri 
لسر بع‎ 1 jam edidit Wüsrenr. ad Al-Mošt. , p.16. Ab Al-Bekrio in v. non addu- 
cuntur. De حمض وعریق‎ vid. L. G. in v., et Al-Bekrî, duo priora 
hemistichia, I. jÜ , adden. Pro SÛ , ut Al-Bekrî, Cod. hie ۃJiİz.‎ 
Deinde sli , b.l. obvia, videtur idem esse locus , quem L. G. HÎ 


in ۷.1, ز جبل المناقب هذ كسان ,5 1 .۹| .م‎ quibuseum conf. L. G. in ۰ 
المفاقب‎ , et Al-Mošt, p.w lL 6af. %) 0۰ حضن‎ vid. supra p. fj Ll. 5, 


ac de pz L. G.et Al-Bekrî in v. In seq. versu, M. Jjl, vox excidit 
.الك 5م‎ Pro فسكال‎ , ut in Cod, lege سال‎ ; vid. 1. €. ek A 


Bekrîi in v. 


ت 
الحبل موضع؛ الحوف موضع؛ العيرة موضع وفى الى كار 


s2 8 


النعمان بن المنذر يسكنها وسميت بذلك لن غا الاكبرّ لما 
رای ان یاتی خراسان حَلّف صَعَفَةٌ جنده بذلک الموضع وقال 
لهم حيرو! به أى أقيموا؛ والحيرتان الحيرة والكوفة؛ الحيار 
ماءء ٭ حواق موضع؛ حوصضی موضع؛ حوساء موضع» حوران موضع 
بالشام؛ الحومان مكان»؛ الكز موضع بالسراة؛ ألحلة موضع؛ 
حش ڪوڪب موضع a‏ احلیلی شعب لبنیى اسد 
فيه نخل؛ قال 
ظللّنا باحلیلى بيو نشا الى تلات قد صوين سء 
٠‏ أحليلاء ا ابرق الحنان موضع؛ الحنان كثيب عظيم 
كالجبل؛ حمامة رملة معروف: أو أكڪمة. وقيل ماء؛ قال 

اما الفواد فلن یرال موكلا بهوى خمامة او بريا العاقرء 
حنين واد Sh CE‏ »> قال ۰ 


مرن وي واي صي 


تصروا بم وشوا زره بحنين يوم تواڪل الأبطال» 


( 06 -مص طز ماله كيار ل :.€ .1 .أصهء , الحيرة اه الكوف , الحبّل‎ 
nentur, et vid. Al-Bekrîin ¥. e in 7 gal. 6) 0 حوضى اء خواف‎ 
loquitur J. G.; E ibi omittitur , sed occurrit ap. Al-Bekrîam ; de 
خش ڪوڪب ,الكل ,الاصزر , الحومان وق‎ et احلیلی‎ vid. 
J. G, Carmen est N. Jيوطلا«‎ e) De الحنان ,برف الحنان احليلاة‎ 


` حمام م‎ vid. G. i in v., e de xal Al-Bekrî, adducens in ¥. seq. 
yersum Poetae Geriré, M. Jali. Pro cyl Al-Bekrî legit i. De 


vid. JÛ. G. et Al-Bekrîi , addueens‏ حنیرن vid. L.G. in v. d) De‏ العاقر 
seq. carmen, M. Joli , quod ibi tribuitur Hassano.‏ 


سس له aap‏ 


ه حلاڪل موضع ‏ الاحساء موضع ؛ حرا. جبل مر جبال مک برت 
ولا يصرف»؛ الكسا موضع؛ حلوان هذا البلد المعروف اقطعه بعض 
ملوك العجم خُلوان بن هران بن العاف بن اة فسفى بء 
عر ابن الكلبى؛ ۵ حظيان چ وسوق لبنی ذمیر فی مزارع 
وشعبر ٤‏ ۰ حدودی موضع ؛ حضوضی موضع وقیل چبل فی الباڪر› 
حلیبات آذقاء بالدهناء؛ قال 
دعانی ابرع آرص یتبغی الرأذ بعںما رامث حلیفات په وأحاردء 
4 الهلاءة موضع“ قال ابن الرقاع 


a) De ,الاحجسا ,لجل‎ et حرا‎ vid. LJ. G. in v. Nimirum forma 
حر ع‎ flectitur ; indeelinabilis est forma ,حرا‎ 0٥ الكسا‎ , et حلوان‎ , conf. 
ibid. Pro gya, ut ibid. et ap. bn Doreid LL, p. jf 1.1 et Al-Bekrî. 
in ¥., in Cod. L. h. l. exstat opee, et in Wüsrer. Keg. , p. 234 pro 


Holman |. [ol0an. De Jli «yl (+ 204), vid. Tbn Kallik., Neva, 
et Ibn Qotk, p. F4 lL 13. Intelligitar qqlwلأ هشام برع ماحید بن‎ 
.الكلبى‎ ۵( De حظيان‎ vid. 1. G, P0 شعي‎ ) hordeum) polius leg. 
وشعیرآء‎ arbor , aut planta quaedam. e).Cod. حدودی‎ sed. lege , ut apud 
Al-Bekrî. in v. , :حدودی‎ L. G. in v. habet ا‎ De seq» خضوضی‎ 
vid. L. @. in v., ibique de لیات‎ , ubi carmen est MÎ. .اطول‎ 0 
یتبغی‎ in Cod. L. legitur «ینتغی‎ d) De šsellall vid. L. G. in v. et 
Add. , et Al-Bekrî in v. De اہن الرقاع‎ Qam. in وککغاب کی ن‎ 
«الرقاع الشاعر‎ De eo vid, Al-Mošt. , P lo et WP™ in 7. غر اب.‎ 6 
hic obvium, est IM. baw, De locis ر‎ et السرر‎ vid. LJ ¢ in 


voec. De الڪوعب‎ vid. ibid. 


اا ا 


o5 -. <o 3 ©‏ ص بے 


کانت تکل أذأما الغيت أصباكها ُن الحلاء: فالامرار فالسور ٤‏ 
الاحوعب ماء قريب مر البصرة فى الحديث؛ + حايل أرض ؛ حسم 
موضع ٤‏ قال النابغة 

فا حسم من رتنا فالغوارع؛ 


ټG~.‎ 2 


حسيکة بطرف ذباب وڪان سیک ھر با لهم مناز ڪتية ۾ 
ما فى أوله ألخاء 


خرب e‏ بناجل “؛ الاخشبا. ن ابو قییس الحم وفقو جبل 


مشرف وجه على فعيقعان الضلصا ماء لعبادة بنجيى؛ 
4 خذاری ماء بتهامة لكنانة وصو مّلع يسبّى بذلك لاه يسلع 
شارب حتی يرق ای يسلع؛ الخندمة جبل فی پنيان مكذ 
خصلة ماء لبنى منقف؛ ٠‏ الخوة ماء لبنى اسد» الخربة ماء 


»( 0 حايل‎ et حسم‎ vid. 1. €. , ae de posteriore loco item Al-Bekri. 
Versus 6s NM, سیکا .الطوبل‎ e پاپ‎ conf. L. €. in voee, 0) De 
خرب‎ vid. L. G, in v., etin v. الأخشبان مه , القلبب‎ in hac voce ibid., 
etin ¥. (›ء . الاحەر‎ De .ا الكلصة‎ 1. @. in . Videtur deinde spectari 
Tribus ,عبادة ہن عقيل‎ quam Wiüsrznr. in eg. memorat p. 341. @) De 
صلخ اء الَندَم ,خذارق‎ id L. G. in v., et de Tribu منقذ‎ 
Al-Most , P. ıo l. 9 et seq. , ae Wüsr. Heg., p. 322, ubi hie loeus non 
adducitur. e) De الكوة‎ et الكربة‎ (quo nomine idem loeus , qui supra , 
intelligendus est), et خو‎ vid. JL. G., et de خو‎ item Al-Bekri, adducens 
eosdem versus, M. Jqgiil, quos tribuit aequali Mohammedis , Poëtae 


2ء eG‏ ى 


vid. Hamas. ed. FREY.‏ متمم quo, et ejus fratre‏ 6 ,مالک پر نويرة 
0 / 


e 


لبنی الكذاب٬‏ ج وقال خو ڪثيب معروف 
أذ اصابنت رماخنا شی e‏ 

a‏ خوی موضحع ووم خوی ڊوم م الاخنوفةة واڊ ٤‏ خدعة ماء 

لغدي؛ الخصافة. ماء للضباب علب نڪل ڪخير٬‏ الخوى واد ؛ 


مخمر وادء قال 

خَلیلی بین المْنْحَنى من کنر وبين الّوى من عرفجاء المقابلء 
الاخضرمةخ ومخطوراء مساءتان لبخنى سول“ ظ الاخناجرة مر میاه 
تَملّی؛ الاخارج من جبال بنى كلاب؛ الخيمة أڪمة فى وسط 
اة فوى آبائين؛ ا(أخرجية موضع بالشام؛ قال جرير 

بقول بوادی الأَخْرَجيّة صاحبی متی برعوی رب النوى المتقارب› 


p.1 l. 13, et in primis Pp. f™v, et seqq., Ibn Kallik., N. v1 (in ed. 
Wüsreır. p. fy sub fin. et seqq., FRErr. in vers. Ham. I, p.476 et IIT, 
p. 10 et seqq., CaussırN De PERcEv. Zssat II, p. 572 et seq. ; IIT, p.309, 
345, 354, 366 et seqq. Subjectum in Jlš, subintelligitur. Videtur 
rursus cogilari وقيل ڪثيب معروف ,٣دااچه[ .6 .£ ۸[ .الشریف على‎ 


a) De ,خوی‎ 6 00¥ s4 ألاخوى‎ , etd الكنوفة‎ eonf,. Le G. , ubi , ut 
in Qam. in ¥. iخ‎ , et supra pl” 1. 13, seribitur خةyiخÛ|.‎ Pro أل خصافخ‎ , 


utin Cod. , Z. G. habet xiiaكl.‎ 0٥ مكبر‎ (ut in Cod.), eonf. Z. G., et 
Al-Mot. in v. et p. 41 , ubi utrumque hemistiehiom , I. Jqgط¦ئî‎ ; jam edi 
tum est, De loeis 'memoratis vid. L. G, in voee. , ibique de seqq. الاخضمة‎ 9 
et ,مخّظوراء‎ pro quêû formê ibi seribitur .خضو رأء‎ b) De الكنجرة‎ 8 
2 5 © ww س‎ 9 5 

.الطويل vid. Z. G M. est‏ الاخرجية اه ,اكيم ,الأخارج 


ا 


أخرب اسم موضع؛ رمل مخفف رمل اسغل الدهناء من أرض 
بنى سعد»؛ مارم محلّة بالبصرة؛ 6 مخاشن جبل قيل هو على 
اليشرء قال جریر 
ا جيعهم عذاة مخاشن می به حضن لکا يرول 
ه الخشال اسم موضع؛ خلار اسم موضع؛ الخابور نهر بالشام؛ 
جبل خلیے احد جبال مکة؛ خمان جبال فی بلاد قضاعنة على 
طريق الشام “ خساف مغفازة بين العحاجاز والشام“ خماصة موضع “ 
قال اہر مقیل 
فقلت وق جاوزت بصن خماصة جرت دون دقماء الظباة البوارح 

d‏ الكخرجاء منزل بير مك والبصرة ونما ی بذلکی ارض 
تركبها حجارة بيض وسود؛ وخرجاء عبس موضع؛ الخلصاء 
موضع ؛ خفدان موضع؛ خنزب موضع؛ خیدب موصع من رمال 


a) De خرب‎ et محقق‎ Jay, vid. J G. Seq. مارم‎ in L. G. non 
adducitar , ubi , ut in Lobbo’I-lob. et in Qam. in v., tantum sermo est de 
ملغ پېغیاف‎ ; ure std بالبصىة‎ rider اتف‎ seribendi vitium, Li- 
brario tribuendum. Ö) De مکاشن‎ conf. L. G. et Al-Bekri in v., ubi 
exstant seqq. versus, Mf. Jl). ل‎ 0٥ جبل ,الخابور ; لار , الکشال‎ 
کسان , خان ,الكليجع‎ et يات‎ vid. L. G., et Al-Bekrî, eosdem 
O M. الو یل‎ tradens , hoc diserimine , quod pro جاوزت‎ ibi in Cod. 
L. legitur ,جاوزن‎ et pro «الاجوأرح , البوأرح‎ Pro club noster Cod. 
hie seribit sl... @) De الجا‎ L. G. et Al-Bekrî in v.; 
رجا عبس‎ ap. utrumq. et in Qam. e Ê 0٠ الكلصاء‎ et 

(J. G.‏ نزب ,) خفدان ., (sie Cod. noster; IL. G. et Al-Bekri‏ دان 


vid. Jn G.‏ خيدب ( نزب 


= 6 


بنى سعد» ٠‏ خيلع موضع» خينف واد بال جاز معروف؛ الخبث 
صكرآء. بين مكة والمدينة؛ الضرج رى باليمامة كفي وناخيل 
لبطون بکر بن وایل؛ قال ذو ارم 
بزفڪة س خرامی الخرج فَيْجَها 
خیم جبل بعمايتین؛ خربة معدن؛ تخي موضع معروف 
بخيبر؛ الخيال ا لینی تغلب“ قال 
لمن طلل تضمتۂ ال سرخ فالمراتۂ فالضيالء 

الخوصاء موضع؛ 4 خيماء ماءة لبنى أسدء الضويلاء موضع “ خت 
موصع ؛ ألخط فرضة بالبَضرْن نرا اليها السفُن الى تاجىء من 
الهندء الاخصوص موضع قريب من ألكوفة؛ اخبيم موضح ڊيصر“ 
خزاز جبل کانو یوقدوں عليه دا الصباح؛» قال الحارث بن حلرة 


»( 0۰ الاكرج اه ,(الضّبت € :1) الحَّبت ,َيف , خَيلّع‎ vid L. G. 

.4 , بنغکة ۴۲١‏ .البسیط .1 ا5 »ء۷۲ .وال ججاز .ل00 , والمدیناة ۴۶٣١‏ 
,اطه ,.€ .1 .4ه الضَيّال ٠‏ ,الضّوع ,خَزبة ,خيم 06 (0 . .بتعحة 
er-‏ .خال .۷ e sie Qam. in‏ , تغلپ .| sed‏ , تعل ut h.l., ezxstat quidem‏ 
e1,‏ , الرفن L,. G. memorat‏ «الاكوصاء c) Cod,‏ «الوأفر s15 sunt M.‏ 
nullam feeit‏ اويا ع 5ة ,الوص ۷۰ مذ .س .حوصاء ,5 1 ۳۳۹ ٠ع‏ 

mentionem , sed inv خاص‎ hace habet: والوض وال بشق عبان‎ 
وخوص الشعلّب ع وراء قجر‎ 4( 2٠ ,خيماء‎ CENE 
لاا راز ا٠ اخميم , الخصوص , الكظ‎ 1. 6.,٠ ۵١ لھ سمناه خزاز‎ 
Bekri. Seqq. versus , i exstant in Al-jarett Mosalaqa, v. 7, 
ed. ARNKOLDIZ, p. 41, coll Ann. , p. 53, et Moallaqa Amr ben Koltüm: 
ibid., p.4 v. fn et ad h.l, Ann. p. 40. Vid. item CAUSSIN DE PERCEV. 
Essai Il, p. 272 et seq., 366 et 389, ac Farr, Arab, Prov, Il, p. 560. 
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نورت زعا م بعید بظراز يات ملک السلادء 

» إلخياء موضع ٤‏ خفان اج فی سواد الكوفة ؛ الخمان موضع › 
خزازی موضع ؛ إلضال جيل نلقاء الذثينة؛ قال 

آفاجکی بالڪال E‏ فان لمهواها من الارض ع 
يوم خشاش يوم کان بين . ٠ ٠‏ وبين فکيل؛ الخبط ارس 
جهب جھینة بالقبلي بينها وبيرى المدينة خمسة يام وفی بناحية ساحل 
البح ٠‏ خضرة ارص لمحارب بنجد؛ خیبر على ثمانیة برد من 
المدينة “ الخببت موضع ٤‏ قال 

oO a OE 9 20 کہ‎ 


ااج زع آن طلا حت وشاقها قرا بین الطْبَيّت على طهر 


و 


٠ خریب موضع بالبصة یسمی بصق الصغْرّى؛ » خصفی موضع‎ ٩ 


a) Cod. et Al-Bekri با.6 1 اليا‎ De خزازی ,امان ,خفان‎ 
(s. ,(خزاز‎ et الخال‎ vid. L. G. Perperam Cod. he qilî ; vid. J G. 
in v. Carmen est ÎŠ. J .الطو‎ ` 0( 0d الڪشاش‎ , Sed perperam. Seri- 
bendum الكحشاش‎ ; vid. L. Gin v., et Al-Bekrî in v., et in v. ,جساس‎ 
ut ab aliis loeus noster nuneupatur. Ibi is sie deseribitur: موضع فی‎ 
.ديار فيل‎ ¥0 Post Pris بيرم‎ in Cod. omittiur , neque aliunde hane 


supplere polui. Pro eû ibi tantum seribitur litera ص‎ rubri coloris , 1.8 

, pro pleniore forma ,بياض صخي‎ u4 formulê volunt Librarii, 
spatium album in ipso Seriptoris apographo non impletum esse. Conf. 
I. A. 1849 Juin, p. 519. Sie alibi, ut indicetur in spatio vaeuo nihil 
deësse , ii saepe adseribunt ,صح‎ semel , bis, aut ter repelitum. Qam. item 


.€ .1 س ; الضَبط 4eەنەة‏ .00 ءويوم خشاش من امهم : حش .۲ ہا 
األڪبيت vid. 1. €. , e de‏ الخبيت et‏ خیبر, , خضرة De‏ )¢ .الكبط 
sed lege‏ ,خریب (4 االطويل etiam Al-Bekri, Versus sunt M.‏ 


2 ہے س 


وڪ هين ع بالبصة تسى ٠:‏ ها .س0 اه ۷٠,‏ هذ ,6 ما ماه و خريبة 


إ۵ - 


خفية اجمة فى سواد الكوفةء خيوأن موضع باليمن؛ قال ابو 
على الفَسوىّ هو يوان ع“ ٩‏ خزوزی ج و قال 
ببطن نيف من ام الوليد وقد نامت فُوادک او کائّث له خَبلاھ 


ما فی اول الدال 


۵ دبا ودما فی ارضص عمان › دااة مى الاجبل الذى پڪڪر 
بين النضلتين؛ ألداات بوزن سال واد مداخل شمان وعندوا 


S3 وے@‎ 


قصب له سفوح وعو مُنَطف بارس بيصا مشرف على الریان می 
شرقیه يقال لى قضب مداخل › دغانین مر بلاد عمرو بن کلاب؛ 
المدركة متات لینی رباع ؛ ار ابرق لبن عمرو بن ربيعة» 
O Oe‏ 
وجب اسود عظیم؛ دارة محصن فی دار نمیر وصی بطرّف تهلان 


م صصص 


E2 «البصيرة‎ e) De خفیة ,خصفى‎ et خیوان‎ vid. L. G.in voce. 
Pro قبوان‎ perperam in Cod. قیعال‎ Vid. JL. G. in v. 


a) De خروزی‎ conf, L. G. in v. et Add, ad lL Pro seq. خ نیف‎ 
L. G@. حنېف‎ s»eribit, et sie etiam Qam. in v. Versus sunt M, البسيط‎ 
b) De کا اه با‎ e فاا‎ vid. L. G. in v., et de slo ibi etiam in Add. 
Pro seq. الذآات‎ (Cod. iîi) L. G. habet الدآاث‎ , et sie ibid. I, 
p.W™LS5,et Al-Most, p.1 L5. <c) De ذغانین ,مداخل‎ .٤ المدرڪة‎ 
vid... Z. @. in voce. Seq. دار برف‎ ibi d., sed in Al-Mobt, , P. hv. 1 6, 


amissis tamen ,لبتى الخ‎ , addueitur. @) Cod. المدقّع‎ , LJ. G. مقع‎ 
,ڪنان‎ et Qam.in Y., ڪن َد ج‎ De و المسردمةة‎ L.G. in v.,et de 


et Al-Mob, pF 1‏ ,كەم .7 ن .لاط , دارق ماڪصرم 


الأقصى » دارة المكامرى لبنى ذمیر وفی دارة ظائم تناو المشامن ء 
ا ا 
بار مکسن ساقت اليها رياح الصيف راما وعيناء 
مدر ماء من میاه بنی عبس ؛ ألدرأج موضع ۰ دمورن اسم 
موضع ؛ قال أمرء القيس 

تطاول اللي علينا دمون دمو ۾ اا معش قماون؛ 
e‏ داخس موضع ؛ ٩‏ دبيل موضع ؛ الدتین والدفينة منرل لبغنى 


a) Cod. و أرق المكامن‎ in L. G. omittitur , sed in Al-Mošt. , p. fv 1.9 
exstat, ad quem locum ibi eonf. p. 20. Hie autem loeus non idem esse 
potest qui دار مکەر‎ , ut opinatur Jaqüt l.l. , quia :le situs est فی بلاد‎ 
بنی ظالم‎ , hie vero (quod etiam IL. G, monet in v. مكکە‎ , .ubi tamen 


Jaqütum tamen sequitur Qam. ,‏ »فی بلاد بنی قيس قيس ,(مكەن vocatur‏ 


ubi pro alal , seribitur gaalSall. In nostro Libro porro hie rursas 
lacuna esse e oriunda fortasse ex errore oculorum, ex altero دار‎ 


{ransilientium, adeo ut, sive a Libra-‏ دار مكکەن صruء‌اله‏ 4ه البكامنى 
ارق مکەر riis, sive ab ipso Auclore, post yall verba omi3sa sint:‏ 
« دأرة مکمر ,الوانر In carmine enim seq. , M.‏ فی بلاد بغنی قيس 
non de alan ëlS fit sermo. In L 1l. Al-Mo8t. ii versus item tra-‏ 
qui loeus‏ و ا d. in L. G. Intelligitur.‏ اشامن duntar. Nomen‏ 


in Al-Mošt LI. affertur. 0) De الدراج زمر‎ et ي‎ vid. L. G., 

et de gga etiam Al-Bekrî , seqq. versus item addens, M. (ء .الرجزر‎ Cod. 
.داخس‎ Al-Bekrî in v., in capite داحس موضع فى :الدال والاحاء‎ 
ديار بنی سليم قريب من ع‎ d) De الدغينة :الاين , دپیل‎ et 
,الدخول‎ vid. Z. @.; دأ رة الاجثوم‎ e الجشثوم‎ ibi dı, ا‎ exstat in Al- 


Most, Po fv. 1l. 6af, Porro slضa‎ ë ÎS, s., uk in Al-Mošt., LL L11, 
,دار البيضاء‎ item in . G. desideratur. 


سليم؛ ألدخول موضع وقيل بشر نميرة الماء؛ دارة الاجثى لبنى 
الأضبط بی كلاب والاجثوم ماء لهم يصدر فى دارة بيضة > 
فا5 دا غبیر لبن الاصبط بها ماء يستى ا الغبيره الدهناء موضع 
فی بلاد بنی تمیم؛ درنی ا ا 


es 02 oO 5 


حل اقل ما بین درنی فبادرنسی وحلت علوية بالسخال› 
ET:‏ دقری روضة معروفة › قال الذمر 


. ا د 6 د 


وکاتها دقری تيل نبتها أف يعم الصا تبت بحارقاء 
dé‏ دیر دير سمعان موضع؟ دسبان موضع ؛ فا5 دارة الاخنزرين لبتی حمل 


EO 3» 


من الضباب؛ قال الحطية 


, دیرتّی 4 القناء غبیر ۲ ھا .€ .2 .ل دأرة غير 06 (ة 
Al-Bekri , et aliud Al-ašae carmen , editum a be Sacyo‏ درتی in v., et de‏ 
in Chr. Ar. I, p.lof 1.5 a f, coll. ibid. , p. 467 et 486 etseqq. Car-‏ 
in L. G., ab Al-Bekrlo et‏ علو ب 0e8‏ .الخغہف men , hie obvi , est I.‏ 


in Qam. non memoratur. [De jJlzwJ} vid. JL. G.inv. %6) De دقری‎ vid, 
L. G. et Al-Bekrî , seq. earmen, M. Jala , etiam addueens. Poëta in Cod. 
yoeatir yall , in Cod. L. Al-Bekrî yqaill. In ed. Hamas. Fserr. , p. tof 
1L 15 al: ia I, p. 459) dicitur النمر‎ Wüstenr. in Al-Mošt, p. ol 
lL12, et Ibn Dor. p. |j™ 1. 11, habet لتر‎ HaukERUs in Literat,-gesch. I , 

p. 442 et seqq. En-Vimr. Ceterum voeatur ءالنەر ہن تولب العكلى‎ Vixit 
Mohammedis aetate. Multis de eo in loeis laudatis exponitur, c) De دير‎ 
سمعان‎ et ودسمان‎ vid. L. G. in voee. et de seq. درق الخنررين‎ Al- 
Moêt. , p.lvi L7 a f. , ubi item voeatur الخنزرتين‎ "o, quod nomen , ut in 
versibus seqq. (M. Jalal), etiam a Poëtis permutatur cum وف“ الخنزر‎ 


5 الخنزر‎ SA. Appellatur و ارق 0 ب زر‎ LÛ, G. in Y. »خفزر‎ 


.ت 


أن الرية 3 آبالک مالک بین الرماح ویون دار ځُنزرء 
الدونكان بلدان من دا ت قال ابن مقبل 
یکاذان بین الخوتگيي وال و القتاد ينسلخان؛ 
عنترة؛ شف ڊبماء لخبي قيل راد الذحص وسیعا. ا 
ماعان» ٠‏ دارة القلتين رة القلتین فی دار نمیر من وراه تهلان؛ ٩‏ دمۓ جبل 
معروف“ قال ابن مقیل 
لس الذيار بجانب الأحفار ببتيل دمي او بسلع جار 


٤‏ دار دار کبشات للضباب وبنی جعفر وكبشات اجب فی دار بنی 


Versus, hie inserti, item afferuntur in Al-Mošt., p. jv l. 12 ad nomen 
ر8 مزر‎ Ibi enim in fine legitur pro رة مغزر ,أرق خنزر‎ ëš,Îo. De Poëta 


وع“ 


vid. FRE. in vers. Hams. I, p. 123 n. 4, et vox.‏ ,59 + ,الڪطیغ 
vid. ÛL. G. in v.‏ الرماح Haxuza L lL I, p.472. De‏ 


a) De الدوتكان‎ vid. J. G. in v. Carmen est NM. مذ , ألطويل‎ quo in 
Co. .الدوثلين وألفة ء»انيء1‎ ٠ .ا .لز ذات الققتاد ا ألو‎ @. 1n oe 


Bb) Cod. ووڭ‎ , a 18 , ut in Z, G. in v., کک‎ De الدحرص‎ vida ibid. et 
Al-Bekrî in v., ubi versus Antarae plene insernntur, et dieta eonferantur 


de وسیع‎ , de quo item loquitur Z. G. in v. <¢) De رة القلتين‎ fo vid. 

Al-Mott, Pe h™ LTafk, et LG. IT, P. f1 n. 9, ibique in v. تلان‎ 

@) De مط‎ conf. L..G. et Al-Bekrî in v., et in v. جزار‎ de quo nomine 

جزار اوت تلقاء ذم الاجبلء؛ قال این مقىلd‏ : ibid. haec traduntur‏ 

فيل 2ط بشلیل ۰م .1 .ط rماnos‏ .€0 .پشلیل دمن وبسلع چزار 

M. est Jalal. In JZ. G. جزار‎ desideratur. ¢) De فار ة ڪبشات‎ 4 
8% 


ت 


0 بے و‎ o£? 
. ه دحل موضع؛ قال ابن مقبل‎ 
واد على حل هد وة زيا توصل بس اء‎ 


۵ دجلة نهر بغخداد» دار ڪبد لبنی ابی بكر وڪبد فضي 
خمراة بالنشجع وعو موصع؛ در الجباجم على سبع فاسع مى 
الكوفاة“ دأرة دارة الاكزار فى ملْتقّی دار بیع بن عقيل ودار هیک 
والڪوار جبالء دومة الاياد موضع ٤‏ دوماة الجندل موضع پینه 
وبين دمشق خمش ليال؛ دار ماء بين البصرة والبحرين ؛ الدام 


Al-Most, p.Îv™ 1. 5 af, ot Z. @. ia 7Y. البكرة ,كڪىشات‎ et .رامیت‎ 
۴0 ذويپ‎ in 0d. Xd ; sed illa forma sola pمrobatur‎ ab Tbn Doreido , 
p« fF l2 et Pa, et vid. Wüsrenr. Zeg., p. 160. 

a) Cod. دحل‎ , L. G@. et Al-Bekrî , addens versus seqq. , I. Jalal , J5. 
۸٥e ۸1-8): ذحل واد متصل بسرار م دیار بنی ماز ہ قال‎ 
,دو ۴۴ .ابن مقبل يصف حمارا‎ e A-Bekrı, Cod. ble وھا‎ 
Qam. in ۷. ولل ع قرب حرق بنی بربوع : اللىحل‎ b) De دجل:‎ 
L. G. eonf. in 7:; de و رة كي«‎ Al-Most., p.V™ L 6af, et L. Gin v. 
الجَماجم 2 .ڪبد‎ ES دارة الآڪوار‎ , 1-8 , 


سے 3 


P- lve lL 7. c) Cod. ود الاباد‎ sed leg: , utin LÛL. G.in v., لوا و‎ 


de دار و فوا الجَندَل‎ et ألدام‎ ibid. de ودار الاسواط أرق جلجل‎ 
AL-Mott, Pv, ef J. G in vY. ,جلاجل‎ et و الاسواط‎ d٠ دوار‎ et دياف‎ 
(Cod. perperam ,(ذباف‎ 1L, G, in voce. Qãm. in v.: ë دياف ڪنتاب‎ 


بالشاء ا بالجزيرة واهلها بط الشام ينسب البها الاب والسیوف 


وشں ہے 65 


دوف LG. in v.‏ .¥ .او ياوفا متقلبة عن واو 


لآ 


ماء من میاه بغی سعد» دار جلاجل موضع ؛ دارة الاسواط بظهر 
أبرى؛ الدوار واد او جبل؛ دياف موضع بالاجريرة وقيل دياف قرية 
بالشام نتسب اليها الابل والسيوف؛ ٠‏ دارة الذويب لبنى الاضبط ؛ 
دودن موضع؛ الدنان جبلان. معروفان ؛ دنن موضع؛ دباب مکان ؛ 
دجوج ر ملة فى يلاد کلب ° قال أبن مقبل 

کان ڏراعا من دجو قَعَائدُ فغى الشُرى عنها المغضيات الشوارتا ؛ 

EE ەد‎ 09 

۵ دارة رمي رمح لعمرو بن ربيعاة بن عبد الله ورمع ابرق باکل ب 
بادى بتيلة وبتيلة ما لهم روا ببطن السر وى الى جنب بتيل 
وبتیل جبل احمر یناوے دما من ورائہ وم جبل لبنی عمرو 
ابن ڪلاب فی وشا کئیرة؛ قال جران الود 


کان النميری الذى پنبعنه بیارة | بدارق ري طالع الرجل احتف“ 
e‏ الدباة ہین الروحاد والصفرآةء ۵ قشف رة عسعس لبضى جعفر NR‏ 


a) De ,دجو دټاب ,دنن ,الدنان «دولان ,دار الذويّب‎ vid. 
L. G. in voee., et de دجو‎ etiam Al-Bekri , ubi seqq. versus ilem ex- 
stant , 1. .لويل‎ Seeundum hermit. in Cod. nostro sie seribitar قغى أ‎ 
نغى الشرق عنها الي : .1 1ء٤8-ل .ل0 ها منها اليعصبات السوريا‎ 
. ®) Locum jam edidit WüsrzaP. in Ans. ad Al-Most., p. 20, in quo Li- 
bro, p. jv de رمع‎ ëرÎd,‎ uk in L. G. inv., fit sermo. Versus seqq., 
3. الطويل‎ , J .1ل‎ p. hv Al-Mot° etiam inser) 0° بتیلة‎ e بتیل‎ 
vid. L, G. in v. et Add; دم ل اه , .۱ .ع ,1 .لاطا ,بن السر هل‎ 
- supra in nostro Libro, p. o1. De Postê جرأرن العود الق‎ vid. A-8 , 
].l. et p. fj1 in fine. Carmen ipsius in Hamaãsa i est Poff, ubi 
At-tibrîzî , et FREYr, in vers, I , P. 302 et seq. , de eo exposuerunt. c) De 
عسعس 40 .۲ صا .€ .£ .ا الدب‎ gS, ALMott., p. WF", et DL. G. ik 


9 


١ E 1E 


emS o-9 mea u 
> جبل؛ دارة رفرف فى أرضص بغنى نمير؛ دارة جلاجل موضع‎ 

4992 amaene 
دارة صلصل لعمرو بن كلاب وعی باعلی دارها وصلصلٌ ماء فی‎ 
جوف صضبة شرآ ؛ ه ألدحى موضع؛ دارة بدوتين لربيعة بى عقيل‎ 
6 وبذوتان وضبنا ن؛ آلدو بلد لبنى تميم والذوة موضع؛ الدفا مكان‎ 
الال موضع ؛ دارة ماسل ف ماسل فی دار عقيل › وماسل تخل له ء‎ 


وقيل ماسل رملة وقيل جبل وقيل ماء ۵ 
ما فى اول ألذال 


۰. ,دار رفرف ۵ عسعس‎ A-Mok, pv, et 1. €. a ×. رفرف‎ ; d6 
أرق جلکَل‎ i i, Pp. 4 L1; de صاصل‎ ‘o, Al-MoBt, p: Wi", et - 
1L. G. را صلصل .۷ 1أ‎ Sie enim, i pro ,اة‎ ut in Cod. (vid. 
modo Wiüsrzyr. Jeg. p. 264 in v. Kalb ben Wabara , eujus tribûs sedes 
erat in Vegd, in qud terrê secundum LJ. GC. iı ¥., Jal situs erat), 
aut legatur و الشراء ,8 , شبراء‎ ut in Û. G. in v., eoll. Wiüsrmr. Ll, p.75 


in v. Amr ben Kîldb, et p. 267 in v. Kildb ben Rabit’ a. Infra in v. 
صأصل‎ , eadem, quae hı. İl. exstant, repetuntur. 


a) Cod. ,الذحى‎ 1. G. ,دحی‎ Qam. زذحی‎ de دار بدوتی‎ et 
ها .6 .1 اه ,ام ,اقلق , جتان‎ ٠. بدوتان‎ : 4١ الو‎ ٠١ ,الذوة‎ 
d٠ الدالية اء اللَنَا‎ , L. GC. in voec. , et de و دارة ماسل‎ ALMobt., p. Ivf, et 
J.G. in v. Jl. 8) ¢ ذ المروة‎ et الَجاز‎ gd vid. J. G. in voce» 


et de hac v. supra in ¥. d=, p.fv L6. 


ا ت 


کیب» ۾ ذو غزائل ماء بنجب لعبادة؛ قات لأت الاقير جبل بنعمان .¢“ 
ف ڏباب جبل بالمدينةء الب ماء لبغى اسد؛ ڏو حنجی حناجری 
واد“ ڏو ڊ ڏو بار واد ينقش من أقاصى الير؛ ٩‏ ذو عشث ماء لغنى؛ 
رمدعی ماء لهم“ قال 
شاقیک المَنازل بين شعرٍ الى محُعَى فأڪتاف الگرود“ 
» العلول جبل اسود؛ قال 
اذا جيل اللو زال کات من البعد جى عليه جوالفء 
۶ ذات السراسی جبل لبنی جعفر؛ ذو دو اوآ جبل يغبت الى 
Î, ut in Cod.,‏ الأقير Seq.‏ ذو غزاشل € .ا ,فو غزایسل a) Cod.‏ 
GÎ pronunciat. b) Cod., ut AI-Most, , Qam. „, et Al-‏ الاقير LZ. G@.‏ 
sed lege, ut in 2. €,‏ , الىنيغ Co‏ (ء .داپ ,.€ Bekr, ڀlq ; L.‏ 
gi vid. lL Gin v.‏ بكار gy in L. G. d.; de‏ حنکری Seq.‏ التب ۰ 
gi din LG, sed memoratur ab Al-‏ عتّتف (ه ibique ddd.‏ ,بكار 
sed‏ , مدعی ۵۲ا 2طهه! in Cod,‏ دنام معي Bekrîo iı Y. عliعlا. Pro‏ 
Cod. exta‏ دا اشاقیکی ۴٣١‏ .الوافر e5٤‏ .1 مدذعی vid. L. G., ubiin Y. exstat‏ 
د , شر vi. 1 E Ui E iia a‏ عر 06 .اشاقىکى 
كناف nempe hic intelligitar Jl J , ut efeores ex mention‏ 


(vid. L. G. in v.), et quia erat sedes Tribûs ا‎ quam ibi eonsedisse „ 
apparet ex Al-Bekrîo in v. dcliglÎ , et ex Wüsrur. Reg., p.170. e) De 


4 ر .الطویل اد .11 .الزھلول 4ة اھ غه , .7 2¡ .€ .1 4ز الخقلول 
forma‏ , السراسى sive‏ , السراسّى Gi. Posterior ergo vox leg.‏ السراسى 
collectivi, quae in Lexieis desid. In L. G. duo sequentia nomina pronun-‏ 
#لرقاع ٠١‏ هذ .لا« طن ذات الرقاع 0٠‏ .ذوات الرقاع ا٠‏ , ذو اوراط ciantur‏ 
a. 2°H. (625) susceptê, vid. Cass, DE PrRCEY. Essa:‏ , اة De diet‏ 

II, p. 125-127, < 


2 


ت 
والشمام؛ ذوات الرقاع مصانع تمسك الماء» وذات الرقاع جيل سواد 
وبياضص وحمرة وبد سبيت غزوة ذات الرقاع؛ ء ذات ااصيع رضيمةةء 
الذويب ماء لدقمان ۰ الذيبة ماء لبنى ربيعة بي عبد آللدء 
ڏو فرقین علم بشمالی قطن؛ أذرغات مكان معروف؛ أذرع موضع › 


قال ابن ماقبل؛ 
3 ت 


وأوقدن نار لارعاه بارع سنالا وشیا غير ذات ذخان 6 

آذرے ح بالشام ا الى س ب الحكمانء قال الاخطل 

وأہوک صاحب يوم اذرے أن آبی السحكگان غير تايب وفرار « 
ذیبل جبل ہیں اليمام 2 أليصرة ویقال له أذبل؛ 4 مذارے رع 


ذو ve: e‏ هذ .€ ما .فنا , اليية ٠‏ الريب , ذات الاضبع a) De‏ 


3 UE 


( أذرع (Cod.‏ آذرع et‏ ق رعات de‏ ; ¡ فرقین „Ö) , ibid. in v.‏ و فرقین (Cod.‏ فرقین 
Al-Bekrî , etiam tradens sequentes versus , M.‏ صا اذر ع in vocc., et de‏ 


Ar-‏ ر sed cum L. G. et Al-Bekrî seribe‏ الذرد .)ع (۵ .الطويل 
bitri ( glaaكÜl), de quibus hile sermo est , sunt Abü-Mûsa Al-aڂarî et‏ 
Amr ben-'al-:ãçc, ac speetatur paetam Aliun inter et Moaãwijam ibi ini-‏ 


tum , de quo vid. Weır Gesch. der Chal. 1, p. 230 et seq. Al-Bekri ad- 


390E 
dit : اذرح بغلسطین وباذری بایع الاڪسنى بن على معاوية بن أبی‎ 
سسفیان واعطاه معاویخ الف دينار‎ Hie ergo paetum eogitat Mow 
inter et Al-hasanur , quod tamen sancilum est in urbe Al-mada'in,. Versus 


seqq , NM. JlJ, ab Al-Bekrîo non afferuntur. ¢) Cod. ذيبل‎ , quod N. P. 
in L. G. et Al-Bekrî , ut et وال‎ non memoratur ; Qam. tantum in v. 
وذو الممروخ ل :.۷ه1 .€ .1 .4ا« ومَارع البصرة (4 وبل جيل , ذبل‎ 
هذ .لاط‎ ٠١ هذ , ذو الاير ١ل :بل ذو أطت ,مروخ‎ ٠١ ذاقن ;التنانير‎ 


et ذمار‎ , İn YOCC. ; الغقارة‎ gû, L. G. pronuneiat .ذو الغقار لو الفقار‎ 


E 


بصرة ضواحيها واطرافهاء ذو الممروخ موصع؛ ذات التنانير موضع 
بالبادية»؛ ذاقن موضع؛ ذمار موضع بالیمی؛ ذو الفقارة جبلء 
د ذو کریب و قال عدی 
کروی فلن الارحال ولا فلا قالنبی فگا ڪريب“؛ 
٥‏ ذات نیف اسم موضع من ناحیة يللب قال البهزیٰ 
لله عَیدًا من رى من عصاپة رت ی بگریی ذات تکیف؛. 
ْنا الى ابيائتًا ونساقنا فکانو! لنا صَيفًا فشر مَصيف› 
۵ دات النطاى قار مبَطَقَةٌ بياس واعلاعا سواد وفی من بلاد بنی 
کلاب؛ قال | 


<05 3ء02٥ ر‎ OUO9IO sS Onn لرن‎ 2 


خلذت ولم يڪخلد 0 مر حلها ذات النطاق فبرقة الامهارء 


Pro ذو کربب‎ « ut in Cod,, L, G. legit ,كريب‎ S. ریب‎ , ut Al-Bekrî in Vv. 
ا‎ , adden carne ,دى ہن زید العبادىٰ ة۴‎ de uo vid. 
Dor., p. W™ lL 3af, v. Haxu. I, 8 179 et seqq. (eum perperam nun- 
. eupans Ada), CaussıN DE Prnczev. Essa: Il, p. 135-—154 M. est رضغîولأ.‎ 
Pro الارحال‎ , Al-Bekr! Jia , et pro ففل كا‎ „, Zam. in Cod. nostro lia. 

seri‏ ذا ub tamen pro‏ ,نكف v.‏ م¡ € .1 vid‏ ذأت نكيف 08 (ه 
vid. Ibn Qok, p. fi L7 af, ubi‏ ,بهز من سليم bitur „i De Tribu‏ 
البهزى taةPo seribitur, et Ibn Dor., p. Inv L 4. Ex hae Tribu‏ بهر 


3 So. 


ortus erat, دز‎ mentionem alibi frustra quaesivi. Qam. in v.: وبهز حی‎ 


.متهم الحجاج بسن علاط وضمرة بن علب البهزيان الصكابيان 
قات .€ (۵0 :الطو يل Alteruter fortasse noster fuit Pola, M. est‏ 
id 1‏ برق الامهار ل ; الكامل omitî. Mf. est‏ أت L. G.‏ : الفطان 

in امهار‎ , et Al-Mošt, , p. fn 1. 10. 


1 


قان جبل معروف» الذعاب جبل؛ قال ابو دواد 
لمن طللٌ ڪغنوان الكتاب ق ا الأقابء 
۵ ذعاط موضع ؛ ذو کو كلاف موضع “ ڏو ذو الرقيباة جبل؛ قال 
mk‏ فل مَعْتّب من ڏى الرقيبة أو قعاس وول ء 
فو العشيرة ر من ناحيه يلَع وبين ينيع والمدينة تسعة برد؛ + 5و 
القرحی و ذو بیدی e‏ موضع ٠‏ ذو العرجاء ا قال ابو ویب 
مکانها بالجزع جزع جرع يتايج بوت ذى العرجاه تهب چ 
ذعوط موضع ؛ الذناثب موضع؛ ذات الدير نية؛ قال ابو ويب 


a) Cod. مە †» ,قارع‎ AlL-Bekrî in v. Qam. in .: .و ڪکنتاب جبل‎ 
L. G.inv. , خقاق‎ De الذّعاب‎ vid. J. G.in v. Al-Bekrî in v., .الذعاب‎ 
De بو دواد‎ vid. Al-Mok, Pp ol 1...5, ubi seribitur mوiİ ابو‎ Qam. ) 
in v.: ا لواف یه .ا .ابو دواد بالضم شاع من ك‎ ( C0. 
فو کلاف ا ;عاط‎ id. 1. G. 0أ‎ Y. كلاف‎ , t ڏو الرتيبة م‎ i. 
قعاس 0 .الکامل ەە 1£ لرقیيغ‎ vid. L. 6. in .; de ف‎ nihil ibi 
monetur. Pro وغول‎ , Cod. یل‎ sed L. G. de monte ول‎ in v. loqui= 
tur ; i i. ce) De العشبيرة‎ ad vid. L. G. in v. شیرق‎ In Cod. 
nostro ja ante šqحli‎ , quod in L. G. exstat „, deëst. d) De ڏو القرحى‎ 
»0a؟.‎ 1. @. ¡i 7. اط¡ ذو پهدى .804 , .ألقرحى‎ d., sed in Qam. eodem 
modo seribitur. De ذو العرجاء‎ vid. ÛL, GC. in v. Carmen .الكامل .11 اة‎ 
Pro «بالولات .8 ,بولات‎ Metri causû pro ,بالواءت‎ in Cod. exstat و وأولات‎ 
et pro مجمع‎ , quod Metrum postulat , ممع‎ De يناډح‎ vid. L. 6 in v. 
( 06 الڭناب tء دورط‎ rid. 1. @.1270e.; ذأت اللىي‎ ¡ib desk £. e 
ذو الل 4 .الطويل‎ 1. €. item transi. M. et ڏو ھ1 الکامل‎ 
الكعبات‎ , 1. G. ذو‎ in ۷. الكعبات‎ omittit, ۰ 


a 


باسغل ذات الدير أذ جكشهاء 
ڌو ڏو النجل موضع > قال 
القت بنى النَجَل i.‏ ا 

قات الشيتک ا قال ل الى مرتی أخاه 

کان جوزی لم تلد غير واجد ومات بذات الشبقف غر عقيم؛ 
۵ ذات رجل موضع ؛ قال المسَيّب 

مرن على الشراف فذات رجل وکین ال راع باليمين ؛ 
* ذو قرد موضع کانت فيه غزوة ذی قرد؛ ڏو بقر مکان؛ ذو علق 


©0 E 


a) Cod. السدر‎ gy: J G. in v. .ڌو سدر ,سدر‎ Cod. deinde قات‎ 
;الشبق‎ ia 1. G. البريقف بن عياص .ذأت .ك ,الشبق .۲ "أ‎ 
الكل‎ vid. Hamãs. p: n, Al-Mobt., p. fvo lL 3 et 4, et p, Fp L 13 
et 14: ¥. رجل :۷ هذ .€ .1 عه اه ,ذات رجل .ل٥٩ (۵ .الضويل ايه‎ , 
et Al-Bekrî in lit. „, addens الذرانى .اه , موضع ا‎ seq. 
carmen addueens , quod ibi tribuit Poğtae لتقب‎ Î, quod est eognomen 
(ut Qam. in v. tradit) soi .عایذ بن مکخصن‎ Noster afer nomen 
الت بن علس‎ , item E in Al-Mošt., p. o, l. 5 af, et 
p.PF E2 af. M. ل‎ 0٠ الخرانىص اه الشراف‎ vid, item IL. G 
` in voec. <c) Cod, وذو قد‎ Z.@. in Vv. ڏو قد ,قرد‎ 0٥ ذو بقر‎ et 
لف‎ gÈ Je G. in voec. , et de posterioré etiam Al-Bekrî in lit. g. BM. est 
السا‎ quare pro Û, ut in Cod., leg. le. Addueitur versus etiam 
ab Al-gauhario in اللصكاح‎ in Y. ا اط ,دع‎ Cod. Leyd. N. 85 
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A 


غټ ره 


ما آم غفر على دجاه .ذی علق ؛ 
٠‏ ٿر جتن واد؛ قال اين قبل 
من بطن تعبان او من بطن ذى جََنِ؛ 
ٿر اندو مومع“ ڏو آلخاسة بيت ڪان فيه متم ڪان سى 
الخلصة لوس وخَثعَم وباجيلة» ذو خشب جبل؛ قال ابن مقیل 
يار ڪيه تيک لم َير برسوم فی خُشب فڪزم عصتصر» 

ڏو ذو مر موی ناحیة النْصيل»› ء ذو ذو القردة مسن أرض ناجد؛ ذات ع 
قریبة مسن النكيل؛ ٩‏ ذات النصب النصب بينها وبين المدينة أربعةة برد 
ن سال أن عبد اللة يى كم e‏ 


(Cat. Dozrr I, p. 67) pro La legitur L., , sed in Cod. 1438 La; in Cod. 
vero 317 versus omittitur, In duobus prioribus alterum hemist, additur: 
ينغفی القرامين عنها الاعضم الوقل‎ ; quo faelo Al-gauharî ad vocem 
ءاiًكıعد‎ erplicandam sic i a «فهى فضي عن آبی‎ 

: عبار 4ط۵.1۸٥٥‏ .البسیط اء .1 .جد ۷۰ ۲۵.1.6.1 ,ذو جن 06 (۾ 
,فو الكلصة ڏو المسدرة De‏ تعمان sedin L. G. in v. pronunciatur‏ 
€ 1 اه ذو حُشب 00  6(‏ .الاخلصة ء المدرة conf. J. G. in voce.‏ ` 
G. in v.; M. est Jalکلا: De‏ 1 عصتصر اه ڪش in Y. et Add. , e e‏ 
Vid. de h.l.‏ ن In Codice nostro omittitur‏ «أمر gd, conf L. G. in r.‏ اَم 
نات الإقاع e de‏ , قردة .¥ rd. 1. @. i‏ زو القردة infra P.v.l 7. ce) De‏ 
in L. G. De‏ ا ,قات النضات sed lege‏ , ذأتت النشب d) ٥٥4.‏ ءالوقاع in v.‏ 
ات اليش أو ٠٠:‏ طا «سةQ‏ .ال جيش .۲ه .14ط1 .4 ذات اليش 
لاٹ اليش واد قرب المدينة وفيد أنقطع عقد عايشة رضی 
.الله نها 


1 


الصلاة“ ذات الاجيش موضع؛ ٠‏ ذورة موضع؛ ذو بيض ارص بين 
جبلّة وظخفةء 8 ذأت الغار موضع ؛ ڏو قار ماء لبنی بکر بن 
وأيل؛ ذات الساق موضع؛ ذو المطارة جبل؛ ٠‏ الذويبان ماءان 
لينى الأصبط حذاء الجثوم وهو ماء لهرء ذو دو توان ماء واد“ قال 
) وجاوزن دا دوران فی يطل الضتَى 

وڏو الطْل مل الل ما زل أصبعاء 
۾ نو ن واف من وادیة بنی سايم ذات رفرف رفرف واد لبنى سلیم٤‏ 
e‏ فروة موضع ؛ وذروة جبل؛ قال e‏ الجَعل . 

بلیت کما لی الرداء وا ری جَناہا و« كناف ذز ٹخش؛ 


ارص ۴۲١‏ ۔بیض ۷ ھا .لاط ذو بیض 4 v.,‏ ھذ .6 .1 vid‏ درو 06 a(‏ 

سذ .ن قات الغار 0 (۵ ءوطكقة , وطخغة ١٣م‏ اه ,لموض طط .°0 
in e.‏ .نط ,ذأت انساى e‏ ;قار .۲ صا لاطا ذو قار ل :الغار . ھ¡ .€ .£ 
منك اه , ألمَطارة انعء! المطرة ٠.‏ مذ ٤8ه11-لA‏ .نط , ذو المظارة 4١‏ ': ساق 
id.‏ ,و دور conf, [ G. in v., ot de ej‏ , الكويبان c) De‏ .مطر Qam, in Y.‏ 

in v. ۰دورأن‎ MN. st ڏو طل. ڪuطVoci «الطو يل‎ e أصبع‎ loea videntur 
intelligi. Zoe nomine speetatur fortasse mors in Z. G. in v, allatus; tllud 
nomen ibi non affertur, nisi idem sit quod طلال‎ gÈ, et Metri eausû illa 
forma hic adhibita silt @) Cod. ملو فو روان‎ G. in V., ا‎ ; de قإت‎ 
زرف‎ vid, ibid, in v. ۰ء رفوف‎ ( Cod, ut supra lin. 1; درو‎ sequitur قروق‎ 
Poëta etiam addueitur in Al-Mot. in v., non vero carmei, M. est 


Pn ۴k 2. LC. in v.‏ اليم id. supra in v۰‏ ذو خسى 0 .الطويل 
In neu-‏ ` «أریکت et in v,‏ دح lit‏ ھڏ ڏو حسی Al-Bekrî in ٣‏ , الاڪwاء‏ 
tro tamen loco ibi afferuntur dicta Lebidî, quae in nostro Cod. omissa‏ 


.البیض 1:۰ , ض ۲°ط صض sunt, posit liter‏ 


aa Ve apn 


٩ ٤ E e‏ ذو طواء موضع › قال 


ول الَجَدَ بذى طواه وفدمت القواعن والعروشاء 

۵ فو شوڪ د شوعر موضع ؛ ذات اوعال فضبة معروفةة؛ “ذو يفن موضع؛ قال 
اہن مقیل ا 

فحیاض فی ين فخزم سویقة قفر وقد يعتبنَ غير قفار؛ 
ذو ذو امر موضع بناحية اليل وغزوة ذی مر أحدی غزوات النبى 
صلعم » ذو أرك جبل؛ قال النابغة 

وقبت ا فن د نی ارک ) 

۾ ذو ذو روک واد ٤‏ ذات الاصساد رد وسط مضب القليب وفضب 

القليب علم احمر فيه شعابٌ کثیرة وفی بنجد؛ ء دات اا الریال 


a) Cod. طواه‎ gj, o sie ih earm:, ut Metrum الوأفر‎ postulat; in JL G. 
În v., طوی‎ gÜ, et sie supra P. j et f}. Poëta Kida3 (non ut in Cod. 
legitur , هط (خراش‎ Zohair panlo ante Moh. vixit. De eo vid. Hamas. 
Pe f; Pol, PAF et seq, eoll. 4, et v. HAMMER l1. lL I, Pp: 122 et seq: 
ماو ذو ور له (ة‎ 6.a .ات نە , .4اطة ذات آوعال ذو‎ e( Cd 
کی بق .صد مذ صذهل ,ذو يغن‎ De utraque formê vid. L. G. et Al-Be- 
kri in v. یقن‎ M1. ام0 «الكامل اكه‎ gi vid. supra, Pp. ٩۰ ۲۲١ بناحي5.‎ ) 
ڏو ار رک 0 «ناحية ا ا , النخيل‎ eonf. L. G. et Al-Bekrî in v. 
31. البسيط أك‎ d) De ,نو روک‎ e الامتاد‎ |3, vid. L. €. in voce. et 
Ad. Perperam Cod. ردعه ,رده ° 6 دات الاصادر‎ ٩(0 ذات‎ 
الرثال‎ vid. 1L G. in Vv. الريال‎ : ; de „ ۰ط بثر ذی اران‎ I, Pp lle; de قات أطلاے‎ 
in v. ,أطلاح‎ et 4d. a4 ذو البارى ٠ل ;1 .ط‎ in Vv. ,لبان‎ ubi tamen pro 


- | — 


مس بلاد بنی ل | قال . 
0 س 3 o-‏ ® 
ووجدحی بھا ایام ذی البان ان لہا امیر له فلب على سَلبم» 
ذباب جبل بناحية الملينة# ٠‏ 


ما فی اولح ألراء 


» الم انخفف وتشقل فضاء تحفع فيه أودية كثيرة وهو أول حدود 


a‏ قال لم ر ڪالليلة ليل مسلمه» انی آفتدذیت والفجاج 


مَظلمَ» کراکبین نازلین بالمء رمع مسن بااد عک بالیمن ؛ قال 
I.<OE‏ و هود )د 
ڪاننی يوم حار ز ال حل من رمع ذشوان أعرقة الساقون مَصبوحء 
هعاط من بلاد الحجاز؛ راس الانسان الجبل الذى بين آجياد 
الصغير وبين أبى قيس“ رکبۃ موضع بناجی فیھا مهاه لبنى ' 


تَصر بن معاویة تسى الركاياء ٠‏ رفوة جبل فی ارص بنی جشم؛ 


اه وسل ۷۰ هذ هم .ص , 41-1108 .لنم البكاء 06 .كلاب هااا , البكاء 
6 . إالطويJ p. PF in ¥. XU, ae Wiüsrzwr. Zeg., p.105. IM. est‏ 
pol l5, "1.2, et L. G. in v.‏ حسیکة vid. supra in v.‏ باب 


2. o» 


a) De xall, & و الم‎ JL. G. 4. es .الجر‎ Cod, طمطء٤ مسلی‎ 
e .مظلمة‎ Quid significetur voce xlwa non assequor. Vitium videtur 
latere, De رمع‎ ibid. M. est bwa. û) De راس الاننسان رفاط‎ 


et رڪية‎ vid. L G. in voee. Collatê voce ڪي‎ et ألركايا‎ , 

h. İ in Cod. nostro ۰ رڪية‎ excidisse verba : زة على یومین من‎ 

رة et‏ وة c) De‏ 4 يسكنها الينوم عى عدران الرڪايا الي 
conf. L. G. in voce. In Cod, diserte seribitur JAJÎ. Ex Wüsrenr. tamen‏ 

) Reg. p. 158 efficeres legendum esse .الدشل‎ 


کڪ 7 ج 


رخبت ماء بتهامة لبن الذئل» ٠‏ رعجان .واد يصب فى تعبان » 
مرڪوب واد خلف يلملمء المرقبء جيل كان ا 
ا والضهياتي؛ الرس ماء لبنی متقذ بن آعَیّا ب ناخلء ة رقد 

سبة ية بين ساق القرو وبين حبس القفنار. ی رجي 
ماء لينى أسد؛ الرحبة واد یسیل فی التلبوت > ارمام واد يصب 


فی. الثلّبوت ؛ قال الفقعسى 


a) De مر ڪوب رفجان‎ et ,المرقبة‎ vid. L. G. in voce. Quae dein- 
de de الس‎ monentur , in L. G. des. , sed , exeeptis verbis Ji aş , etiam 
leguntur in Al-Moê. in ¥. 0¢ بتو منقف ب اعيا‎ vd. item L. @. inv. 
ندر کی‎ et صبیع‎ , quae loca addantur in Wiüsreur. Feg., p. 322; et vid. supra 


LZ. G. alia prorsus monet. Ibi tamen‏ ا p- of l. ult. b) De‏ خعل× .۷ ہز 
de.eodem loeo fit mentio , cujus situs in nostro Libro aceuratius definitur. UÜt‏ 


in L. G., is ponitur in ditione Asaditaram , sed hie vocatur Xiaz ir longum 
se extendens.' Sic vox مکليفة‎ (in Cod. pro J legitur o) la و‎ 
quae derivatur a verbo اجلودَ‎ , formê XIII, de quû vid. Ewaın Gr. Ar.I, 
p. 385. Montes الغرو‎ u et ,حبس القنار‎ teste L. G. in voec., et 
هذ ,قناری ۷۰ د‎ éûdem Asaditarum ditione sili sunt. Pro الغرو‎ i 
seriplio qall in nostro Cod. exstat, orta ex seq. ¥0¢e eyaڊg.‎ ¢) Cod. 
الرجعبةة‎ , vitiose, ut videtur.  L.G., الرجيعة‎ , et sie Qam. inv. De الرحية‎ 
vid. AL-Mot, in v. et p. 45. De plaÎ aonf. L. G.et Al-Bekrlin ¥., et de 
م ;4-8 , الفقغخسى‎ ٩ e ۴, e de rb ط1 , ققعس ف اس‎ 
Dor., p. Jil L 4 et seqq. M. est الرجزر‎ In Cod. porro exstat «سھیرا5‎ 
Qam. in .: توس ا2 ع وينت ا ضا‎ De الطاريغات‎ conf, 
L.G. in v., et eoll. افضاب‎ add. Lexicis. 


آ۷ا بے 


حت سيره الى أمّامها الى الطريغات الى افضابهاء 

ه الرسيس ماء لينى كاعل؛ أرينية ماء لعنى؛ الرايعة ماء عل 
يبي الطريق لبنى مْمَْلَةء آلرجام جب طویل احبر له ر رداب 

فی a‏ قال الضبابى 

مل والَجامٌ وكان قلبى يحب الرإكبين الى رجام» 


وقال آخر 


۱ 


> ت0ى 


ڪان خوق المتن من ستامها 
r GE‏ من فة أو رجامها 
قال آخر ٤‏ 

وة دلت والرجام تواصْعَث e‏ ودعسقنَ حتی ما لهن جنان م“ 
الريان واد بين الخيال والرمل وقيْل جبل سى بذلک لآنء لا 


۹ 


a) De اسن‎ vid. L.G., et de بنو کافل‎ , WÛN. Fe. , Pp. 264, 
ubi noster locus addatur ; de الرأيعنذاء اینب‎ eonf. IL G. in voee. PF0 yas 
legitur in nostro Cod. من‎ ۰ b) De رجاہ‎ vid. L. G. „, ubi pro و رداق‎ e, أ‎ 
h.l. in Cod. ëed, , leg: ردا‎ , collect, zoü CK Pro الضبابى‎ , in Cod. 
ا , الضیادی ۲دانچه!‎ ut, ات‎ Lobbo’]-lobabo „, etiam A possit 
الضبابى‎ et ىثاّبصلا٠‎ Poëtam nullibi memoratum vidi. Seqqg. versus 
i ألرأكڪبيرم ١۲م ١١٠نم ه1 .الطويل اء الرجز ,ألوأفر ."1 ا‎ , 
in Cod. exstat الراڪزين‎ De montibus Jغلî, فة سنام‎ vid. 
L. G. in voce. , et. de Jgzll p.4 lı 4 e( 06 الريان‎ vik 1. €. e لھ‎ 
Most. in v. Pro JllÎ in Cod. logitar JJi, sed vid. J. G. in v., 


et de الرمل‎ ibid. in v. DM. est Jماكلا.‎ 
۰ 10 


س ۷ 


زل يسيل من ألماء لا ينطع ؛ قال الاعشى 
ولات جود بالعطاء ۰ مى الان لما ضر بالقطرء 


وقيل اراد الفرات؛“ e‏ رمل“ المرقدة ماء؛ الرعشنة ماء 
لعبرو بن فريظء الرجلاء ماء جنب جبل يقال له المردَمّة لبنى 
سعد بن فرظ ويسبى صلب العلم“ ة الرقاشان جبلان؛ قال 
وبالرقاشین من اسباله شيره , 
* جبل مرازم هو الجبل المشرف على حق آل سعيد بن العاصء 
جبل رنقاء هو الجبل المتصل بجبل نبهان الى حايط عوف؛ 
أارفع موضع؛ 4 رشق موضع؛ ألرباع موضع؛ مربع رمل من رمال 
زرود؛ مرڪلان موع “ المرغاب ا و الرجاز واد معروف؛ قال 
کر 


اسک ذغفر الأشد من عروائھ بمدافع الرجاز أو بعيونِ ء 
و ا ا 


a) Cod. رل اسان‎ In L. G. hujus loci non fit mentio, s. in 
. فا .5 , رميلة‎ i De الرعشنَة , المرقَدَّة‎ et الرجلاء‎ , eonf J. G. in 
0e. P0 xمدرملأ‎ , 1: €. ألمردة‎ , et Cod: 1. he سعیی ,سعل 0م‎ De 
صلب العلم‎ . €. nihil monet. o) Cod. in earm. الرقاشان‎ SG: 
,سمل ۴۳۵ .البسیط اه 1 .الرقاشان‎ 0٥۵. .شَمَلٌ‎  ( جب مرازم‎ 
(رتقاء 4) جيل رنقاه‎ , vid. L.G. in voee. Recte hic deinde «الارقع‎ et 
sie etiam in J. G. pro ,ع‎ leg. a) De JÎ vid. Z. G.in v. et Add. ; de 
الأرباع‎ , Al-Bekrî in v.; de مربت‎ (LZ. G. المرغاب ,مرڪلان , (مربۓ‎ ek 
الرجاز‎ , L. G.in voce. IM. est Jalal. ¢) De رمان‎ vid. Z. G. et Al-Bekrî 
iı v., ubi etiam affertur earmen seq., M. Jı gb. Poëta in nostro Cod. 
voeatur «عمیرة بن جعل‎ Alibi hune nondum inveni laudatum. Pro 
اجب‎ Zam. in Cod. habet .اجذب‎ 


س ۷0 س 


S.oO5 <. O” o90 © 


ا ا انتم لرفطې أعبد برمان لما اجب a‏ 6 
رمان و یعرف برمانغقین ¢ راسب أرض؛ قال القطامى 
ل الانباء عر آم مرل تَضيفتها فتها بین العذّيب فراسب؛ 
م رأعڀب موضع من الطير الراأعبينء راب موضع بناجن ع ابن 
درید؛ الرافدان دج ف ج ت وقیيل وا قال الفرزدق 
e‏ اڪ واد الت E‏ و ڪانيت فيد وقعة بين 
قيس وتغلب٤‏ راجل واد بنجد؛ ألرافقةة موضع ؛ راان جبل؛ قال 
العباس بن مسرداس ا 
ينق منها ما فام ينمدم أو ما أقَام مكاتة رانء 
٩‏ الرغام اسم رملة؛ الرجيع ماء لهذيل بناحية الحجاز على نسعةة 


a) De رمان‎ vid. JL. G., ubi seq. را سب‎ omittitur ; hoe vero 5 Al- 
Bekr, exstat, qui addH: موضع قريب من العكيب بالكوفغ‎ ١ ae porro 
ibi sequitur seq. earmen. Î. est Jgطزi.‎ De القظامى‎ vid. Al-Most., 
p. Ph in v. XۃÃqE,‎ ef p. PPP in غرب‎ (ubi ا‎ perperam seribitur 
ا , (الطامى‎ 1b Dor... ۳۴ ia £ 06 العذب‎ vid 1 Cin. 8) e 
راعب‎ (Cod. راڊ ,(رأغب‎ ( Cod. ,(رأابى‎ et de الرافدأن‎ , vid. L. G. in voec. 
11. رافظ 4 :ھ1 .€ .1 4 ركس 00 (ء .الوأغر ا5‎ zû, ibid. in v. 
ن طا ,راان اه الرافقة ,( رأحل 4 راجلل ۵ :مرج اه رادط‎ reee 
Poëta etiam affertur in Al-Mošt., p. Flv L 2 af, et de eo vid. ‘Ibn Dor., 
P Aa l. 8 a f, et seqq: , Tbn Qot. , P‘lvÎ l. 1 et seqq., vf l. 9, et vor 
HAMNER 1 l. 1 p. 431 et seqq. M. est e d) De ,الرجيع بع ,العام‎ 
الرحخوب الرسيح , عسفا الهلة‎ et ورنوم‎ vid. L. G. in voec. Seq. 

10 * 
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اميال من الهذّة والهذة على سبعة اميال من عسفإن وانت تريد 
مكةء الرسيح موضع؛ الرحوب موصع ؛ رذوم أسم موضع؛ الرداع موضع؛ 
الرصاف موضع معروف ؛ رجام موضع ؛ الرداعةة ماعة؛ رماح موضع 
وروی رما بالعاه والخاه؛ رغاط موضع* رماع موضع؛ رماغ موضع؛ 
رصاع رساخ بالصاد والسين موضع؛. ٠‏ الرحيل منزلة بين مكة 
والبصرة؛ رعين موضع باليمن يقال لملكه ڏو رين“ قال الاصمعى 
 .....‏ الرقيعى ماء بين مكة والبصرة لرجل من بنى تميم يعرف 
ا فی ال ا ت 
البصرة بء سهت برعي الجبل؛ رمكان موضع؛ رخمان موضع؛ 
ردمان موضع بالیمن؛ الرمص موضع؛ ۰ رفنان موضع؛ ردغان موصع ؛ 


JG. in v.‏ , الصاف Porro Cod.‏ ر in Cod. seribitur sine voeali in‏ الردأع 
De‏ الر اع E. G.‏ و الردأعة vid, J, G.; Cod. porro‏ رجام De‏ رصاف 
ibid. in voce. ; Cod,‏ وصاغ et‏ رماغ رماع de‏ اراح eonf. L. G. in‏ رماح 
e? : a‏ . 
رغاط ڪکغراب باليعاجمة ع :رغط .۲ صا .سةQ‏ ر عاظٌ اه رساغ deinde‏ 
مل رساخ 4 In‏ موڪغراب ع (et sie ham J. G. in Y.), etim ¥. wy,‏ 
vid. L. G. Verba Al'açmait , in Cod. omissa‏ رڪن et‏ الرحيل a) De‏ 
non afferantur.‏ رعین additû literk J, ap. Al-Bekr1 ef in Al-Moft, in v.‏ 
in Cod.)‏ 8 رحبی eonf, L. G. et E in v. Seq.‏ الرقيعى De‏ )5 
۰ رخمان د رھ مكار ,الرعناء 0۰ in KL. G., ap. Al-Bekr., et in Qam. a.‏ 
Pan L.1‏ لرمضص Cod. tantum‏ و الرمص موضحع Vid. L.G. Pro‏ , الرمّص ؛ 
et‏ رفنان ec) De‏ الو مض iterum oeeurrit , et ibi seribitur‏ الرمص hoeee‏ 
sed hoe‏ ریسوب Cod.‏ ریسوت vid. L. G. Pro seq.‏ )ر9 دنان , (Cod.‏ رذقان 


2 3 û 


nomen neque in L. G., neque in Qam. exstat, Qaãm.in v. ریسرن 8 ریس‎ 


e 


ریضوت موضع› الرمص موضښع ٤‏ » الرعل موضع معروف ؛› رعم 
قال ابن مُقّبل 

وصَبنَ من ماء الوحيکين فة بميزان 8 ا ڌا صَدَيانِء 
ف رمل مدينة مى مدان الشام“ الرقتان روضتان احداهبا قوی 

من البصرة والاخرى باجد؛ رحا المثل و الرجم هوضع ؛ 
قال لاعشی 

ان زک می ریت انی ونی اشقا دازخز. 

وروی ڊو عمرو والعظم وعو موضع ايضا؛ ١‏ الربذة او به قبر 
ابی در الغغارى» قربة الريش موصع بهيت؛ ٠‏ رومة بثر معروفةة؛ 


Hoe tamen non speetari‏ ريشو ر pro quo J. G. scribit in Y.,‏ ,بالا دن 
جریرة المتنتصف ما .1 رست , videtur , sed, quod A!-Bekrî memorat‏ 
جن عمان وعدن ذڪر ذلکې الهیدانې 

a) De الرعل‎ et رعم‎ vid. Z. GC. Carmen est M. ۳۰ quo pro فر‎ 
ia Co. فة‎ leila. 0 الوحيدارى‎ vd. 1. €. صيرى .¥0 .7 ھ1‎ se- 


ن ےئ 


blo رمل 96 (6 .صخیارى ٣م .3£ طە‎ e الرقمتان‎ , vid. Z. @. in voce. , e 
de ها بلطا , (رحى المشل مه0 ها) رى اليثل‎ ٠١ رحى‎ ٠١ اه , ألمثل‎ 
Al-Mott, in w loy. e) De aj eid. L. Gin. M. ot المتقارب‎ 
De loeo العظم‎ vid. Z, G.in v. Abîü Amr , hic et p.11. 2 allatus, videtur:esse 
,ساق بن رار الشيبانى‎ + 210, de quo vid. [bn Qot., Pp, v«, 
Abü'’l-fed. Ann. Dfusl. II, p. 140, Tbn Kallik, N. ~o, Abo’l-mah. I, 
P’ 1.0 , e VON HaxuzR III, p. 317. d@) De الربَخة‎ vid. E. G., et de 


)sie(, nemo, em vidi ,‏ قري اليش bn Qok, p. H™.. De seq.‏ , اپو ذر 
ےہ 


mentionem fecit. Pro و ډهیت‎ m Cod, بلهبت‎ exslat, ا‎ Cod, ٭ رو‎ 


رام موضع ٠‏ قال الاخطل ' ۱ 
لمن الذيار برامتین فغافل › 
ترايس جبل فی البڪر؛ ورایس بثر روا لبنى فزارة؛ * رياع موضع ؛ 
روام موصع ٠‏ الروحاء موضع؛ ريمان موصع وقيل قصر؛ آلرد موصع ؛ 
قال بشر 5 
فمن یک سائلا عن دار بشر فان ن له بحنب الود باباء 
رس قر موضع ٤‏ رکک اسم ماء فی قول قير 
ما بشرقی سلمًّی ید او رک 
و«قيبل أرأد ركا ففک الاذغام“ روضة اجحاد موضع ¢ e‏ رحرحان 
eem‏ . 5ر س EEE‏ 
جل ان رجن م ھن اجا او مع الوجيى فوع 
۰ روا موضع ٤‏ قال ابن دریی احسبه مقصورا“ رمیا موضع ؛ الراطية 
موضع ؛ d‏ الركاء وأ معروف ؛ زف موضع ؛ رویغ ماءء رعوی 
et Jlفاuغ , ibid. in voce.‏ رامس De‏ ` بشر روم De eo vid. L. G. in v.‏ 
eon 1. €. ia‏ الرايس 06 .الكامل MM. est‏ 
«الواضر vid. L. G. M. est‏ و الود et‏ يان و الروحاء رم ر ریاع a) De‏ 
ibid, in‏ ,فيك et‏ رکه ,کک vid. L, G. ad v. de‏ و فر 0 )۵ 
eonf. L. G.in ¥. daجÎ, et‏ روضة الاجداد voee. AM. est baw. De‏ 


© 


He , pe PIF et p.27. <c) De رخرحان‎ vid. La. G. in v.; ibi de seq. 
الرڪار‎ , idque etiam desid. in Qam. et ap. “Al-Bekr. Cod. deinde ا #ألربو‎ 


1. G. ربو‎ hn De رمیا ورد قا ,الرخى‎ et الرأطية‎ , Vid. L. G. in. voce. Per-= 
peram Cod., xybÎyll. Qam. Pe naf : موالواطیة دا واطی موضعان‎ d) De 
را رضوی رفوی وز و ,الرإكاء‎ et رواف‎ „, vid. I. G, in voce, 
31. .الطويل أي‎ ٥ صقسرة‎ in ÛL G. exstat صغبوة‎ , sed eodem sensu 


. (arenarum cumult). Vox صفرة‎ in Lexicis d. 


E, E 


موضع » رصوی جبل؛ مرااة بوزن مَرعاة قري“ رواف ضفر فی بيت 
این مقبل 

_ اصح ففرا بعد قر ورجة ذ عاج رواف قبل ار يَشنذا؛ . 
“ روية بلد؛ قال الاخطل 

ولا البسيطة فالشقيف ييف فالضوج بين روي وطڪالء 

ه رڪوب نيا الرماتتان ن ی ی راغ على عش 
أميال من الاجكفة فیما بین الابوآء والاجكغة a E‏ 
بنى فَذَيّل بمكة فى طريق العمرة 

يعجبغی قلابها ‏ فى الهوج برابغ والصبع لم يبع ؛ 

“ الروحاء بين المدينة والروحاء أربعةة برد ا تلات اميال ۾ 


ما فی اول الزای 
٩‏ زبید ارص ع“ زبنة واد ت من الشراة سرا تهامةء الول 
حقی is‏ راء مکان عند الشرية“ e‏ زقاء ماء لغنىء زحيف 
ماء' بب ضرا ومغبپب الشمس“ قال 
نکن صبڪتا قبل مرن يصبع 


.„a) De روي‎ vid. L. G. M. est Jaمlکلا.‎ Pro برف‎ in Cod. exstat «یریق‎ 
۰ De الشقيق , البسيطة‎ , et طحال‎ vid. IL. G. Nomen ,اطا مدو , الصو‎ 
neque in Qam, neque ap. AL-Bekrî exstat, bÖ) De الرماتتان م ر ڪوڊء‎ et 
qy, vid. L. @..in voce. NM. est Jal. . c) Vox slg, quae hie 
yidetur inserenda esse , in Cod. dı, nisi e م‎ his contineatur , olim 


voci او‎ (p vr.) apposita. @ D9¢ زب زد يىك‎ et الزلالة‎ , vid. L. G. 


oO 2 


in v.; ¦ ألزاء 04ء‎ 1 e alibi d. ٩( ٥۵. زقاء‎ ; J, @. ek Qam. ; |j ي‎ 


vid. Z. G,inv. M. est ,جىع : 4 ,جع ۴:0 «اأكامل‎ e p٣٥ وتم ,وتم‎ 


0 


A+‏ س 
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عاق ‌ 
وم ET‏ :3 پىكذە ا رن قربب 
من البصرة ا وقعاذ الاجّيل اول النهارء زبير اسم الجبل 
الذى كلم الله علب موسی علي السلام؛ زرود اسم موضع»› قال" 
زود ببآيها الَويلين صرت حبال الو من رڪبها ورڪبابها 


٠‏ زرود زرد لوی ما حط بها ولات النتی قت لا فی بهاء 
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زقام موضع؛ اازفری عن ابن الأعرابىّ؛ زمزم وزمم وزمزم و 
جبريل وفرمة املك والشباعة بثر زمزم وروأه الخارزنجى شیا ٤‏ 
٩‏ زبالة موصع ؛ زقمان موضع ؛ زبيدان موضع؛ زفحم اسم ابرق؛ قال 
WiüsrzexF. Macr.‏ زير Z. G. in voce. ; de‏ و لابو et‏ المزدلفة a) De‏ 
Gesch. d. Cop. Pp. fy l17 , et p.114. De Sj conl L. G. et Al-Bekrî‏ 
٤‏ 3 ۶ 

Si‏ .زەام Cod.‏ (6 .ولات اھاs±e Cd.‏ صا ولات ۲٣١‏ .الطویل ایہ .1 .۷ صۂ 
seribitur é ,‏ موضع In L. G.d. In Cod. post‏ »کراب ع : etiam Qam. in v.‏ 
ابو منصور مiكama‏ _ alius loeus designetur. Ace revera‏ ا adeo ut voce‏ 


eeleberrimus Jureconsultus Šafeiticus , de quo vid. P-P™,‏ و بن قر ا زفری 


+ 370, s. 371 (vid. Ibn Kallik. N.4o., et v. Haux. Ll V, p.221) in- 
telîgi nequit, quia de eo بIعالا اپ‎ + 231 (n Kalik N. qFF), 
loqui non potuit Loeus tamen , الازفری‎ dietus , alibi non affertur. c) Cod. 


3 <. O. 


omittitur ,„ ac r Qam.‏ زمزم ut in LZ. G. , ubi tamen formê‏ ن 


ت ص و 


İn v. : دوزم ڪيقم وززم کاجعفر وعّبط بغر عند الكعب‎ In V« 
رڪضة‎ G. omittit و رة ذاه ,جبريل‎ pro الملكه‎ , seribit :جبرگیل‎ 


formam porro الشباعةة‎ omitlit , sed شباحة‎ affert. d2) De šڵاي زعمان «زبا‎ 
(sie Cod.), gaj et pj, vid. L. €. in voce. ¥. est .لويل‎ 


دک ^ ت 


* زيلع موصع زنقب ماء لبنی عبس؛ قال مضرس 
فهن ن سرام سیرفرن قوارب فعنك الما زذْقَبًا قاقد > 
زده‌ران موضع * رتانیر رملااء کات ی و * زحل ماأء“ 
4 ركت موضع معروف؛ اررق أكتبة بالدهناء؛ قال ذو ارم 
ok‏ د ت شه = مگ o‏ د نے e‏ دہ ت 
کان تم تل الزری حی ولم تطا باجرعاه حزوی بین مرط مرحل؛ 
» الرخم موصع؛ الرلفة ماء ؛ عين زغر موصع بالشام وعن الكلبى أن ِ 
3ہ ٤‏ بس ?77ےے 4ے( € mm‏ 
زغر أمراة نسبت اليها العين وعن أبن دريد أن زغر رجل؛ الزواخ. 
موضع؛ زواط موضع؛ الزلغةة وزوراء ماأءأن» انشد الاصمعى 


»( 06 زق يلَع‎ vid. LG. in reee. n Qam. serbar زب‎ 
۸. .المباءة ١٣م ٣هانطاعم المباة قەه مزه , الطويل ا‎ 0٩ مضرس بن‎ 
Jed vid A-Molt, p- tv LSaf., et de Jli, supra p.1, ot f inf. Pro 


ge 
E 


ا زیمان vid. J, G. et Al-Bekrl Cod.‏ زیمران De‏ (۵ .على in 0d.‏ فوندى 
vid. J. G. Carmen ‘Ibn Moqbil in‏ زنانیر Neutrum Qam. exhibet De‏ 
تهدی زنانیر روح المصيف لها ومر :٤۲ء‏ ]اه 5 Cod. omissum , Al-Bekrî‏ 
vid. In €.,‏ حل (ء البسيط خه .11 .نايا غروج الكور تهدينا 
addatur. d) Cod.‏ فى abi nostrum cla, ibi in Codd. omissum , ante‏ . 
الزرف De‏ ت Qam.,‏ ركت pro L. G. in v.‏ زت 
conf. I G. et Al-Bekrî, ubi tamen aliud Dü'r-‏ , (الزرق (Cod. perperam‏ 
حی et‏ تڪل Pro‏ ءالطو rommae earmen affertur. M. hic est J‏ 
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,جرعاء مالک« .* vid. L, G. in‏ حزوی et‏ چ De‏ م غه تڪل 

. «حزوی‎ e) Cod. الرخم‎ 0 G. زخم‎ ; Qam., الزخم‎ ; de الف‎ conf. L. G. 

(abi d. Art.), et vid. lin, ult. ز الزلغة وزوراء‎ ٥ م1 ءا , يوع زر‎ €. , et ibi 

etiam de v. الزواخ‎ (Cod. زوراًء زواط , (التروأح‎ , ¢ de زورإء‎ ier pe» ا لے‎ 3 

IM. est jad. De loco الفنع‎ (sie in Cod,) eonf, L. G. in v., ubi القنع‎ 
11 


E 


e-7 o 


ان منت ما سلهظ ماءعا زلقتها بالقنع او زورآتها؛ 
قالوا قد ماءعم كله فسمى الزلفة؛ ء» الزرقاء بالشام بناحية معان + 
الزوراء ماء كار لاحیڪة بسن الجلاء زم بشر لبتی سعد پن 
مالک ؛ خال الاعمشى 
وَظَة ين على غرة مَل الخليط بصڪراه زم ٤‏ 
bb‏ ازميم موضع ؛ آلزباء ماءة لبنى سليط ؛ أذرأوية موضع بالبصرة؛ 
الزواخى مواضع ® 


» التسرير موضع بین الشف والشرَيْف من بلاد ناجی؛ السرأة 

جبل مشرف على عة ينقاد الى صنعاء سى بذلك لعلو وسراة 

E LC OE ۰‏ 
د“ سهام وسردد وسردد وادیان .6 قال أبو دقل 


e‏ جارینا ومن حل ولیه ڪل مَسيل من سام وسردد» 


seribitur. Intelligi videtur porro Tribus سليط بن بربوع‎ , de qu rid 
WüsrEnr. Feg., p. 409, ubi tamen de his ا‎ nulla ft mentio, 

a) De الزرقاء‎ et الزورآء‎ vid. L. GC. in voec. , et de ,أحيڪة بن الاجلاح‎ 
Wüsrzur. Reg., p.349 et seq, De »; Jf L. G.et ق‎ idem earmen 
اميم 4 (8 .المتتقارب .11 ,ت446ھ‎ et sie Qam. in v.; L. G.I, p. o. 
1. &4, perperam اریم‎ habet; Cod. dn male الزباة‎ ; LG, «الزباء‎ De 
الزاويةة‎ et الزواخى‎ "yid. L c) De التسرير‎ vid. L. G, in ve et in v. 


ibid. in vocc. De Abû‏ ( سردد (L. G.‏ س ek‏ سهام و السراة مل :شرف 
.الطويل Dahbal conf. Al-Mošt. , p. o1 1. 1, et Ibn Dor. , P^} I.3. M. est‏ 


3 2 0 


Pro ولب‎ Cod. وليه‎ 


کا 


» سياة من حدرد الحجاز؛ السقياً المسيل الذى يع فى عرف 
مسجد ابافيم؛ السو من جبال نجد؛ سروعة جبل بتهامة 
لبتى الكثل؛ سعياً واد بتهامة اسغله لكنانة واعلاه لهذيل؛ سبوحة. 
واد فى نفلة اليمانية على بستان ابن عامر؛ سْبُوخة اليلد 
الضرام“ السلامية ماعة الى جنب الثلماة لبنى خرن بن رقب بى 
أعيّاء # ساق عضبة واحدة شامخة فى السماه لبنى وب“ السليل 
ماء باعلی تاد ؛ سمیراء مرحلة من مراحل ا الى مک٤‏ قال جر 
جلت عن سمیراه الملوک وغادروا بها شرقی یصیف ولا یری 
جين ير طا ومجالدًا بنی کل رخاف الى خرن القذرء 
ء السعدية ماء لبنى سعد بر الحرث ؛ السبعان واد لطيى یجی 
من الجبلين؛ السليلة ماء لغنى؛ سوادمةة ماء لھمء سواے جبل 
اسود يقال فی مأرّی الجن بالكحمى؛ قال 
یا لیتھا قد جاوزت سواجا وانفرج آلوادی لها آنفراجًاء 
۾ سويقة ماء؛“ قالت جُمَل 


سبوحة ,سعيا ,سروعة ,(السود .00۵4) السود , السفَيًا , شاية 06 .(۾ 

et الام‎ conf. L. G. jin YO, e de postremû v. Al-Most, Pp. fo} - 
اط , السليلة ٣تانطذعمء طا اسليل .وه .€ .1 .لن ,السات 0 (ة‎ , 
çoll. nostro 10¢0 , ` تاد .چ1 , باذڕى 0ص‎ , ad uam vocem etiam vid. L. Ç, 
De سمپیراء‎ e ibid. MH. est Jıوزطلf.‎ In C. diserte legitur شرقی‎ ; forltasse 


len ا‎ ce) De سواد م , السليلة , السبعان ;لسن‎ et 
سوا‎ , vid. L. G., et ۰ شوج‎ etiam Al. Bekrî , alios versûs adducens. 
M. est سو يغ ¢ (@ الرجز‎ vid. Z. @. et Al-Bekrî in ¥., ubi tamen dicta 
Zam. des. De Gomalo , filia Malik , matre Abd-menaft ben Zohra , vid. 

‘Wiüsrzenr. FReg., p. 188. De muliere ل‎ loquitar Az-tibrizî ad Ham. , 


.الطويل ا .11 :وجمل بالضم أمرأة :. ص Qa.‏ .ه4 1 1ا ٠م‏ 
11° ) 


E 
9 کاں‎ 


اهف على يوم کيوم سويقة شقا غل آڪياد فسا شرابهاء 
اسوب النساء جیل ابی بکر بالعكليء ه الستار جبال ر سود 
منقّادة “ ٠‏ السهب سبخة بيس العحمتيى والمضباعة تبي بها 
النعام “ قال ) 
وبالسهب ميمون الحليقة قول لملتمس المعروف أف وَمَوْحَبء 

4 سا ماءة لبنى الأضَبط وقيل لبنى فُوالة؛ السدان ماع لبنى 
رقاہں من کعب بن ابی بکر؛ السلیع ماء بقي؛ أسقف موضع › 
قال این مقبل 

واذا یری الوراف ظل باسفف یوما کھوم ڪروبنا المتظاول» 
٠‏ أسنمة نفا معند طويل کات 2 وقال القتّبى ا ب 
الالف بقرب طحغة» وقال التوزى رمل استَمَّة جبال من ّ کاتها 
| اسنها لابل؛ ۶ اسبيل جبل؛ قال اوس 


a) De و اسوك التساء‎ iê Al-Mošt. i2 *. ,اسوب‎ e 1. @. شریب .۲ دا‎ 
«العكليةة‎ Cod. perperam .النسا‎ ( D۲ الستار‎ vid. J. G. Pro ğSقin,.‎ 
Cod. ا يعادت‎ G11 ٠, الت 0 (» نافد‎ vid. Û. G. , ibique 
صن سي ١٣م ,المضباعۂ حمتا الثویر ۲۰ هذ‎ €0d. .المصباعخ وام‎ 1a 
L. G. in ". gwll item lege ةعامضملإ١‎ M. est سكا (@ االطويل‎ 
° (Cod. ءlڪاس(‎ „ السليع السائن‎ (Cod, أساقف السا‎ , vid. L. 
in voee. M, est «الكامل‎ e) Cod. تة .@ .1 اا‎ et ew. Pro 
القتبى‎ , Cod. القتيى‎ Neque hune , neque التوزی‎ , vidi alibi ale 
0e طكغخ‎ vd. 1L G.in v. f) De اسبیل‎ vid. L. G.„, et Al-Bekrî in vr. 
Hic eosdem versus adducit , quos tribuit Poêtae «النمر ن قولب‎ de quo vid. 
SUPA. P» 0^, 11 ۲۰ «لقرى‎ Al-Most,; Pp: of l. 12, et Ibn Dor., p. I" 
l.11. Hic Poëta voeatur ا‎ idem fortasse, qui dieitur in Al-Moit. „ 
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باسبیل القت بہ امه على راس دی حبکه آبهماء 
» اسحمان جبل؛ المسلح موضعء المسجدان“ مسجد مته 
ومسجى المدينة؛ مسعلان موصع “ سرق موصع؛ سافلا موضع؛ 
السلان موصع ؛ ساقطة النعل موصع ؛ ساحون موضع؛ قال 

قرتن بساجوق جغان کثیرة وأذبن خی من حقينِ وحازر؛ 
ساج موصع؛ سقام واد بالصجاز» سنام جبلّ يقال ليل بنى 
ا سنام لارص٤‏ السعیدة بیت کات تحجّه ربیعة: على شاطی 
الغرات؛ سقيغة بنسى ساعدة ظلَّة بالمحينة ڪانوا ياجتمعون 
تحتهاء سلون قرب باليمن تضسب البها الكلاب السلوقيةء سحو 
موضع باليمن تنسب اليها الثياب السحولية؛ ٠‏ سدوم قرية قوم لوط 


م١‎ ٣۴١ ت مغراة السعدی ,11 ا1‎ gl, ubi, ut monet FLEISCHER in 
Z2.d D. H.G. VI, p: 519 lege siya, ut seribitur in ed. ‘Ibn Dor., 
م٠ .المننقارب اكه .۸1 .1.9 إا‎ 


< o¥& >© 


0 ,المسلع ,أسكمان‎ a Ca )0٥4. (المسكَلار)‎ 
سمانة زی‎ (Cod. ساقطة النعل , السلا ن (سمانة‎ et ,ساخوق‎ vid, 
In. G., et de etiam Al-Bekrîl. M, est .الطويل‎ Pro «فرتن‎ Cod. 
.هرقن‎ ( De و ساق کے سّاعدَة , السعيحة ,سنام ,سقام , ساجوم‎ 
سلوق‎ et ساڪول‎ , vid. I. G. in voce. Pro الثياب‎ Eo i 
praecedentia attendentium , in Cod. ل إالكلاپ اا‎ D6 vests vero, ét 
Qam. in v., ét Z. G.in textu et marg. , atque Al-Bekrî in v., mentionem 
faciunt. ¢) Cod. ساڪول‎ , sed vid. L. G. in Yv. مدوم‎ Noi Qa¢if in 


Cod. seribitur diserte ,مندرم‎ sed legendum esse paw , tum ex eontextu, 


tum ex Al-Bekrîo in ¥. , manifestum est. 


w 


- ۸ - 


وڪارى اسم قاصیهہ ایضا سدوم › ۾ الساخال = السمار جبل › 
سخال موضع؛ سحام واد بالفلي؛ سميحة بثر بالمديناء سبينة 
موضح؛ سهمی موضع؛ سلمی واجاً جَبلا طيی؛ سلبان جبلء 
سمنان موضع؛ سمنان جبل؛ السبعان جبال؛ قال اہن مقبل 

آ5 يا ديار الحيّ بالسبعانِ مَل عليها بالبلى المَلوانء 
٩‏ سمیری بوزن قعیلی وسمیوآء بالقصر والبد موضع معروف ؛ سحبل 
موضع“ سنبلة بشر حفرها بنو جمع بمكاا وبنو عامر؛ سناجار 
موضع؛ قال 

بر بسنجار او بر عَلّی کھں؛ 

» سناجال قري من قرى اذربيجان؛ قال الشماع 


#8 
ا ك ا ي ييي ي 


(sie‏ السار سال 6 .1 : السضال 1٠١‏ ; السكال .فه٤‏ (ه 
in -L. G@., Qam. et Al-Bekrio desid.‏ اا ,ساخال etiam 1. @.J, ia Cod.‏ 
De Xa gêw et Kigew , ibid. Sequitur in Cod.‏ ا G.‏ ساجام b) Cod.‏ 
quod an probatum sit , dubito. In Qam. deëst Fortasse speetatur‏ , سهنی 
vid. ibid. in voee.‏ سی وَج vel e de quo vid. L, G. De‏ سھی 
vid, e in voeibus. et‏ «السبعان et‏ سان E‏ ,سلمان De‏ 
de postremêa voee supra Pp: ^™, et A Bok in voee. , abi sequentes‏ 
۾ vid. supra Pp. ^l™‏ سمیراء De‏ (ه .الطر يل i ilem afferuntur. Di. est‏ 
vid. LJ. G. in voee., et de iti ; Al-Bekri‏ وسناجار et‏ سبل ا De‏ 
item affertur, et tribuitur Poëtae‏ , البسيط in v., ubi seq. versus, M.‏ 
quem alibi nondum laudatum inveni. Qam.‏ ,ضنان بر عبادة الیشکر ى 
هد ١ا«‏ 0۰ ۔والضتان ہن آلباز كشداد شاعر :الضنن .” ها 
vid, L. G, et Al-Bekrî in ve,‏ سنال 1L. G,in v., et nota i e) De‏ 


۰ 


eb AV a» 


0 © ت 


لايا اُصبهانی قبل غاة رة سناجالء 

سنداد اسم تهر“ سلطوجح جبل؛ سلعوج بده ؛ سلعوين موصعء 
سلوطع موضع ؛ ق على لفظ الاجمع 
ورجما اعربو! نونهاء قال الاعشى 

بی اليه السَّْضون وعنده صريفون فی ألهارعا لوشء 

سرنداكد موضع > سمافیع موضع؛ قال 

_ جرت علیها کل ري سبوج من عن يمين الَظ او ساي ؛ 
ت الى ر اد و و 


یی بجَنب السعد من وضحانه شدان بین شوازب ب واوايل» 
۾ سلع جبل بالمدينة؛ قال قابط شرا 


versum addens Aš-$ammaãk:, etiam allati in Al-Mokt. . P‘lv k 2a f., et 
P4 1l. 5. M. est .الطويل‎ Cod. صبجكانى‎ , Al-Bekrî وای‎ pro 
اصبهانی‎ , ob Metrum sine Tasdido in Ja. 

,(سلعوج , (sic in Cod., Qam.‏ سلعو ,سلطوع ,سداد a) De‏ 
€ .1 هن , السيلّحون ا٠‏ سلوظع , (سْلغوس .€ 1 ,سة eه)‏ سوس 


Al-aîšae carmen, f. JıgضÛhلأا‎ , etiam addueitur ab Al-Bekr1o in postremêû Y., 


ubi م٥ دون urااegا عندع‎ , e صريفو ر ”نص 100 06 .صريقو رع ادص‎ 
et الاخورنق‎ vid. L. G.inv. Carmen mox repetitur in ¥. «aغıtص‎ , a 
۹مھ‎ ۲١ وتاکیی‎ , ٤ hie in Cod., legendum ese ,اڊ‎ %) e سرنداد‎ 
,سمافيي ا‎ vid. L.G. M. .الرجز اكه‎ ۴٥ الط‎ , Cod. ال‎ 
e) De السفع سے‎ et awd, Tid. Z.@. ; infra p» nx, in Cod. seribitur Saw. 
Al-Bekrî in 7.: موضع بناج‎ aw. M. est .إالکامل‎ De اlocis شوازب‎ 
e وأوأيل‎ L. @., Al-Bekrî et Qam, nihil monent. , @) Vid. L. G. ol 


e AA e 


إن بالشعب الذى دون سلج » 

E EA A Cak 
ساجر موضع ؛‎ e بناجد؛ سن موضع ؛ ة سند ماء‎ 

قال ابو سْلْمّة بن“ الخرشب 
ومسا حلالا لا یق بینھم . علی کل ماء ہین نید وساجر؛ 
سفر موضع > قال , 

لما بدا ركن الاجبيل والغبر 

والغتز الموفی على صدی سر 

قل اقلا الضرورى سَكَرء 
۾ سرف موضع»؛ سمك ماء من تيماءء السود موصضع » سوقلا موصع › 
أسود الدم جبل؛ الاسواف موضع بالمدينة؛ السيالة موضع؛ منواس 
جبل؛ ٠‏ سوان موصع؛ سويقةة موضع ويقال جو سويقة؛ السطاع جبل 
XI-Bekrî in v. , ui verba Îa'abbata Šarrãnis, hie allata , item exstant.‏ 
M. est Jail. De hoe Poğta vid. Ham. p. PF, Paf, PAF eb vfo , ae v. BH.‏ 

I, p. 245 et seqq. ) 

6 .الشف 1إA1-86k Qam. e‏ ؛ السكف .€ .1 , السشطف .له (ه 
(sie hic‏ ا vid. L. G., ae de‏ , السفى ٠ل quod mox recurrit, et‏ و سر 
rid. 1L. G. De earmine Abû‏ ساجچر in Cod.), vid. p.av L1 8. 0) De dim «t‏ 
omit‏ اپو Selmae ben Kordob , vid. v. H. III, p. 821 et seq., qui‏ 


O. 3 


) ,ايبيل +5 الجر اكه .1 eonf, L. G. in v.‏ سر 0 e)‏ ءالطويل est‏ 
سمک ,سرف 08 (4 .الموقی 0٥۵.‏ ر الموفی ۴۲١‏ .لاط .۵اه ,الغمر ٠٤‏ الغبر 


et السود‎ (de quo vid. supra p. nl”) , الأسواف , اسر الدم ,سوق‎ eti السيالة‎ 
(sie in Cod. ; IL. @. XJ)’, vid. L. G. Pro seq. wla, ut in Cod. 
oc.) 


scribitur , lege سواس‎ , de quo vid. Z. G.inv. e) De.. جو سویقة دسوان‎ 
٠١ هذ .€ .1 ۷# ,(الشطاع .€ .1) السطاع‎ ٠۴٥. 0. ,اط سرب شاع‎ 


A 1 ٩‏ سے 


SG a‏ ای بنی عامر متا یلی ر وزی 
وادیین بعاجز وازن ؛ ۵ سواسی موضع » سوراء موضع الى جانب 
بغداد وقيل فى بغداد نفسها؛ السيدان موضع؛ السوبان وادء 
السر موضع ؛ السرر. موضع؛ فى قول خسين بن عة معدن قال 
لم یک العف على أن قاج رس دار قد تعفى بالسرر؛ 
6 المسل بستار. ن اين معيو وقیل موضع بقرب من مکنة عند بستان 
ابی عامر؛ قال ابو ذویب 
لْعيت سود من أشن النْسد حديد الاب أخذث و قتَطريع ؛ 
اسي مروت ال و الت 


et in Qam., atque apud Al-Bekrîum omittitur. De loco tamen dieto giڊ‎ 
نربخ , غامر‎ ٠۲ زین‎ vid. L. G.„, ubi vero in v. غiپرن‎ , eollatis nostro oe et 


عجر 06 .تاجران اه نة با و بکران ٩‏ ونی ۳۵م , .14ذ زیغة ٠١‏ 
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وعاجز قوازن بنو صر ہن معوية وېنو': العاجز ۲۰ ٣ذ‏ , وازن 
ع طه , بنو عامر Locus ergo hie intelligitur , qui ut‏ ۔جشم ین بكر 
nomen habet. .‏ 


a) De سورآءغ , سواسی‎ (Cod. perperam ا بان , السيدان , (منوراء‎ 
السر‎ et السور‎ , vid. LZ. G. in voee. IM, est Jail: 0) De ملا المسى‎ 
J. G. et Al-Bekrı in 9 ubi etiam afferuntur seqq versus, BH. البسيط‎ 


ص <UES‏ ت 


hoe diserimiae , quod pro الت أسود‎ Al-Bekri habet «الفيبت اغلب‎ 
e) De السبيبة‎ vid, ÛL. et Al-Mokt. ia v., ubi' prior versus exstat. 
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¥. الطو بل أیە‎ Seq. سبی‎ alibi non memoratur. De يسم سان‎ e 
السلاسل‎ , Vids Le G., et de JwilJ| item Al-Bekrî , ubi etiam exstant dicta 
Al-Aktal. M. ost .الط‎ ) 

12 


.ت 


_ ككرت باجرعة السبيبة رة ص وسدُ العين فى الماه قامس 
سبی ماءة لبغی سلیم» سلان سلان موضع » سمسم موضع» السلاسل ماء 
بارص جام و سنت غزوا ذات السلاسل؛ قال الاخطل 
کانها قارب انی جلدیل دات السلاسل حتى أبس العود ٤‏ 
ه سارية جبل؛ السماوة ارص لكلب» ألسبثة ارص؛ السلى واد 
دون حجر؛ سھی بلد» سلوان واد ء قال العباس بن مرداس 
شَغعاء جل من سوءآنها حصن وسال ذو شور منها وسلوان ء 
سيناء اسم الاجبل الذى نودى عليه موسى* وقيل اسم النفعةء 
السكران وع و 
قربي السكران كفو فا بها لهم َب إل لام وء 
ء سب مدينة بمارب ضن اليمن بينها وبين صنعاء مسيرة ثمانية 


,السلى السبكة , السار 06 .»هذ .6 .1 د 4 ل سار 06 (ء 
vid. LÛL. G.‏ خن 0۰ i L. G. in voce. Mf. est baw).‏ ن سھی 
De‏ صر et Al-Bekrî1 in v., ae supra p. f} l,. 5 et f, 1. 12; God. perperam‏ 


: عاء‎ alibi non ft mentio ; sed sec, L. G.İn ¥. , عض‎ eollis est prope imontem 


gi, vid. L. G inv. û) De‏ شو De‏ السى .1 ,الستار ٥م‏ اطا , حضن 
versus ilem‏ , السكران vid. L. G. 3 Ye, eb Al-Bekrî de‏ , السكران et‏ سیناء 
0 6 ,سبسی و شبے ۲۳۲ amen‏ نطتٍ, الطويJ afferens Al-Aktal, Î.‏ 
pil, iterum JÎ legitur,. ce) De lw vid. Al-Mobt, in v. et I. G. De‏ 
,ڪل المرار L. G. in voce. De gente Kindicê , dict‏ , الشرف et‏ مسکر 
و vid. Caussı¥ DE Prncev, Essai II1, p. 60, 70, 90—92, 265 et‏ 
¡bd 11, P.479 , et LL CG‏ , السريف et seq., et de‏ 474 ,302 ,294 ,289 
.الشريف .7 in‏ 


ا 


ایام سمیت بسبا ہن بث يشجب بن عب بن قعطان * مسکن 


و 
ما فی اولح الشين 
الشرف كبن نجد وڪانت منازل بنى آڪل المرار شرف 
الى جنبها يفصل بيتهما التسرير فما كان مقا فهو الشريْف 
سا کان معربا فهو الشرّف؛ ٠‏ شغب موضع؛ قال جّميل 
لعمری لققی حَسّْت غْبًا الى ذا انی وأوطانی بلا سوافُماء 
جبل شيبة يتصل بجبل دَيْلَمي رعو المشرف على المرة؛ شامع 
جبیل بتهامة الى جنب طفيل؛ المشقر جبل لهخيل؛ قال 
اديت 
بصا المسقر ڪل يوم تغفرع» 
ء شجوة واد بتهامةة يصب من جبل يقال له قَحّل؛ الشديق واد 


a) De شب‎ vid. Z. G@,. in v., et Al-Bekrî in v., et in v. ,بدی‎ ubi 
prior versus sie legitur : سخا الى بدا‎ ES وانت الذنى‎ , ٠ ماةه۴‎ 
nuneupatur زاء , جبیل 101 , ڪځير‎ alii versus ap. Al-Bekrîum mox 
adduntur. M. ,الطو يلل اک‎ ae leetio حببت‎ praeferenda est ٤۵ .حسنن‎ 
De جميل‎ vid. Al-Mošt. passim , et Than Kallik. N. (fl; û) 2¢ جېل‎ 
يلم ۲ه شيب‎ 4 L. G.in voce. De xl ره‎ ibid. et apud 
Al-Bekr. in v. ÎM. ost Jماکلا,‎ ءc(‎ D8 و شک , الشدحيف وشاجوة‎ ۰ 
الشبکنز‎ et الشربة‎ (Cod. و (الشرب‎ vid. L. G. in voce. et de نة الشربة‎ 
Al-BekrI, quem ia Wiüsrznr. edidit in Rzıskı1 prim. liu. hist, 
regs. Arab. , p. 230 et seq. Poëtam alibi nondum inveni laudatum. Cod. 
Patrem vocat «وقدان‎ Qam. tantum ut xomer afferl formam :وقدان‎ ML 


.المخقارب 
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ا 
بارص الطارف“؛ سرک ماء لبنی منقف؛ الشبکة ماء لبنى أسد؛ 
الشربة ڪل شىء بين خط ال رخط الريب حتى يلتفيا 
والخظ ماجری سیلیا ۰ قال ضباب بن وقدان الظهوي 
تعمری لقد طال ما غالنی تلاع الشربة ذات الشجر؛ 

شنیۃ ماء عند شی وعی بثار فی واد به حُشر» * آلشجرتیی 
معدن بالزقلول› الشريب جبل ؛ اون ماءة لقيس بن جره 
ا ا خر مصر؛ “ الشعبان ماء ي ر 
ا ¢ قال عبید 

ریقۂ لبا علا شطب آقراب بف يتغى الخيل ش٠‏ 
4 المشڪان علم بشمالی ا أشاهم موضع ؛ قال أبن أخمر 


a) De شغ‎ vid. Z. G., ubi, ut h. 1. lege - pro سغبی‎ , ٩ 0 
الشظون ١ه الشريب ,الشجرتي 0 (6 .واد به عشر ي‎ , 
vid. L. G. in voce. De قيس بن جره‎ , vid, ibid. I, p. 4F L 5 (ubi leg. 
)جۋء‎ , et dd. Pro gi , uth. Lin Cod., in L. G. IT, p. il. 3 exstat aji. 
Cum lectione شر‎ conven loeus supra allatus p. f™in voce :مذعی‎ cum ى‎ 
vero nota hie apposita , rocem 5 indeclinabilem, e) De الشركة 9 ا‎ 
et ا‎ vid. L. G. in voee,, et de سنا . الشاب‎ Al-Bekrî ف‎ versus 
tribuit Poëtae ا بون حجر‎ sed confeslim alios addit ‘Obaid:,. Voeales 
addidi, ut in Codd. leguntur, sed pro يغفى‎ , Cod. noster ڑچ‎ Cod. Al+ 
Bekrîi الیل , دىفى‎ , ut A1-Bekrî, Zam. habe Jl. De Poةlê‎ 
بر اکر‎ ol vid. Ibn Dor., p. ftv Il. 12, et v. H. Ll. I, p.110 «et 
seq. , pronuncians حجر‎ M. esi .ل سيط‎ @( De المش كان‎ ه٤‎ 
شاعم‎ , vid. L, G., ac de صتا اشاقم‎ Al-Bekr1, duos priores 0 ad» 


۳ 


ان فعن ظلْت ڊ باجو شاعم فلما مضنى حد النهار وقصبا! 
o <0 OB. o. _‏ 

تواعدن أن وعی عن فرج راکس کی ر ی 

a‏ مشرف رمل بالدهناء ٤‏ قال ف و الما 


3 ص‎ U5 < 090° 


_ الى عن يقرضن آجواز مشرف ٠‏ شمالا وعن ايمانهن الفوارسء 

مشريق اسم موضع؛ المشقر حصن بالبحرين»؛ شاجب بالجيم 
واد من العرمةة عن أبى عبيدة؛ وعن ابى عمرو شاحب بالحاء 
غير المعاجمة؛ قال الأعشى 

وما ابن رو يوم اسغل شاحب یرید والهّى يله ا 
e‏ شارع موضع › الشاغرة موضع ؛ شرج شمر وناظرة ماءان لعبس› قال 

قد وقعت فی قضة من رع _ ثم تم استقلت مل شد ذي العلعء 
٩‏ شابور موضع ؛ شفار موضع؛ شراف موضع معروف؛ شطیب موضع؛ 
ألشميط موضع؛ قال اوس 


dueens earminis Tbn Ahmar. M. est Jيوطلا.‎ ۶0° ظلىت‎ , A-Bekrı 
.حلت‎ ۰ 

a) De مشف‎ vid. L. G, et Al-Bekrî in v., alios Dü’r-rommae versus 
adducens. M. est J «الطو‎ b) Cod. مشريیق‎ Jn G. مشریق‎ De 
غ .4ط , المشقر‎ supra .م‎ ٩1; de شاجب‎ 1e €. in v., et Al-Bekrî in v. et 
41 ۷۰ صهناه نط , شاحب‎ ےل-وڅوe‎ ress , الطویل .ل‎ , aferuntur. Al-Bekrî 
pro والهى‎ et الت غبرآنها‎ et مغدواتها‎ e) De الشاغرة «شارع‎ et شرج‎ 
liy vid. L. @. in voee., et de gi A-Bekrî, versus, M. jجydا‎ ; item 
afferens, et simul explieans. . @) 06 شار , شابور‎ (L. G. ,مراف «(شغار‎ 
شطیب‎ et الشبيط‎ , vid. L. G. in vocc. M. est ال‎ De šë صارة‎ et 
جىتم‎ L. G.; ibi vero nostrum السربان‎ non affertur , sed شان‎ 9 
quod tamen والشريان)‎ nempe) hie legendum esse, afirmare noun ausim. 


E E 


. 209 EROS 


کانهم بین الشميط وصارة وجرتم والسربان ا مصرع ٤‏ 
» فصر شعوب موضع بلارتغاع“ الشباک موضع ؛ شبام جبل باليمن 
لهمدان؛ قال الاعشى 

قد نال اهل شبام فضل سودده وعاد پسموا الى الحرباة واظلعا؛ 
اص فر یت ما هة واد عي ي ا 
ببطن الجيبب؛ الشعيبة موضع » شجعى موضع؛ شسعى بلد؛ قال 
ابن مقبل صْ؛ ء شعبی موضع شعران جبل بالموصىل سمَیّ بذلک 

لكثرة شجرة؛ شعلانِ موصعانِ ؛ شتم موصع؛ شيزر موضع»؛ 4 الشوذر 
بایں؛ قال ابن مقیل e‏ و وی اجک اد 
لهم شديدة؛ قال ٤‏ 

داق شواحط و شد ووبکی فی عباقیة قریدء 


» شياحاط موضع ؛ شغزوب فی و الآعشى 


vid 1. Gin, et, pF Ll 2 De et‏ صر شعوب 06 (ھ. 
etiam Al-Bekrî in v., ubi prior‏ شام vid. ibid. in voec., et de‏ شام 
الى النداين خاضص الموت : versus itern ezxstat, posterior Vero sie legitur‏ 
.اليسيط أيه .1 «شبام legi‏ شبام ae porro monetur ibi, pro‏ ; واذرغا 

2 o9 0َ د‎ oc @ <o û 
%( 0۰ شبیت , شناص‎ ٩ ,دأرة شبیت‎ de شسعی أ شاجعی , الشعيية‎ , 
vid.. L. G. in voee. Versus ‘Ibn Moqbil’ desunt. c) De ,شعبى‎ E 
شعلان‎ et شتر‎ (Cod. male (شترر‎ vid. L. G. in v.; si شیزر‎ non seqùere- 
tur , hoe legendum esse suspiceris,, @) De الشوذر‎ vid. L. G. et Al-Mošst 
in v., ubi versus , Mm. اليسيط‎ , gui in Cod. dest, sie legitur : لت‎ 
شواحط 06 .على الشوذر الأعْلى وامكتها‎ con bi, A-Bekr et A 
Mošt. in v. M. est رغاولا٠ (ء‎ C04. ,سی کاط ,۷۰ دا .€ مل ; شيكاط‎ 


: : kos. Bao © 
Deinde in Code gjii , in carm. vero qıgjiwi j; J. G. et Qam, in x 
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ناه بشٽڙيب سين حفبة د ص و ین 
شعیعب وروی بالغین موضع؛ قال | 
تبصر خلیلی فل تری من ظعائن سَلْکّن ضحَیا بین خزمی شْعَبعب؛ 
وقال آخر 
د ee‏ ای کا 


9 


رد ۴ جوف عریض› شقان موضع وقيل ن قال ا 
مقبل ) 


مرن الصبَا بالغور کور تهامٍ فلما وت عنه بشعفین مء 


in voee.,‏ .€ .ا vd.‏ شْغبغبپ ا شعبعب 6 .الطويل اه .11 شروب 
et Al-Bekri in voee. , ubi tfamen diserte monetur , his duobus‏ ,حزم etin Vv.‏ 
nominibus @iversa loca signifieari. Prioris carminis Metrum etiam est‏ 
,شغبغب Prius citatur ab AFBekrlo in v,‏ «البسيط عداام‌اله , الضويل 
De eo conf. ed. DE SLANEF, p. PF 1. 10, e‏ ءأمرء القيس ۲ه tribu)‏ 
عو بے الطای rius ap. Al-Bekrîum exstat in v. paz, ae Poëtae tribuitar‏ 


idem, ut videtur, quem ‘Ibn Dor. , PH L5 nuncupat inter Poëtas 


A -Bekrî serbi‏ , الوص 0ء۴ .عویے بن الضريس الشاعر , 0اصەززو1 
qui tamen alteram lectionem etiam affert‏ ,اكد 


a) Qam. et Al-Bekrî in v. : شمس عبر ماه معروفة‎ quare fortasse in 


> 3 0 


` JG.inv. سنا , النسین‎ rep est: : غین شمس 0 الشمس عين‎ 
ibi vid. I, P- P4; ae de الشمشان‎ , ٠ et de .. هذ ,شعفان‎ voce. ; de شعفان‎ 
etiam Al-Bekrî, ubi dieta item ezstant ‘Ibn Moqbil. 1. .الطويل ائ‎ 
seq. proverbio, praeter Al-Bekriun lL l, vid. Farr. Arab, Prov, II, 

Pp. 408. M. est المننقارب‎ 


ا 


ونی لمعل لکن بشََفينٍ لت جدود ه شرب موصع؛ قال ابن مقبل . 
o‏ الح بالفَعَن وبين اھواء شرب یوم ذی يقن ` 
الشثر جبل؛ الشجر موضع باليمن معروف» الشيطان موضع؛ قال 


oO. O09 %9‏ سم 


بعد ما اس م e‏ راء 
موضح نسب البة الأبل ا َء الشيب ا معروف؛ 
قال عدی 


o‏ 3 ےو ودلے 
٠‏ 


ارقت لمکفهربات فیک برای ب پرتقین .روس ست 
4 الشيحة رمل ٤‏ الاشيمان موضع ؛ ڏو 9 


Osڪ4‎ ¢ 


Ea e‏ ا | موضع» اشربلا مو موضع ٤‏ شوران مضع 


a) D6 رپ‎ vid. J. G. ei Al-Bekrî in ¥. M1. st bزسېJd|.‎ 0° ذو يقر‎ vi 
Le &. E in Ye يفن‎ (P. v.) ; ل٠ ,الشَثْ‎ LG. in v. ألشاجَر .ه5‎ 
ibi d., sed exstat ap. Al-Bekrium; vid. 5 k ad L.G. II, p.1 8 
الشيطان‎ conf. L.G.et Al-Bekriin v. M. est bwa... 0%) De ا شرم‎ 
(Cod. a (شقف‎ , vid. €. De فغu‎ Noster eadem tradit, quae 
Al-Bekrî in v. Pro lii , Cod. male نافلا١‎ »( Cod. وشذن‎ L. G. et 
AI-BekI1 الشيب 0% شد‎ ri 1. @ 3£. ا الواغر ائه‎ ۷٥× مکفهریات‎ 
Lexicis addatur , eodem ا‎ hie oecurrens atque مک هرات‎ d) De 
الأشيمان اه شاية ,الشيكة‎ , vid. L. G. in voee., et Add. ad v. ultim. 
M. et .البسیط‎ ۶٣ .الشركة ( .تسهیم ,.ل٥€ عا تشهیم‎ 
Quia.vero hujus nominis loeas alibi nou memoratur , quin in Qam. etiam 


omittitur , et quia € الشود‎ in L. G et Qam. afertur , veri simile est, 
UL ۲َ 3 


prius nomen librariorum errore ortum esse, ۸ 06 «,شوران , الشون لاء‎ 


۰ 


E E 
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الت هلا هن امال يبر خان‎ ٠ لی زى موان مع‎ 


رسول الل صلعم لما اتتدعها؛. شمام جبل له راسان يسمیان إبنى 
وفی معروفة مونَة“ شنو موضع؛ اشلا شلا اللحام موضع “ ألشجا 


بتر“ قال 

رقت له ہیی اللری و وبين الشََّا مما حال على الوادى»ء 
وقيل سجا بالسين غير معاجمة؛ وقيل شجا واد بين مصر 
والمدیغا؛ ہ الشجی ربو می الرس دخل فی بطن تلع ْچا بہ 
الوادي؛ *‌شریان موصع؛ شدوان موضع ؛ شروری جبل؛ قال 

سقونی وقالوا تن ولو سفوا جبال شروری ما سقیت لعْنْت ۵ 


٩‏ صاحات جبال بالسراة“ وصاحة جبل احمر بالإكا والذخول»› 
vid. JL. G. in voce., et de Ailj Al-Bekrî in ¥. ,‏ ,الشف et‏ شوڪان 
ek in ¥. jqqخ,‎ ac Caussıx DE Percev. Essa: III, p. 195—203.‏ 


e) 06 مام‎ vid 1. €.; €8. نوع .€ 1 ,شنو ەنە‎ ; Cd. porr 
لاء اللّجام‎ recle Û. G. آلا الأحام‎ De ls conf ibid. in v., 
مذ ا‎ ٠٥٤١ .الطویل ا .۸ .اللوی اء عنیزة ,ساجا‎ ٥ مما‎ ut Al- 
Bekrî habet in v. lawJîا‎ , Cod. noster male ¢$. %) De الشجى‎ 


vid. Z. @. in v.; Qam. in v. بطن فلے 0۰ وڪغني وغنية موضعان‎ 
conf. L. @. in vT. gli. ¢) Cod. gli, sed eum In G. et Al-Bekrı 
lege ان‎ De شدوان‎ vid. Al-Bekrîi ; 1L G. الشدوان‎ De شروری‎ 
ن‎ L. G. et Al-Bekrî, I. oڦst‎ Jليوطلا.‎ @( 06 صاحة اه صاحات‎ 


vid, L G, Pro بالركاء‎ , Cod, بالذڪکا‎ 
Ss 13 


۸إ س 


.ه الصابى الاجبل الذى فی اصله مسجى اليف“ صاڪار سن 
أرض عمان؛ تصلب ماء بناجد لبنی اسان من بنی جشّم» قال 


e2 م‎ o.32 © ص‎ 


تککرت مشھا من تصلبا ون بم قبا مب 

صداصد جبل لهکيل؛ الاصدار بنعمان وفی صدور الوادى» صبيع 
ماء لبتى منقذ؛ء #٠‏ صكية موضع بقرب فيد»؛ الصلب جبل محددء 
صقية ماءة لبنى اسد بها عضب يقال له فصب صفَية وحزيرٌ يقال 
له زیو صية؛ الصبغل جبل؛ 4 الصماحی قیعان بیش ابی بکرء 
صعق ماءة لابى بكر“ کر؛ 'صعير لم بشمالی قَطي» اليصلوفق ماء 
من اموا عریض ؛ صغین اسم موضع ؛ ألصاقب جبل؛ قال اوس 
على ذروة الصاقب؛ ء٠‏ صلاح كقطام اسم مكاة؛ صريفين موضع بين 
ألكوفة والعکيب › قال 

` a) Vid. L.@. in v., unde Jı, quod in Cod. d., inseru In L. G. 
مذ ,صل ماعا صفناء‎ 0٥4. ,بریم اه تصلّب ,صصار 06 .صل‎ ۰ 
L. G. Tribum إنسان‎ Sibi memoratam vidi. Locus hujus nominis 
exstat in L. G. in v. M. est .الرجزر‎ ù) De الأضدار ,صد اصن‎ eft 
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(Cod. gq), vid. I G. in voc. ¢) Cod. و صکیرة‎ 1. 
,صكير‎ quocum eonsentil Qam. in v. ‘De صفية الصا‎ et الا‎ 
(in Cod. Jeauall ), vid. L. G. d) Cod. ها € ما , الصفاحى‎ ٠, .الصماخى‎ 
De e المصلوف ,صڪير‎ ‘et ,صفين‎ vid. JZ. G. De الصاقب‎ , ibid. 
et AlBekrîi in v., ubi dieta ‘Aust ben Hagar, plené afferuntur. Male Cod. 
صلاح 6 (ء :قال» اوس على ال‎ ٩ .ا صریغیږی‎ 1 €. Carmen he 
laud. supra jam occurrit in ¥. ggaكlawJÎ‎ Pp. xv, unde eonstat hic perperam 
اھا‎ peo و صاڪار ا صاب ,الصضغاح 06 .الصيرُون ,12صn0 انق‎ ۰ 
DL. G., ubi d. صدنّی‎ , pro quo fortasse i ,صدی‎ de quo vid. Al-Be- 
kri in v., el in v. .الثلماء‎ 


وتكّبى اليه السيّكر ن وعنده صریغین فی آنھارها والكورنف؛ 
وروی صريغون؛ الصفاح مواضع معروفة؛ صهاب موضع ؛ صكار موضع› 
صدنى موضع؛ ٠‏ الصغراء موضع ؛ صنعاء قصبةة اليمن ؛ صغرأن موضع؛ 
صعادی موضع صرخد موضع بالاجريرة اليها. تنسب الخمر؛ صيلع 
موضع ؛ صومع ویقال صومَحَان موضع » صندد جبل معروف؛ قبال 
الشريف صندد جيل ورآء يذبع بین رضوی ویعبری وهو واد وغو 
جيل شاخص يسيل من أودينا منها الغواف ونبط وجهين وخظةء 
صرواج حصن باليمن اهر سيان علي السلام الجن فبنو لبلقيش؛ 
صمکیک موضع ؛› a E CS E CS‏ 
بالیمن ؛ قالت 

وأترق فى بيت بصَعْدَةَ مُْلَم» 
“ صوران دون دابق» قال صر الْذَلى 


6. CO” Guu 


. »( 0 صومَّع ,صيلع ,صرخَد ,صعّادی , صغران ,صتعاء ,الصغراء‎ et 
صندد‎ vid. I. G. 0+ الشريف‎ conf. dieta in «trod. Wãdi Jz non 
ب‎ alibi memoratum , neque etiam JÎgiil (num الفوأاق‎ pronunciandum?) , 
جھهين‎ Kh. In L G. exstat boçi , et pronuneiatur بط‎ b) De 
صیکیک , صرواح‎ (Cod. diserte صعدة ا کی ي , (صمکبکف‎ )d 

ia), vid. L 6. 8. st الطو بل‎ e( 0¢ صورأرى‎ vid 2. €. et اھ‎ 
Bekrî in v., ubi seq. carm., M. المنسر‎ , aferlur, sed pro ما اب‎ 16٠ 
gitur xolw ,„ ac Poğta voeatur ,صخر الغى‎ de quo vid. L. G. I, p. va 
l, penult. , et Adi, ad h. | Metri causa in utroq. Cod., tum Zam. , tum 
Al-Bekrit :سو ران ‹ اا‎ De Aj vid. L. G, , ibique Qam., pronuneians 


.لبد 
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ES Te 


ما به الروم أو توخ أو الاقام من صوران أو زبدء 

٠‏ صورى موضع؛ صوعة حصبةة؛ قال ابن مقبل 
صير البقر موضع ند می ما جن بره فال السن 
على صارۃ جبلٰ بالصید ہیں یما ووادی القری؛ وانشفى ٠‏ 

وذو العرش أبدافُن لى بين صارة وبين العَقَاری قاربات مَبينْ› 
صوری ماء؛ صداء ماء وقیل صداء ع .المبرد وروی صيداآءء 
صيداً مدينة ضرار“ قال السيد على واد غربى المدينة يسيل 
من ادت الا با اشجع لیصا خر شاف یب هى 
ی ت الصا کد اخ قاد کان ین :ر ها 
قى جوف فضبة شرآة؛“ 4 الصفصاف حص “ صفارة موضع ٤‏ صوار ماء 
لكلب فو الكوفة ما يلى الشام؛ #٠‏ صرين موضع٠‏ قال الاخطل 


3 <03 
©6 


٠‏ الی اجس من آل طُمیاء والتی اتی دونھا باب بصریں مقَفْلُ ھ 


a) De صوری‎ et صوعاة‎ L. G. MM. est Jagbll. Infra 1l. 7 prius ao- 
men in Cod. seribit0” ف ,الصم اه صارة ,صور , صر لبر 06 .صورى‎ 
1. @. ML. es Jليوطىلا. العقارى 0ء‎ 1. €. menor loeum .عقاراء‎ 
b) Cod. صوری‎ ş vid. supra, n.a. De سىداء‎ e صدا‎ vid. L. G. et Al-Most. 

in Ye, unde apparet, Nostrum hic errasse ; Al-mobarrad nempe usus est 
) formê sla. De فو خشب‎ 0d. dd: م1 4ھ‎ 6. ¡٩ ۲. .خشب‎ 4 
صل 06 (ء نط¡ ا الصمان 0 .۔بيضاء اشع اط‎ 4d. sapa 
) dieta ad v. ارق صلضا‎ (p. 4F), ubi , ut bie in Cod. , pro راء‎ legitur ,حراة‎ 

( 06 (صغاوة .004) صغفارة 0¢ .۲ مذ .€ .1 هة .44 .ن الصفضاف‎ , 
ضور‎ ; vid. DÛ, G. in vocc., ubi pro ,صور‎ lege .وکر‎ e) De صرین‎ vid. Le Ge 


اما 


الصاجن جيل معروف؛ ضربة بثر؛ قال 
فاسقانی صَرۂ خير بثر ّمع الماء والكبء التوماء 

ويقال ضري بنت ربيعة بن نزار وأليها ينسب حمى طضرية؛ #ضب . 
اسم الجبل الذى فى اصله مسجد الكَيّف» تصرع وتصارع 
جبلار. ن بتهامة لبنى اليل ولهم جبل يقال له ضان؛ الصجن واد 
بتهام: اعلاء لهذيل واسفله لكنانة؛ الصهياتان شعبان يجيان من 
السراة وْبَالة حشر وعو شعب لهُذْيل؛ ٠‏ ضرى بر من حفر عاد 
ا الضبابى 

آرانی تارڪا صلع صر ومتخگا بقنسرین دارا 
ECG Sd‏ 
والصاین عَلَمّان کانا لبنی سلو“ قال ۰ 


et Al-Bekrî in v., earmen Al-Aktalé etiam adducens , sed pro ألى هاجس‎ 
legens, .الطويل كه .ا ١اتى اجس‎ 


a) De الضاجّن‎ et و ضري‎ vid. L. G.in voee., et Al-Bekrî in v. برب‎ , 
ubi plenum carmen M. قاسقانى ۶ .urاrەاە (الوافر‎ ¡bi legit 
فاعطانى‎ , et pro والاخبء و‎ , pro quo hic in Cod. الخت‎ De 
,ضري پنت ريع‎ ۰ ten Al-Bekr, et Wüsrznr. Reg. , P.154 BD) De 
الضاج ضان ر تضرع و‎ et الضهياتان‎ , vid, L. CG. in 
voce. c) De ضری‎ vid. JL, G. M. est ilgi. Cod., بقنسین‎ , additis 
vocalibus , quas apposui ; et pro ضلَعَی‎ babet (ك .عى‎ 06 šعابضملا‎ 
et المضباع‎ , vid. J G, in v., et 0 11 ۷. لسھپ‎ )P١ ۴(۰ e( Cod. 


اا س 


لقں کا ن بالضمرین والنيل معقل وفی نیلڵی ا منيع “ 
وقال ناعص بن وة 

نقمم الرمل اض وبل ولاش من اسا شا 
يريف بالضمرين الضمر والضاين؛ * المضارج موأضع معروفة ؛ المضاجع 
موضع؛ الضحاكة ماءة لبنى شبيع؛ ضار موضع؛ قال أمرء 
القيبس 

تذڪرت العيرع ألتى دور ضا 

ه الضواجع موأضع معروفة؛‘ الضاجوغ موضع لبنى أسد؛ والضاجوع 
6 .قال ia Cd d.‏ , لول de ibs rd. 1. €. ost‏ , الضمر والضاين 
Vid. L. G. in Y., ubi postremum nomen‏ , الرقاشان et‏ الاخرجان ,قىلى 
, وبل ۲ e‏ , فالضمرين .004 ; بالضمرين Pronunciatar , رllkأ. r0‏ 
Cod. deinde Ki, sed Qam.‏ .البسیط †* فطJıg Metra sant‏ «وابلخ 
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1۸ ۲. .ونافض بن وة شاعر :هص‎ 
a) Cod, المضارج‎ , et sie Z. G. Ibi .ل۷‎ ۵١ الضخَاڪة , المَضّع‎ 
(in Cod. male zqw), et .الطویل ایە .ا «ضارج‎ Ab mr 1-gaنso‎ 
ضار ج‎ tam memoratur in Al-Mo'allaka, v. 72, in ed. AnroLDr Septen 
JMoallakdt , p.(™}. 0) De الضواجع‎ vid. ÛL. G., ubi 'pro الضجوغ‎ exstat 
الضاجوع .٩ء أ , الضاجوع‎ ilom affertur. De الضبعان‎ vid. L. G. in n. 
ad v. جح‎ Pro ,صخّیان‎ uf diserle legitur in Codiee, L. G, in v., 
ضڪيان‎ habet. Wiüsrgur, in eritieis animadversionibus, p. 2, ad Al. 
Most. , p.1 1. 10, observat in Cod. Leyd. ibi exstare ,ضحيان‎ et hano 
leetionem etiam probari in Qam. lI. ibi J. Noster, s. Librarius pe 
mox scribit liu. In J G. o d Qam. de eo in v, notavit: وضر‎ 


.بالضم ما 


س ۳ا - 


o.00 ® 


أڪمة e‏ الضبعان و يقال فلان من افل الضبعين ونلا 
الضبعانى كقولهم البكرانى “ ضكيار ن جيل بناحیة 'مکة بین 
ضحيان ومكاة خمسة وعشرون ميلا وبينها وبين ضر تسعة امیالء 
5 م موضع ٤‏ قال اوس 

ر ن عدر حتی أعَات شری دهم کی ا 
۵ ضتكك أسم موضع » الضيقة طريق بيس المدينة والطايف؛ قال 


oe 


رسول الل صلعم السرا او » ضوت موضع › الضيم بلد من 
بلاد فذیل ا معروفا . ا میاء› 


2 ةد 


مضنونذة زمزم XT ٤‏ موضع ؛ ضکی فاد TT‏ جبل»› 
وضدوان جيل أيضا 4 


ما فى اولح الطاء 


ه طمي هضبن بنجد؛ قال حْلَى قريية من الحاجر تقع فيا 


a) De ضلفع‎ vid. L. G. et Al-Bekrî in v. , idemque in v. لبتی‎ Pro 
,النبات اه أغاث‎ ٥٥4. ,الطویل ائه .۸ .السات اء اغات‎ ۵( 6 e 
et الضيقاة‎ , vid. L. G.in v., et de posteriore nomine Al-Bekrî in v. ل‎ 
Pro الشرأتغامو‎ ut in Cod. , Al-Bekrî tantum in v. xql,. ھی الیسری‎ 
e) De الضيم ,وت‎ et المضيع‎ (ubi M. (الرجر اكه‎ de مضنونة‎ , 
شدیان ضليلاغ‎ vid. L. G., ubi pro ,ضاکیى‎ ut hic in Cod. et ap. Al-Bekrî. „ 
in aE et pro ,ضدوان‎ ut Cod. noster, ضدوان‎ ,et. «صدوان‎ 
d) Cod. ,طمية‎ de م‎ vid. JL. CG. et Al-Bekrî i in v. Pro القبلي‎ , Cod. 
,القيلة‎ 6٠ deinde طمي:‎ et «الاجزوز ورأء‎ M. est .الوأفر‎ 


e 


و و ا ا 
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Lt‏ ب“ قال 
نين على طبية والمَطايا اذا أستكتتن أبن الجزوراء 
الطلوح ثلاثۂ لع وذو طلوح ومطلع؛ طفيل جبل بتهامة بين 
وبين مكة ليلة جبل كانه حرة ليس بشاعق وفيه مواضع تلزم 
الماء فى وقت الربيع ومن تقطّع المطاحن لاعل مكةء ابنا طمر 
جبلان ببطى تخلة؛ ه مطلع مرصع؛ البطلع ماءة لبنى خويض ٠‏ 
ایں منقذ» ٠‏ الطريفةة ماءة باسغل أرمام لبنى جَذيبة؛ طخفة جبل 
احبر طويل حذاءه بثار ر وء قال 
قد علمت مطف خصابها 
1 عى ميل الفا قيابُها 
ن الضبابَ ڪرمَت ا 
م اود إت کد 


طكفة من اربابها 
دا ال ابشذلت صعَابهاء 


a) De ڏو ظلُوح :لو‎ et ملع‎ vid. L. G, in vocibus. 0٠ طفيل‎ , 
ubi post Xll verba videntur sequi ‘Olajji, et de ابا طمر‎ , ZL. G@. in v. 
مطلع. 6 (8 بنا طمر ۰ء طمر‎ (quod n. a jam Û et وا‎ 
yid. L. G., ubi in posteriore voce affertur Tribus :حریضص من بنی فعین‎ 
H. lL diserte حود بض‎ legitur. Pro مقف‎ Cod. Ai , sed vid. Ibn Dor. ; 
p. JF I. 12, ibique p. Ff, 1. 10 bis Î seriplio, خ بن‎ (eum )۷ص‎ 
(ء‎ ٥٥4. هذ .@ م1 : الطريغةة‎ ٠١ طريغة‎ : e طكغة‎ vid. ibid. et dd, et 
AFBekri 2 MH. est «الرجز‎ P٥ اپنذلت اء الضباب ,النقا‎ , 
«الضباب ابتد لت ,الغا‎ Speetatur proelium anno p, C. N. 589 inter 


E 


» مطلوب من مياه نَمْلّى؛ قال اليمامى 
عمرو بن سمعان على مطلوب نعم الفتى وموضع التحقيب› 
أبنا طمار تنيتان وقيل جبلان؛ ٠‏ اطرقا موضع بالحجاز على 
ڏغفظ امر للائتین؛ قال ابو 6 ) 
على أَطَرقا بالیات الخيام 

الطريدة مومع > الطراثف بلاد قريب من اعمال صْبْع وعی جبالٌ 
متناوحةء قال الفرزدى 

وقالت لبها أريحا وقلا فقد مات راعی ودنا بالطّراثف› 
* طڪال اُڪييء بڪبى ضرټء قال اہین مقبل 

ا ا ا ال كيتنا بكرم طحالء 
# طريیف موضع ۰ طرسوس وضع › الطخه موضع ٠‏ طنجة بلد 
ولیس بعربی» الطایف بلد تقيف يمى به للخايط الذى بنى 


Tribum Jarbü:, et Qabüsuw, Noomanis filiam, commissum ,' de quo vid. 
CaussIN DE Pracev. Essa II, p. 153. 


a) De ملب‎ vid. L. G., Al-Bekri et Al-Mošt. in v. M. est Jمlكلi.‎ 
b) De ابا طمار‎ vid. J. @ 1, Po Iv, etII, p. F.1. ۰ Utroque tamen loco 
Ria; .بنا یار‎ Al-Mot. vero p. HF, eum Codd. Ln et V. L.’ G.i 
` Jeetionem lişl tuetur. c)’ De طرق‎ vid. L. G. et Al-Bekrîi in v. , ear- 
men addueens, Š. للانتین 4 ,لاشىغيى ۲° .ألتقار‎ d) De 
. وفنا اما#عه .له 1۸ .الطويلات .۸1 .١ذ .1 نلاه ,الطرائف اه الطريدة‎ 
( Cod. زطال‎ supra Pp. v1 L 5, et L. G, in Y.; طكال‎ , et sic Al-Bekrî, 
carmen item طرف ( .الکامل ا‎ et ا‎ vid. DL. GC.» 
الطاپف ۲ء طنج 0 .طْصَفۂ امامعه الف ېه ١٣م طن‎ , id 2. €. i 

voce. , et de Tribu aii, Al-Qazw, II, p.%, et Werz Aok., p. 255. 
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1ا 


حوله فى الجافلية حصتوه بء؛ » طواس موضع؛ الطف ما اشرف 
من ارص العرب على ريف العرای» ٠‏ الطرف ماء قرب من المقّى 
دون النْخّيل وعو على ستة وثلثين ميلا من المدينة؛ وانطف 
ماء؛ طرطر موضع ٠‏ .أأطو موضع ‏ 


ما فى اولح إلظاء 


أطلم الجبل الاسود من ذات حبيس بيكة؛ المظهر ضيعة لقم 
من كذانة بتهامةة» 4 الظهران جبل عند أكة الكيمة؛ ظغار 
موضع ت الي الاجزع. الطفارى ء ظليم موضع فى نجى؛ الظهر 
موضع؛ اظايف موضع؛“ + ظر ر موع فی بلاد فذیلء الظبى اسم 
ڪکثيب فى فقول مء انقبس آساریع ظبي؛ وقيل الظَّبى ڊبوزن 
ظبی السيوف بلد قريب مر ذى قارء ر“ الظراوة موضع ٭ 


a) De طواس‎ , e de seq. الضف‎ , quod deinde iterurt affertur , vid. L. G, 
Cod. perperam pro la, 2l. Ö) De الطرف‎ vid. JL. G. in v. et Add. , 
,النکہل .۲ ۸ز أ6‎ ٥ طرطر‎ , ut LG. ا‎ Al-Bekri, Cod. deinde, «طرطز‎ 
De yJ conf. L. G. e) De lÎ vid. L. G. in v. et Add. ad hl, et 
10 7. .حپىس‎ Pro seq. المظهر‎ L. G. seribit «الهطهر‎ d) De الظهران‎ 
الظهر ظليم ,ظفار‎ et ,أظايف‎ vid, 1L. G: in vocc., et de ult, voce in v. 
فياطا./٧۳۵٣‎ ۲( 6 ظط‎ conf Z. G. JIbid., IF, p. FF} 1. 6, et ap. Al-Bekri, 
et in fAl-Most. in v. et p. 34, de ىبظلا١‎ Pro ظباء‎ in LG. LL L8, 
lege Lb. Perperam hie in Cod. .وقيل الظبى بوزن طبی‎ ers Am- 
ri'l-qaisê, cujus initium affertur, exslat in ipsius Moallaqa v. 39, ed. AR- 


NOLDI. Nomen الْظْرأوة‎ in ZL. G. et Qam. in litera Ë et j desideratur. 


lV —‏ پس 


ما فى اولح العب 
عماية وعمايتان ہنجد؛ قال 
وان عص عمابتی وبل سعَا خدیتک انر الأوعاء 
عر جبل شرف على ذات' عی۰ اف عو الاجبل الف 
وجه مشرف على قعيقعان ٤‏ ٭عکاظ سوقء وقيل عكَاظ ماء هم٤‏ قال . 
ان عُكاطًا ماونا فلي“ 
وقيل اط ما بيس نحل والطيف الى بلب بقل له الف 
کانت سوق تقام علال ذى القعدَة فلا تزال قاي عشرین يوماء 


٩‏ عرق الظبية موضع ؛ TEE‏ ماءة لبنى حر بن معاویخ بناجل 


. a) De وعمایتان‎ Xylee vid. L. G. in voce. Versus, M. Jalal, aucto- ` 
rem habent Gerîrum ; vid. Al-Bekrîi in v., ubi in Cod. L. perperam 
scribiluar qأو‎ , e حدیشک‎ cum ا ک‎ permultatur. D¢ Jıج‎ Jلبذي‎ 
ai, vid. LL GC. inv. 0) De الأعرّف ,عرق‎ et ,قعيقعان‎ vid L. G. 
in v. In Cod, Aoc nomen scribitur, قیقعان‎ , secundum e vul- 
garem. Bukckm. saltem utitur forma Keykan ; vid. Retsen in Arabien , 
p. 179. De del vid. supra p. f, 1 9—l11. ce). De عکاظ‎ vid. L. G. 
et Al-Bekrî in v., ubi etiam versus (M. (الرجزر‎ exstat, ae reete scribitur 
LLSe , dum in Cod, L, Zam. legitur ble. Qam. enim in v.: کغراب‎ 
لز 0¢ نوی بصڪراء بین زک لز الخ‎ vid. L. G. in v., ubi dest : 
4rticuls. d) De ,عر الظخ‎ ut in Cod. , vid. Al-Bekrî in v., et in 
۲۰ ا صهتاه , اخساف ظبية‎ formam, quû utitur ÛL. G. , «عرق الظبية‎ 
De عیام‎ conf. J. G. Quod de طلوب‎ Noster addit, falsum esse iû 
Nimirum e و‎ est in vi, quae Mekkê Al-Medinam ducit. Yid. 
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A.‏ س 


وفی طلوب ابعل ما نعلَّمه بنج قعرّا؛ قال 
) ا ا ى 
وان النزع على السامة لزعت رعا رعرع العام 

ه عتاتن ماء لهم“ عسيب جبل لبنى هذيل؛ وعشيب جبل 
لقريش“ عصم جبل لهذيل؛ يعرج جبل بنعمان؛ العمير واد تصب 
من تخلة الشامية؛ ‏ الاعوص شعب لھذیل يصب من داآة جيل 
| يڪجز بین e‏ العرج واد بالطايف » والعرے ايضا منرل بين 
مک والمدينة؛ عير جبل بالمدینن؛ عرف سای» وعرق ا 
) وعرةة صارة؛ وعرا a‏ وعرفة رقد؛ وعرقة آعيار > مواضع ` 
قسمی العرفء قال الكبيت 

آأبكاک بالعرف المنزل ء 
* العليبة مويه بالدأاث› قال ٠‏ 


Al-Bekrî in lit b, in v. پش و‎ e ,العقیقظف‎ ٥ L. G. in v. .طلوب‎ 
M. est .الرجزر‎ 


a) De عاد‎ vid. L.G., unde textui addidi clan, quod in Cod. deëst,. 
06 عسیب‎ i Z. G., ubi seq. ,عشیب‎ ut in Qam. item , desideratur. 
De ر بغ ر مضم‎ e و العمير‎ L. G. in voce. Db) Cod. اعون‎ sed see. 
JL. G. الاعوض‎ e RAS De silo ( Cod. (دآاه‎ , vid. ibid., atque item 
de ulroque العرج‎ et ا‎ et de seqq. locis, dictis عرف‎ In L. G. tantum 
, pro اأَجْلَم‎ iza seribilur .نه لیت بن معروف 0۰ .ع" المع‎ 
Mott, p. fo, et v. B. Il, p.254 MM. est العليبةة 06 (ء .المقتضب‎ 
vid. L. G. Pro ند 6 ,رجز ئە .1¥ بالڪرير 4 :بال ىزيز‎ id 
. J.G. , Al-Bekrî et Al-Mot,, ubi earmen (M. slg) addueitur. Al-Be- 


1إا 


میاه الكرث خَعلبد ما ۴ يسمی بالڪزیر أ لعلبيء» 
عبد جبل بقرب الدااث؛ قال 
مخالف اسو الرنقاء د يسیر المغرون و يس 


اة الان في باك طیی جبل؛ ٠‏ العوالية مكان باعلى 
عَدَنّء معادة ماءة لبنى الأقيشر؛ العثانة ماء لبنى جَذيمة 
بالفلّبوت؛ قال ۰ 
ما مَنَعَ العْنَاَة وط َم وحتى مازن غير الهريرء 

معدن البقر معدن قريب من بشر بنى ية العاقر جبلء العناقة 
ماءة لغنى؛ العصل واد لغنى؛ قال 

سائ ابا بر سرا جيل هنا ومن حرابم يي َء 
عمرد سوادمة وعمود غريفاة فى ارس غنىّ من الحمّى» عرفجة 
ماء لبنى عبيلة؛ المعالة ماء للشبابء “عمو الكو ماء لبنى 


kri cum nostro Cod. legit Allan. In nostro Cod. male cla. Al 
Bekri porro الماكعرون‎ De اليك‎ conf. L. G. 


a) De العثَاة معانة و العوالبية‎ , conf. L. G. NM. est اوضر‎ 
العضل أ العناق: ,العاقم ر معدن البثر‎ , vid. ibd. mM. e 
8( Cod. , عمود سوادمة‎ et بک غرف‎ et sie L,. G., ubi tamen ريغا‎ 
seribitur , de qu scriptione conf dd. ألغريغ± لد‎ , et Al-Bo. in r, et 
p. 36. De عرق اء‎ conf. L. G., et de المعافة‎ supra l. 5, et Add. ad L. G. 
e) Cod. عمرد الكور‎ L. G. pro الكور‎ habet الكود‎ , et sic Qam. inv. In 
2. 6. dest av. , عاقر ألشربًا‎ , se vi. مظبر 0 .الشریا .۷ ۸ذ فاط‎ 
L. G@., ubi ë,zll, , ibi in Codd. omissam , ex h. I. addendam esse , liquet 
De ا‎ vid, supra p.4} l. 12, J.G. et Al-Bekrî in v. M. est الرجزر‎ 


ما 


9د 6 ت 


ا بشار ا عذب؛ عسعس جبل 0% جعقر٬‏ قال بعص 
الاجعغريير. ابن عي ۰ 
اعد زڏ 2 ند للطعان © 
8 نے ۔ 
5 صهوات وديا املسا 


و ک5 > 


أفأ عل غارب انانساء 

ای آعَدٰ لهم المرب فی هذا الجبل ذا صهوات اى ذا َال 
5 یمکن فيها الجلوس والنم؛ عراقیب معدر. ن وقریة 

طمعت بالریع فاخت شاتی الى عراقیب تدبا 
عنيرة ماءة؛ ۵ عمود بلال من مياه بنى جعفر معروف ماء للضباب؛ 
العکلیة ماء لابی بکر خمسون بثراء عفلان چبل؛ قال ۰ 

رها وتنقض ش الجَنوب ڪا عفلان ا 
والعفلانة ماءة عادی چ رجل الى .الشام تم رجع فوجى البلاد 
قل تغیرت وعلک ناس ممن ڪان يعرف فانشا يقول 


لڑےں ہے O‏ 


از ۰ آری عفلان ا مکانه ك السرح من وأدی آریکة پیر ٤‏ 


Forma «lgز‎ (Inûn. II Sp.) addatur Lexicis. Oecurrit ilem in Hams. 
P. vf, et in a DE LaaRkaNcE Anth. Ar., p. 137 1.14, ac de eû 
vid. Ewarp Gr, Ar. I, p. 164. 


a) De عراقیب‎ vid. L. G.inv. M. est عنیزف 6 .الجر‎ , ibid. et supra 
FP. qv L 5 in carm. ad v. lil. %), 0 فلا العكلية ق بال‎ et 
و العفلانة‎ vid. L. G. in voce. Metra sunt الرجز‎ et ا‎ Pro و رکا‎ 


in Cod, ربکا‎ , sed vid, supr. pı fF l. 6 in v., et IG. 


کا ت 


فلم زل یرد ونا البيت حتی مات › ه العزاف جيل “ عريعرة ماءة 

§ سے‎ o 
بين الاجبلين والرمل لبنى ربیعة بن عبد اللد؛ _ العرقوة حزیز‎ 
سود بےراس× طي٠ 6 العراشس صب بوضع الحمى؛ العاقرة ماء‎ 
أعامق موضع“ الاعراق موصضع؛ معقلة مسوضسع بالبادية؛‎ ٤ بقطن‎ 


عریضص فن منقادة بطرف النير فير غاضرة؛ ١‏ المعرف الموقف بعرقات» 


a) De عربعرة , العزاف‎ et de العرقوة‎ vid. L. G,. in v., et de صدناء طمية‎ 
supra p.l.™. 0Ö) De العاقرة : العراشس‎ et أعامف‎ vid, L. G.; seq. اغراق‎ 
ibi d., sed eadem verba in Qam. repeluntur. De معقل‎ et ,عريض‎ vid. 
L. G. In posteriore loeo ex collatione hujus loei et voeis ألنير‎ 1 LCG., 


apparet pro verbis šضle ,لبش بثر ڊنى‎ legendum esse ا نير ہنی‎ 
«غاضرة‎ Cod. h.l. item perperam sale. ¢) De معبر , المعرف‎ et مر‎ 
vid. L.G. De العزأاف‎ supra l 1, de e , LÛ. G. in v., ef ,صغر و‎ ibid. 
in v., Al-Mošt. et Al-Bekrî, ubi in v. Ja, et in Al-Mošt. in ¥. jio , exstat 
earmen laud., I1..Jıgزل.‎ Pr ليلخ‎ et قارب‎ , Al-Bekrî et Al-Mošr'. 
habent ارزلا‎ , e و زادر‎ et Al-Mošt. pro سە+ەی٬٫‎ 2 De loco القرش‎ 
eonf. J. G. in ۷. Auelor earminis in Al-Most, appellatur ماڪمد ڊن بشر‎ 
الا رجی‎ , guem voeat Al-Bekrî زاف الإڪب 6 .ماڪمد بن بشیر‎ 


Go 


زود و مسافر زب ا ڪرو زعا ن الروك Qam. in v.‏ 
د آم ډ و انه هم يترود معهم احد فی 2 


a , hue e non perti‏ الله ای د لما ا ا 


nentia , in eorum gratiam addidi, qui Qamüsum eonsulere nequeunt : a 


FREYTAGZJO enim sunt omiss}. 


.س اس 


معبر جبل من اجبال الدعناء ُعَّر بين يسلكه ويش عليدء 
المعافر موضع باليمن والبرود المعافرية منسوبة اليه» العزاف رمل 
لبنى سعد وعو ابرق العزاف وفيه الجن يعرفون وهو يس عن 
طريق الكوفة قريب من زرود؛ عبوت جبل معروف» قال السْيْد 
على عَبود صر جبلان بين المديناة وبين السَيّالة ينظر احدهبا 
الى الآخر والطريق يجىء بينهما طريق المدينة وانشد فى صقر 

اذاما أبن زا اد الوب لم مس ليل قفا صفر لم قرب آلفرش قاربُ ٤‏ 
ن من بالشام فاما ارص عمان فبالتخغيف» عالع اسم رملا“ 
عالز موضع» عارص اليماماة جبل بهاء رمل عازف موضع؛ عاقل ماء 
وقيل جبل؛ قال ابر مقبل 

تبدل حال بعد حال وعیشة بعیشتنا ضيف الركاه فعاقله» 
عاسم موضع » عافن اسم و معروف» حاجنة الرحوي موضح 
بالمدین؛ قال جریر . 

رفصت بعاجتة الرحوب نساؤكڪم رقص الردال وما هن بء 
“ العقار رملة قريب من الدهناءء عناق موضع»ء عطالة جبل وقيل 


a) Cod. عمان‎ ,„, sed curm J. G lege معسان‎ Ia Cod. sic seribitur : 
عارص ,عالز ,عاللج .عمان ار بالشام فاما مديننة عمان الع‎ 
رمل عازف ,اليمامة‎ ek عاقل‎ , vid. J.G. De Jale vid. item Al-Mobt. et 
Al-Bekrî in v. M. est ,اللطويل‎ ٠ 06 الإكاء‎ vd. 1. G. in v. . 0) De 
۰ الس < : عافر , عاسم‎ Kغنچجاع,‎ vid. [. G.; a de postremo loco etiam 
Al-Bekrî in v., ef in v. «المشر‎ ` M. es عنافی «العقار (cء !ل إلكامل‎ 
et xJlbe, vid. L €. Sequitur dein vox ab ğ ineipiens , ألغخردف‎ sine 


voealibus ; lege, ut in L. G. in v., .الغريف‎ 


سے اا 


حضبةة بين اليمامةة والبحرين ؛ الغريف رمل لبنى سعد؛ ٠‏ ألبيت 
العتيق مكة لان أول بيت وضع للناس» وقیل لان أعتق من 
الجبابرة فلم يبلكه أحد؛ وقيل تق ن ى 
وقیل تعتقه أى e‏ وقيل العتيك؛ العاجوز 
جنهُور من جمافیر الدهناء ويقال له حزوى؛ قال ذو الرمةة 
على ھر راه اجوز کانھا ‏ سني رقم فی سره قرام» 
العقور موضع ٠‏ العراقان الكوفة والبصرة“ عبافق موضع › عوآئة 
وقتافق ماءان بالعَرمّة “ قال الأعشّى ) 

بیت عرفاء ماجمرة الف غكتها عوانة وفتاق» 
عال ثنیة او واف بارض جذام» العدان موضع؛“ 4 نجي العقاب 


( De اه العتيكف الت العتيق‎ زوجعلا٫‎ vid. L. G. in voec., et 


in v, زخو دی‎ el de انعاجوز‎ e Al-BekrI , carmen adducens, 1. .الطو يل‎ 
Pro ر‎ ut reelte Al-Bekrl, Cod. h. l. male, شیا‎ b) De العقور‎ et 
,العىراقان‎ vi. 1. G. in v. Seq. lee d. in L. G.; Al-Bekrî seribit 
e »( 0٥ عوأن وثغای‎ vid. J C., ubi collatis bh. İ et Al-Bekrio 
in v. Xiî,e, ac JZ. €. in ۷. ,فغاى‎ 1g فان قف وعوان ماکان‎ M. est 
غخنتنها ۲0 .الخقیف‎ , A1-Bek اتا‎ Pro عثال‎ deinde, i in Cod., 

L. G. habet «حشال‎ De .„. العدأن‎ conf. Z.G. dd) De جد العقاب‎ 0 
L. G. i ناج .ك‎ et العقاب‎ , 4 Al-Most in v., p. flo et seq. „, et infra ap. 
Nostrum in ¥. q|ژëzlÎ‎ ai, Pp. İn . De vexillo qa vid. item CAUssIN DE 
Prncev. Essai l, p.306, etIll, p.37. De qc et je, vid. Je G 
Seq. العزيلة‎ ibi d., sed ab Al-Bekrîo eae. In nostro Cod. موضح‎ 
erat omissum. Ibi seq. nomen ‘enuneiatur #عملّى‎ in J. G. vero et Qam. , 


recurrit,‏ ا Infra p. HF‏ اي 
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ت 


موضع؛ العزيلة موضع ؛ عملى موضع ؛ ٠‏ عذراء أرص بغاحية دمشةقف ؛ 
العجلاء a‏ العرساء موضع» عريان غاي واسع»؛ قال ٠‏ 
بعزیان ما تی فیا کاد لی عن هر واضكة تد 
Tee‏ موضع؛ العرعان موضع؛ عملة موضع؛ عفرون دة 
ومنه ليث عفرين ء ٠‏ عدولى قري بالبكرين ينسب البها السفن 
العدولية؛ عقاراء موضع؛ عريججاء موضع؛ عبيدان ماء 


وز eنں‏ 


معروف اخ اليمن؛ قال الاحطخة 
وفل ڪنت ا فایبًا د وهم مکان عبیدان المكلاء باقرهء 

4 عبقر من اراصتی الجن عسجل موضع من حرة بنی سليم؛ 

) De العَجَلاء ,راغ‎ et اساد‎ , conf. L. G. Seq. nomen in Cod. 

pronunciatur وعریان‎ et sie in seq. carmine , M. تېلى °0° «ألوأغر‎ €. , 

€ .1 .لا ,مام اه العرفان , خسفان ۶ ۵ ما ,اما ممم اه ,بد 


Sequitur .in Cod. عفرون‎ Qam. in v. : وعقريرن مادا ولیت عفرین‎ 
السد‎ Cod. perperam ا‎ la. L. 11 ۷۰, عغرین اسم بای‎ . ¢) De 


و 


2ء 


,عییدان . et‏ عريجاء وعقارا vid, L. G. „, et Al-Bekrî ibi laud. De +l‏ عدولّی 
partim adduxit Al-Bekrî , qui multis de‏ الا L. G. Carmen (M. Jı‏ 


exposuit , de quo item vid. Fggyrr. 4r. Prov. II, p.715. Pro‏ عبیدان 


,علخ ,العقربة. عسل ,عبر 06 (ه .كماد 41-86 , مكان 


(Cod. perperam ,(علتَمة‎ EES (Cod. 8 ,عزور أ٩ عيهم عينم‎ 
rid. L. G. Al-Bekrî pro ڪزور‎ seribit کن وا‎ , quod tamen ipse in dubium 


اء د 2ت مہ ت س 
وألازور :عزر sed in v.‏ : وعزوزی ع بین الاكرمين :عز vocal, Qam. in v.‏ 
و @.ے ETE‏ 


ولا لام ع رب مه او شنية انين الى بطعاه د مك وعزور 


و 6 ى 


M. est‘Jqgbil. De Poëta Amr ben Abı‏ کن الجڪفةخ عليها الطريف 
Rabîa, vid. Al-Moft, p. na lL %4 af, et po1 1.3 a f, ubi adde aql,‏ ` 


ت 


العقربة ماء لبنی أسد؛. عثلمة موضع ؛ ع موضع ٠‏ عينم موضع ؛ 
یم فوع رور فا ا ھن ا دال یو بن ایی را 
شارت بار ن الحی قد خان منهم فبوب ولکن موعد لک عزور» 

» عاتود واد “ قال أبرى مقبل 

جلوسا بها الشعث الطوال كانهم أسود بچ او سود بعتوداء 

عليب واد معروف لیس فی الکلام فعيل الأ دن!؛ عاجلز موضع ٤‏ 
دھورLےن 945E‏ 

العنصل موضع؛ وعن الاصمعى أن العنصلين اح الطری الى كان ياخذن 

قيها اهل الجافلية أذا آرادوا العرأق“ عزویست موضع > عقرباء 

موضع»“ عسقلان موضع و#و عروس الشام؛ عیسطان موضع ؛ عوڪلان 

موضع * عشوزن موضع؛ قال ) ۰ 

رټ U o£‏ س <u 0E‏ ا 


a) Cod. عاتود‎ ÛL. G. اعقوز‎ Al-Bekri vero, ,عوك‎ ubi etiam affertur 
seq. carmen , N. ت الطو یل‎ Al-Bekri pro الشعت: جلوسا‎ et ,بتر ج‎ legit 
الشم ,قباما‎ et «بثرج‎ De loco رچ‎ vid. IL. G.in v, %) Cod. :قلت‎ 
sed eum Al-Bekrîo lege لنت‎ Sequitur ,عاجاز‎ quod d.in L.G., sed legendum | 
esse videtur از‎ , de quo vid. ibid. et ap. Al-Bekr. De العنصل‎ vid. L. G.; 

_ ۲٣۴ موضع‎ ¿ d. in Cod. Sequitur in Cod. a ت‎ 0 dubio eum Al- 


ns GO 2 Ge 


Bekrie (vid. Ln G. III , Po n. 3) lege عسقلارى ,عقرباء. 09 عزویت‎ 


conf. L. G. M. est‏ , حوزن et‏ عوڪلان و male‏ ۰ عَيسظان 
(in‏ عقرقوف , عصذصر ر موزل De‏ (* .خا .11 ob‏ احا ٥‏ ا الطویل 
conf.‏ زین اه العفر, وکين التمر ا( , الطوبل .1 eam. ۷۵٣0,‏ 
.الرجزر J.G. M. iterum est Jليوطلا« De axil vid. ibid. M. est‏ ° 
* 15 


کا 


القاف وسكون الراء وغى شعر أبى نواس 
رَخلْن بنا می َقوف وقد بدا _ مى الصبّع مشو الأديم هير 
عين الثمر موصع؛ العقر موضع؛ عبس جبل؛ قال ابن مقي 
ولا غرو الا غرو ربق ضڪی ببس وناجمت طيرة حين. اسغراء 
العتكت قال 


کہفی ترقا بالغ جاچ تَنهض بالعنک ليلا والاكداة تقبض ؛ 


عشم الغرضص واد ا معروف “ قال المتلمس 
وذ اک ان االعرص طن نباب زاره د اليس 
والأعراص قرى بين الحجار واليمن والسراة؛ العرق موصع؛ العرش 
مک“ ر عریق موضع بين ألبصرة والباكرين ؛ العذق موجاح > عرفات 
جبل؛ العريمةة رملة لبنى فزارة؛ قال أن العيمة مانع ار حامناء عدم 
e‏ , املس اماج قال اهم .004 ھ1 .€ .1 ,4 العرض اء عم a) De‏ 
Z۰‏ ۰بیض spatium vacuum es , cui HTD J, 1. ٥١‏ اوأر ألعرض Ps‏ 


mwa” 


es المتلمس‎ ; vid. Ibn Qot. p.fFf l5 a f. De eo Qam. in v. haee tra- 
للش لقب جریر بن عبد المسيع اقول :ان‎ Ac jam sequitur 
carmen , M. دې , الطو‎ toxtni inserui. Pro زنابیر‎ , utin Cod. le= 
) gitur , sine dubio restituendum est زنانير‎ i. e. ii parvuae. olê 
الازرق‎ ۰ 6 in Eexicîs sensu, h. 1. obvio., non explicatur , significari ) 
videntur similia animalia , a coeruleo eolore sie dicta, Ö( De العراض‎ : 
العکق عريف ,(عرش مك مل صتاء انمو .6 ما) العرش , العرق‎ , 
ن ای :عدم 4 حدم ,(الكامل .1) العرْماة , رات‎ 
عظم «عرَنَة , العمق ,العَمة‎ (L 6. اسو العين ,رمن عين عير ,(عظم‎ 
et عیتان‎ vid. L. G. in voce: De Poëta خایید‎ loquitur item Al-Bekrî 


1n Vv .عيضا‎ 


کے 


واد باليمن > عدر اہین ہل باليەن نسب الى ور رجل 
من حمير اقام بها ويقال عدن بين ؛ عربة ناحية العرب؛ العرمة جيل 
دون اليمامة؛ ألعمق ر بطريق مكة؛ عرنة واد بعرفات؛ عظم 
موضع؛ عير جبل؛ رأس عين موضع ؛ واسود ألعين جبل؛ ل“ وعينان 
جل بأخيں؛ وخلید ينين الشاعر مضاف اليد“ “ وعين صيد و 
موضع فی ت السواد الى البر فيما بير البصرة والكوفة؛ قال 
المتله 
فلا تحسبتی خان مُنَضَلفا اع مين من قتان لاء 
b‏ العيص موضع ؛ العيثة موضع ,ڊالشام ؛ عان قري مى فی الكحيرة »> ٠‏ 
قال الاعشى ) 
اضي بعاقة زاخرا فب الغثا من المسايلء 

“ بر معونة بشر بی ار بنی عامر وحرة بنی سلبم؛ عوانة ماء 

e ¢ E‏ موضع * قال ابر مقبل 


تبع العيكتين ودود مالف قضب تخیس الطير اورا 6 
وروی اتکني # العم موسع؛ قال 


.العرض P- II4 ad r.‏ , البتلمس conf. ZL. @, , € de‏ غین صید a) De‏ 
-اطاser‏ تحسبننی 0٣م‏ شعسهه ا116 مه , الطويل ئە .3 ئالىللتىس .ل٥‏ 
عانَغۂ ف اليد , العيص 14 vid. J. & in ¥. Ö(‏ للع De‏ ناحسبتی tur‏ 
وان 8ل ;.€ .1 صم شر معوبَّة 2 (ء .ءالكامل يە .01 .€ 1 vid.‏ 
u Al-‏ , اوعر! ٣٣١‏ ,إلطويل ا .1 ٠ L.6.‏ العيكتان supra p. |i ; de‏ 

Bekrî, Cod. habet yel AFBekrî idem earmen in hac v, adducens, pro 
;تخیر , تابر‎ ٣ اوا تزلق غه زحالف ,نبس ا مالف‎ d( De 
العم‎ oe. 1.e A-Bek ia Y. f. e .اليسىط‎ ٨0 تعب‎ A1-Bek1, وەب‎ 


ا - 


گU‏ ن 3 


ست اُشکیک من ای ومن تَصَب حتی تَری مَعْرا العم ازا 

. عن اسم قليب تكاربوا عليه» أعشاش موصع“ العقيف واد‎ ٠ 
٠ معروف“› عسعس جبل احمر على فرسع من ورا ضری؛ قال‎ 

ألم تسل الرع القدیم بعَسعْسّا کاتی أنادى آو ڪلم سء 
۵ عصباة موضع بقباء قال 


su 9 OE o 3Q4” 
oo @ 


بعصبة من ماليا اخشی کن أو رحيلا عادیاء 
ي م عراعر موضع مشهور؛ وقیل هو ماء مل لبنى | 
صَميرةء ء عدية حصية تخالف عليها بنو ضبيعة ونو عامر بن 
ذُقلء عوی موضع ؛ عروى هضبة يشام عن الاصمعى؛ العظاعة ماء 
لبتی کعب بن ابی بکر ٤‏ ار ارص؛ قال الأخْطل, 

وبالمعرسانیات حل ررمت بروض القطا مغد مَطَافيلٰ حقل“ 

٩‏ عذراء أرص بناحی دمشف؛ وناجد العقاب بهاء سمی براي خالد 
ابن الوليد وكانت تسى العقاب؛ قال الاخطل 


€ 


مل et‏ ,. مذ .6 1 بلا ,كسعس ا العقيف ,أعشاش ,عي 0 (ه 
.اخرسا C0۵.‏ , احرسا ۴٣١‏ .الطویل اہ supra Pp. lle « M,‏ ت عسعس 
.الرجر Cod. Xas ; UL. CG xme; Al-Bekrl, Xmas. M. est‏ )8 
ut apud Zn Dor., p. 1F,‏ و جرأعر vid. L,. G. Ibi in v.‏ عراعر اه عباعب 
٠عمییرة hic in Cod.‏ عميرة WiüsTENr. in Roe p. 68, scribitur‏ ا et‏ 
(ubi in L. G. pro cya, | cq, eoll. Wüsreur. Reg. , p. 65),‏ لز c) De‏ 
اطا و المعرساني 4ه ,€ .1 لاه , (العطاءة )١٥8‏ العطاعة , عروى , وى 
qui earmen , M.‏ و القطا IM, p. IF} n.1, et de hoe loeo Al-Bekrî in v.‏ 
et‏ راء affert. De LbŠJ} vid. item L G, in v. ` d) De‏ , الطو بل 
vİd. supra pe II et seq. Carmen N. Jag item exslat ap.‏ , جد العقاب 


0 


کا 


ويام عن نجد العقاب وياسْرّت بنا العيس عن عَذْراه دار بنى الشكب» 


العقر موضع بابل فيه هتل يريد بن المهَلّب يم العفر» ٠‏ عتائد 


من بلاد مره وفی اطراف سود ببطن الرمّة؛ قال ابن مَيَاَة. 

رَحَلّت لتقضى بالمدينة حاجة عند الامير وإعلها بعتائر» , 
اس قان لن الف میں بوادی ألفع ؛ والعَمف ایضا واد آخریسیل 
فی وادی الع يسفى حَمْفَيْنِ وفيه عين لقبيلة من ولد ؛ لڪسين 
SSS EES‏ 
بلدفا الى ديار مصر 


ناجی ۶۲١‏ نکی ۷٢‏ د ٤8ہ‏ -لھ ۸ذ اء , الصاڪصجڪارى Al-Bekr. in v.‏ 


Al-Bekrî: legit ,ود‎ ٥ دار‎ , ا٤‎ Al-Mošt., Cod. الشاب ١۲م أ6 , دار‎ , 
Noster et Al-Bekrî , Al-Mott; , لشخب‎ Illud seribendum; eonf, Wiis- 
TENF. Reg., p.415. De العققر‎ , et proelio , ibi eommisso sub Jezido II, 
vid. Warr Gesch. der Chal. I, p. 601. ۰ 

a) 06 اڭ‎ vid. Al-Bekrî et J. @ D6 أب مَيادَة‎ vid. AM 
Pov, fret 1 . Etiam vocalur ارما ن‎ vid. ZJbn Dor., p.4vo 1l. 3. 
M. est Jalal. %) De العف‎ conf. L. @.in v., ot AÎ-Mokt. , p. j4 1. 9, 
unde. h. İL post ¢ الغر‎ verba addidi Jqعiî,‎ ad ,أخر‎ pro quibus Cod. tan- 
tum scripsit dg, 6 Pro J gazl , ut in Cod. , perspicuitatis caus 
restitui وفید عیرن ال‎ , ٤ Jaãqüt ibi habet, sic deinde pergens «لقوم الي‎ 
M. est ليوطلا٠‎ In Cod. legitur الوق‎ et dein الخشاشار +0 بل وة‎ 
vid. L..G. in.v., et de stella الشريّا‎ e , capella Pied, 


L, IDErEK, Ueber dQ. Ursprung u. d. Bedeutung der Sternnames , ۹ 


p. 90 et seqq. 


ما 


EC 2 3 


جعفر وهو جړور آذقدذ» عاقر الغريا ر الشريا جبل ا اء عظیر عظير والعظرة 
ماعن بشار وماء علب؛ عسعس جبل لبنى جعغفر؛ قال بعص 
الجعفريين لابن عبد 


4© 4 vw ۰ 5 “5 


کن ے ے 
ذا صهوات ا ملسا 


55 ى 


اذا لا غارب نانسا 

ای اَعَد لهم لهب فى هذا الجبل ذا صهوات أى ذا اال 
مستویة ینکن فيها الجلوس والشم “ ٩‏ عراقیب معدر. ن وقریة 

N E E 
عنيزة ماءة؛ ۵ عمود بلال من مياه بنى جعفر معروف ماء للضباب“؛‎ 
۰ العکلینا ماء لابی بكر مسون بثراء عغلان چبل؛ قال‎ 

رها وتنقض الجَنْبُ ڪان لان با مَجَنوبُء 

والعفلانة ماعة عادیۓ وخرچ رجل الى .الشام تم رجع فوجى البلاد 
ا وفلک ناس مين ڪان يعرف فانشا قول 


لے ںے O‏ 


ا ل ای عفلان ا مکاند ولا السرح من وادی اریکۂ پیر » 


Forma طعان‎ (Inûn. III Sp.) addatur Lexicis. Oceurrit item in Hamaãs,. 
Pv, et in GRANGEBET DE LAGRANGE Ant}. Ar. , p.137 L114, ac de eû 
vid. Ewarp Gr. Ar. I, p. 164. 


a) De عراقیب‎ vid. L. G.inv. M. est عنیرة 6 .الجر‎ , ibid. et supra 
Py L5 in carm. adv. Laill. 8), De عفلان العكلية ع بال‎ et 
و العفلاذة‎ vid. L. G. in voce. Metra sunt الرجزر‎ et الطويل‎ Pro ارک‎ , 


in Cod. ,رکا‎ sed vid, supr. pı F l. 6 in v., et I G. 


ااا س . ٤‏ 


فلم يرل ردد هذا البيت حتى ماتء ء العزاف جبل ؛“ عريعرة ماءة 
o‏ سے § 

بيس الاجبلين والرمل لأبنی ربیعة بن عيید اللد؛ العرقوة حىزیز 

ا بسر اس× مي ٠‏ 6 العراٹس فصب بوضع الحمى ؛ العاقرة مساء 
بقطر ؛ اعامق مضع“ الأعراق موصضع؛ معقلة مسوضع بالبادي؛ 


5s 
9 GEE 


عريص قن منقادة بطرف النير تبر غاضرة؛ ١‏ المعرف الموقف ات 


a) De عربعرة , العزاف‎ et de العرقوة‎ vid. L. G. in v., et de صدناء طمية‎ 
supra p.|.™. Û) De العاقرة , العراشس‎ et أعامف‎ , vid. L. G.; seq. اعراق‎ 
ibi d., sed eadem verba in Qam. repeluntur. De معقة‎ et عریضص‎ , vid. 
L. G. In posteriore loeo ex collatione hujus loei et vocis ألنير‎ LCG., 
apparet pro verbis šفle النير ف بنی عییه صںفدم۲[ , البثر بثر ډنی‎ 
«غاضرة‎ Cod. h. l. item perperam e c( De عبر , المعرف‎ et معافر‎ 
vid. L.G. 06 العزأف‎ supra l 1, de و‎ L. G. in v., et de ,صغر‎ ibid. 
in v., Al-Mošt, et Al-Bekri, ubi in v. ln, et in Al-Mokt. in ٣ ا , صفر‎ 
earmen laud., J..Jıqglil. Pro ليلخ‎ et قارب‎ , Al-Bekrî et Al-Mošr. 
habent نازلا‎ , e و زا بر‎ et Al-Most, pro w+ و‎ E De loco الغرش‎ 
eonf. Li G, in ۷. Auelor carminis in Al-Mošst, appellatur ماڪمی ډب بشر‎ 
ألكا رجی‎ , quem voeat Al-Bekrî مامد بن بشیر‎ De و آزواد الإڪب‎ 
Qam. in v. ارود ارکب مسافر ت وی أبی عم ى ڪمرو وزمسعة ب ن : ازوك‎ 
الاسون واو مي بن البغيرة لان لم بک رڈ معهم احد فی سفر‎ 
ا ویکفونء الزاد وزاد الرڪب َس اععطاه سليمان ا‎ 
الله عابد لازن لما ولا عل‎ Postrema , huc quidem non ا‎ 


nentia , in eorum a addidi, qui Qamüsum eonsulere nequeunt: a 


FREYTAGZO0 enim sunt omiss}. 


.س اس 


معبر جبل من اجبال الدهناء يعبر بەر یسلکه ویش عله 
اتر مومع باليس الد النافةه منسوده اليه» آرت رل 
لبنى سعد وعو ابرق العزاف وفيه الجن يعرفون وهو يسرة عن 
طريق الكوفة قريب من زرود؛ عبوت جبل معروف» قال السيّد 
على عَبود وصفر جبلان بين المدينة وبين السْيّالة ينظر احدهما 
الى الآخر والطريق ياجىء بينهما طريق المدينة وانشد فى صقر 

أذاما أبن زد الوب لم مس ليل قفا صفر لم يقرب آلفرش قارب ء 
ه عمان مدينة بالشام فاما أرص عمان فبالتخغفيف» عالي اسم رملة؛ 
عالز موضع؛ عارص اليمامة جيل بهاء رمل عازف موضع؛ عاقل ماء 
وقیل جیل؛ قال اہن مقبل 

بد حا بعں حال وعیشة بعیشتنا ضیف الركاه فعاقل» 
عاسم موضع ؛ عافن ا واد ممعروف» Cer rT‏ موضع 
بالمدينخ؛ قال جرير . 

رفصت بعاجتة اروب نساوكم رقص الرال وما لهن بء 
٠‏ العقار رملة قريب من الدهناءء عناق موضع»ء عطالة جبل وقيل 


a) Cod. قان‎ sed curm J. CG. lege معسان‎ Ia Cod. sic seribitur : 
.ءعمان أرص بالشام فاما مدينة عبان الع‎ 0١ عارص ,عالز «عالج‎ 
عاقل رمل عازف «اليمَامة‎ , vid. I. G. De Jãle vid. item Al-Mobt. et 
Al-Bekrî in v. M. est Jıgض¡bلÛl.‎ - De ءlكlî‎ vid. L. G. in v. . B) De 
الرخوب , عافرع ,عاسم‎ &ilچجاع‎ , vid. L. G.; ae de postremo loco etiam 
AFBekrî in v., e ia 7. ناف ,العقار 6 ( .الكامل ئت .8 ` :لېر‎ 
et xJlhe , vid. L. €. Sequitur dein vox ab الغردف ,كد مما غ‎ sine 


vocalibus ; lege, ut in L. G, in v., .الغريف‎ 1 


ا 


عضبة بين اليمامة والباحرين “ الغريف رمل لبتنى سعى؛ ء البيت 
العتيق مكة لان أول بيت وضع للناس» وقيل لانه أعتق من 
الجبابرة فلم يملكه احد؛ وقيل أعتق من الغرق فى زمن الطوفان“ 
وقیل تعتقہ ای لکرمه؛ العتیک a‏ > وقيل العتيك ٠‏ العاجوز 
nd‏ جَمافير الدهناء ويقال له خزوی؛ قال ذو لر 
على طهر جرغاه العاجوز كاتها سنية رقم فی سراة قرام ٤‏ 

b‏ العقور موضع ؛ العراقان الكوفة والبصبة“ عبافق موضع › ٤‏ عوآئة 
وقتاف ماعان بالعَرمّة “ قال الأعشى 


بیت عرفاء ماجمرة الف انها کوان وفتاق» 
عتال ني أو واد بارص جُذام؛ العدان موضع ۰ 4 جب العقاب 


a) De الاوز اء العتبيكف الت العتيق‎ , vid. L. G. in voee., et 


0 ۷. زخو دی‎ et de انعاجوز‎ ihi Al-Bekrî , carmen adducens, 8. .الطو بل‎ 
Pro Xyiw, ul recle Al-Bekrî, Cod. h. L male, i. ۵) 0% شور‎ et 
العراقان‎ , vid.’ L. G. in v. Seq. عماق‎ d. in L. G. ; Al-Bekrîi scribit 
e. (ء‎ 0٥ عوان ونتای‎ vid. I G., ubi collatis bh. İ. et Al-Bekrio 
in Y. Xişe, a¢ L. @. .فما وعوان ماعن 66 ,فنا .۷ 1ا‎ N. ئ‎ 
.الخفیف‎ ۴۲١ غخانھا‎ , A-Bekr ا‎ Pro Jla deinde, at in Cod. , 
L. G. habet Js. 5% العدَا‎ eof. Z2. ¢. @( 0 ّى العقاب‎ vi 
L. G. in v. ا‎ el العقاب‎ , Al-Mo#t. in v. , P. flo et seq. „, et infra و‎ 
Nostrum in ¥. lêz ai, Pp. Ih . De vexillo çia vid. item CaussIN DE 
Prgcev. Essai l, p.306, et III, p.37. De عقیر‎ el عریف‎ , vid. LÛ. G. 
Seq. العزيلة‎ ibi d., sed ab Al-Bekrio Ao In nostro Cod. موضح‎ 


erat omissum. Ibi 4 nomen ‘enuneiatur على‎ in J. G. vero et Qam. , 


0 Infra p. HF ملز‎ recurrit, 
15 


ت 


موضع؛ العزيلة موضع؛ عملى موضع »> ء عذراء أرص بغاحية دمشق ٠‏ 

العجلاء موضع؛ العرساء موضع؛ عريان غايظ واسع؛ قال ٠‏ 
بعزیان اما تی فیا كاد لى عن طهر واضكة تبدی› 

ا موضع؛ العرقان موضع؛ عملة موضع» عفرون ماسدة 


ومند لست عفرین ؛ ¢ عدولی قري بالباڪرین ینسب اليها لشفي 


WW O < 


العدء وليةء عتقاراء مونع ۰ عری اء موضع ؛ عبیدان مء 


0e 7 


معروف بنا اليمن؛ قال الحطخة 


3 Q 2 


وفل ڪنت الا فايبًا ا دعوتهم مکان a‏ المكلاء باقرء 
4 عبقر من اراصتی الجنء مسجل موضع من حرة بن سليم؛ 


» 


a) De zl الیڪلاء عدر‎ e Ll , conf. L. G. Seq. nomen in Cod. 
pronunciatur û وعریان‎ et sie in seq. carmine ; M. ءألوأفر‎ P0 تبدى‎ €. , 
,یندی‎ et pro ما‎ Le. 0) De u, العرفان‎ et Rs, vid. L. G. 
Sia Cod. ege: Qam. in v.:  نیرفع وعفرین ماسدة ولیت‎ 
اف‎ Cod. eti u ola. DL. G. in 5 «عفرین اسم بای‎ . e) De 
عدولّی‎ vid. ÛL. @. , et Al-Bekrî ibi laud. De د عريجاء عقاراء‎ 
L. G. Carmen (NM. (الطو يل‎ partim adduxit Al-Bekrî, qui multis de 
عبیدان‎ exposuit , de quo item vid. Fgeyr. 4r. Prov. Il, p.715. Pro 


, عثلمة a‏ ,عسل ,عبر 0١‏ (4 .کا 4-86۲ ,مكان 
,ڪور ا6 عیهم عينم ونت (Cod.‏ کناب ,(علتَّمة (Cod. perperam‏ 


vid. L. G. , Al-Bekrı pro ا‎ seribit | زر وز‎ , quod tamen ipse in dubium 


والزور :عزر sed in v.‏ وعزوزی ع بین أ لاکرمین : vocal, Qam. i in Y.‏ 
بلا لام ج فرب مک او قنيه المدنيين د مک وعزور 
IM. est ‘Jqgbli. De Poëta Amr ben Abı‏ ت الڪڪةة علیها الطريف 


" Rabia 1 vid. Al-Most. , FP ۳۸۸ 1, 4 af, et P. ۵۹ 1. 3 a f , ubi adde «أډبی‎ 


e 


العقغرباة ماء لبنی اسد؛. عثلمة موضع ؛ عینب موضع “ عينم موضع ء٤‏ 

a E Ca CE SS CS a a a E 
2 9 و‎ o. é5 
اشارت بار ن الحی قد خان منهم قبوب ولکن موعد لک عزور»‎ 

a‏ 2 کک ا 

ر و شى المع ان انشا خد الطرف اتی کاں ۾ ياخق ˆ 

فیها أفل الجافلية أف آرادوا اعرا“ عزویت موضع › عقرباء 

مرضع؛ عشوزن موضع؛ قال ٠‏ 

وقد لمت أن لا إخا بعشوزن ولا جار اف رها بالوافر» 


a) Cod. و عاتوف‎ L. G. اعقوز‎ Al-Bekri vero, عتود‎ , ubi etiam afertur 
seq. Carmen , M. ل الطو یل‎ Al-Bekri pro الشعت ؛ جلوسا‎ et بتر چ‎ legit 
الشم ,قیاما‎ ٠٤ ..بٹرے‎ 06 1٥٥١ نہ ڈرے‎ 1. €. ۷١ 8( ٥٥۵. ,عیب‎ 
sed eam Al-Bekrîo lege تغلب‎ Sequitur jlts, quod d.in L.G., sed legendum | 
esse videtur عل‎ , de quo vid. ibid. et ap. Al-Bekr. De العنصل‎ vid. L. G.; 

| ۲٥× موضع‎ ۵ d. in Cod. Sequitur in Cod. و‎ sed dinê dubio eum Al- 


Rss U ~- osGQGe 


Bekrio (vid. L. G. II1, Pp. o4 n. 3) lege عسقلاری ,عقرباء. 0 عزویت‎ 


conf. L. GC. M. est‏ , دورن et‏ عوکلان male E‏ ۵ عيسظان 
(in‏ عقرقوف قصتصر ر موزل De‏ (* اخا 11 ob‏ إخاء .الطويل 
EES conf.‏ العر , (عين التمر اف , الطويل .1 ,0إ۷e earmn.‏ 
.الرجز J.G M. iterum est Jيوطلأ: De azi vid: ibid. M. est‏ ° 
* 15 


a 


القاف وسكون الراء وغى شعر أبى نواس 

رَخَلْنْ بنا مى عقوف وقد بدا من الصبع مفو الآديم شير 
عين التمر موضع ؛ ألعقر موضع؛ عبس جبل؛ ن بل 

وا خرو الا رو ربق ضصی بعبس ونجت طبر حين. اسقراء 
العتکى قال 

كيف تراقا بالغجاي تَنْهّض بالعتك ليلا والعداة تفب٠‏ 


3 we. 


٥‏ عشم مو الغرضص واد باليمامة معروف “> قال المتلهس 
وذاک آوان العرض باب زنانیره e‏ اليس“ 

b >‏ والأعرأض راض قری بير الحجاز وائيمن والسراة“ العرفق موضع ؛ العرش 
€ ر عریق موضع بين ألبصرة والباڪرين ؛› العذق e‏ * عرفات 
جبل؛ العريمةة رملة لبنى فزارة؛“ قال أن العيمة مانع ١‏ ارحامناء عدم 
e‏ واليقليس vid, L. G. In Cod. post lë exstat‏ العرض et‏ عم a) De‏ 
8۰ ءڊيض ۰ ء1 , ض sPatiım vacuum est , cui inseribiur‏ اون العرضص post‏ 
vid. ‘Ibn Qot. p.fF l5 a f. De eo Qam. in v. haee tra-‏ #المتلين es‏ 
Ac jam sequitur‏ والتلمس ت جریر :ہو عبد المسيع قول di:‏ 
utin Cod, le-‏ , زابير carmen, Î. JıgbÜiÎ, quod textui inserui. Pro‏ 
i. e. muscae parvae. Voce‏ زنانير gitur , sine dubio restituendum est‏ 
in KËexieis sensu, h. 1. obvio., non explicatur , significari‏ 86 +« زرف 


videntur similia animalia , a eoeruleo colore sic dicta %) De الأعراض‎ 


بالخ ق ریش «(عرش ك (L. G. loquitur etiam de‏ العرش , العرق 
,عرد ,عن ّ «(عذم (Cod.‏ عدم ,(الكامل (MH.‏ العريمة ll‏ 


سود العين و رامن عین عير ,(غظمْ .6 ) عظم ,عر , العمق , العرمة 
loquitar item Al-Bekrî‏ خاید vid. L. G. in voce: De Poëta‏ ,غينان et‏ 


1٩ ۲ .عیناری‎ 


۷ا 


واد بالیین» عد عدر اہین ہلد بالیمر نسب الى وعو رجل 
من حمیر اقام بها ويقال عدن أبن ؛ عربة ناحية العرب ٠»‏ العرمة جيل 
دون اليمامةء العمق منزل بطريق مكة؛ عرنة واد بعرفات؛ عظم 
موضع؛ عير جبل؛ راس هین موضع؛ واسوت آلعین جبل؛ وعیتان 
جبل بأحيء وخليد عَيتين الشاعر مضاف اليه؛ ‏ وعين صيد 
موضع فی ا السواد الى البر فيما بيس البصرة والكوفة؛ قال 
المتلْس 

فلا سی خاد ملق وا عن صد من َوای َلعَحء 
العيص موضع ؛ ألعيثة موضع ,بالشام ‏ عانة قریخ م فی الكيرة > 
قال لاعشى _ : 
٥‏ بشر معونة بشر بین رص بنى عامر وحرة بنى سلم؛ عوانة ماء 
بالعرمة؛ العيكتان ا قال ابرع مقبل 


ا العيکتين وول مالف قضب تيس الطير ورا“ 


۔العرض i ad r.‏ ءP‏ , المتلمس conf. Z. @, , € de‏ یرن صید a) De‏ 
seri‏ تکسبننی ٣م‏ خدسهه ام11 مه , الطويل ئە .3 اليللنىس C04.‏ 
عَانَعٌ ه الْعيَة , العيص 04 (6 ١.‏ هذ 1 .له لَعْلَعَ 06 .تكسبتى ٣ا‏ 
اة هل ;.€ .1 صم بش معودَّة 06 (ء .ءالكامل ئە .® .€ .1 vid.‏ 
Al-‏ ۽ أوعرا L.G. MI. est Jیوطلاإ. P0‏ م العيكان supra Pp. jjl ; de‏ ) 

Bekri, Cod. habet I,el. AFBekrî idam earmen in hac v, adducess, pro 
اوا ترلف هه زحالف ,نبس ۲ مالف ۳ع :خير , تابر‎ 4( 
لم‎ conf. I. G. et Al-Bokrî ia Y. M1. est hwd. F^ ,تىب‎ A - Bek, و‎ 


۸ا - 


فیس ا 


۶ اسم قلي قلیب E‏ اعشاش e‏ العقيتت واد 


معروف؛ عسعس hs aS‏ ضریة؛ قال 

ألم تسل الريع القديم بعسعَسّا كاتى آنادی أو ڪلم م رسا“ 
حصب موصع بقباء قال 

بنيتۂ بعصبَة من ماليا ب 
عباعب موصع؛ عراعر موضع مشهور؛ وقيل هو ماء ملع لبنى 
عميرةء ١‏ عدية عصبة تخالف عليها بنو ضبيعة وينو عامر ب 


ذُفلء عوى موضع ؛“ عروى حضبء بشبمام عن الاصمعى؛ العظاعة ماء 

لبتی کعب بن ابی بکر ٤‏ ا ارص؛ قال الأخْطل, 
وبالمعرسانیات حل وأرزمت بروض القطا منهد مَطافيل حقلٌ “ 

4 عذرآء ار بناحية دمشق؛ ونجد العقاب بهاء سى براية خالد 

ابن الوليد وكانت تسى العقاب؛ قال الاخطل 


‌ 
0 


a) De العقيف ,أغشاش ب‎ et vid. J. G. in v., et de 
عسعس‎ etiam supra Pp. .اا‎ > M, اأحرسا 0 .الطويل أ‎ , ٥04. «أخرسا‎ 
8). Cod. Xak ; J. 6: ê; Al-Bekrî, .ص‎ ¥. est .رجز‎ 6 
عباعب‎ et عراعر‎ vid. L. G. Ibi in v. و جرأعر‎ ut apud Zn Dor., P-I1F, 
et ا‎ WiüsTENF., in Hie Pp. 68, scribitur عميرة‎ hie in Cod. عمییرا‎ 
ce) De دی‎ (ubi in J. G. pro cya, | eq , eoll. Wüsrznr. Reg. , P* 65), 
العطاعة , عروى , عوى‎ )0٥۵ (العطاءة‎ , ٠٠ 1. €., لطا و المعرسانية ٥ل إه‎ 
HI, p. Iti n.l, et de hoe loeo Al-Bekrî in v. نس , القطا‎ carmen, M. 
الطو يل‎ , affert. De LĞÃJÎ vid. item LG, in v. d) De راء‎ et 
جد العقاب‎ , vid. supra pe jif et seq. Carmen Î. Jيوطلا‎ tem exta ap: 


4 


ت 


ویامن عن ناجد العقاب وياسرت بنا العيس عن عَذراه دار بنى اشخب 
العقر موضعح بابل فيه تل يزيد بن المََلّب يوم العَفرء ‏ عتاقد 
موی بلاد مرة وفی اطراف ا ببطن المّذء قال ابن مبادة. 

رحَلّت لتقضى بالمدينة حاجة عند الامير وإعلها بعتائل» . 
هة تسات فا لی العف حیی ټوادی ألقء وال ايها واد آخر یسیل 
فی وادی الع يسفى عَْفَيْنٍ وثيء عين لقبيلة من ولد الحسين 
SaaS cS‏ 
بلدعا الى ديار مصر 


Al-Bekr. in rv. الصاحصجان‎ , et in Al-Moš. in Yi a Pro اجى‎ 
Al-Bekrî' legit وأ‎ Pr ٥ ,دار‎ ut Al-Mott, Cod. ئه , الشاب ١۲0م اء دار‎ 
Noster et Al-Bekri Al-Mokt., لشخب‎ Iilud seribendum ; eonf. Wiüs- 
ENF. FReg., p.415. De العقر‎ , et proelio , ibi eommisso sub Jezido II , 
vid. Wer Gesch. der Chal. I, p. 601. 

vid A-o‏ ابن مَيادَة 06 @ rid. A-Bekr et L.‏ اڭ 06 (ە 
vid. Jb» Dor., p. vo 1.3.‏ ارما بن Pov, ÎFnet tho . Etiam vocatur Î‏ 
M. est Jll. %) De dizî conf. L. G. in v., et Aİ-Mokt. , p. j4 1. 9,‏ 
pro quibus Cod. tan-‏ , خر jJl verba addidi شقيعlژو a4‏ ع unde. h. 1. post‏ 
tum scripsit dg, ¢ P0 J gly „ ut in Cod. , perspicuitatis caus‏ 
.لقوم Jãqüt ibi habet, sic deinde pergens ٠‏ , وقید عي ال restitui‏ 
الخشاشان 7 .پدوة et dein‏ , لعیوق In Cod. legitur‏ ٠ألطو‏ يل M. est‏ 
ES capella Peya,‏ الشريّا vid. L..G. in.v., et de stella‏ 
L. Irs, Ueber dQ. Ursprung «. d. Bedeutung der Sternnamen ,‏ 
p. 90 et seqq.‏ 


E EE 


ت 


ˆ مع الجالين ام ست بالتى‎ E 
دی لنا بين الخشاشين من عيق»‎ 
قال اشاش ن جبلان تم“ »عرق الظبيةة مس ا علی تلات‎ 
امیال مما یلی المدينة وبعرن الظبية مسجد صلى فيد رسول الله‎ 
صلعم؛ وادی عردات وادی بَجيلَة مسي نصف يوم أعلاه عقب‎ 
تهامنة واسفله ثربة وتربَة بين اليمن وبين نجد والقرى‎ 
بوادی عرذات من أسفله الى أعلاء“ العضبة وبقولو رع الرضي‎ 
الموبل› كيد على وزن غطيط ؛‎ ٠ من العضب؛ الرونة‎ 


3 cO. 


قرظة؛ المدَارة؛ خهزبن؛ الشطبة› الرجمةء الشرية > هضيم > الف“ 
الى“ طرف ٠‏ الْجّة؛ حي ؛ البارد» عبان هو مى بين 
جميع فُراعا اوا فكاتها من القعر والميم مريدة» حَديد؛ الشدّانء 
الرجعان رجع الأعلى ورجع الأسفلٌء مهور؛ المعّدن› رکو الفلتين؛ 


3  ے‎ 


الاعحصكص 4 


ما فی اولح الغبن 
۵ الغ ر هوضع ٤‏ الغمز جبل؛ الغراف و * غضی مےاء لعامر 


a) De عرق الظبية‎ vid. supra p. lv, de وآادی عردات‎ , . €. in 
,عردأات‎ e ترب‎ in v., etsupra. p. Fo in Yo Kaş. Ex seqq. 27 pags, 
deinde laudatis, nullus in L,. G. memoratur , si fortasse ۴ مهو‎ 


الغمرياة ,غص 6 (ء .€ .ا .اه ,الغراف اء الغمز ,العبرٍ 0 ( 
in Al-Mošt. , Hamasa‏ مرق بن فان conf. L,. G. Poëta‏ , غدیر الصلت 


کک 


ابن رييعة؛ الخمرية ماء لبنى عبس؛ ا 
جخيمة؛ قال مرت ن عباس 
ڪان فَدير الصلب لم يضح ماو له حاضر فی مرج قم رای ٤‏ 

“ الغراء موضع؛ الغرقدة ماع لنفر من مير“ الغميم واد ٤‏ الغرية أغزر 
a HE‏ غرور جبل؛ الغرير 
د دة عذباة لشف الناس ببلاد ابی بكرء الغبارة ماءة لبنى عبس 
u‏ الغوارة قرية بها تخل كثير وعيون بجَّنب الظهران “ 
غرب موصع»؛ .غسان ماء معروف ينسب الي اقبائل. من العرب شربوا 


مرن 6 قال حسان الازد فسبننا و غسان ؛ غەر موضحع بین 
الملينة وکا › قال زفیر . 


et Ibn Dor. non oceurrit. Ibn Qof. p. fn l1. 11 memorat مر ت عاد‎ In 
Qam. etiam de eo non fit sermo. Fortasse non differt a و مسر‎ Qe pPم إہ‎ 
1. 7 affertar. M. est Jag biî. Cod. pro مربع‎ habet مرجع‎ | 
لغري الغبيم الغرقَدّة ,الغراء 0 (۾‎ , vid. 1. €. Ht الغرية‎ , 
ut hie, lege «أغزر‎ e ا‎ pro XÎ reponendum est, ut h. Ll, 
اڪيل‎ , ud ¡2 LÛ G. E نکیل‎ , hie vero in Cod, seribitur 
سند واندچ 4۸-0 بپ ڪيل‎ haud procul a ضریاة‎ sila est, ubi sedes est Tri- 
bûs Çant , quae hie memoratur. Tribus پجيلة‎ hie non in censum 
veunire videtar. 8) De الخرير «غرور وغول‎ (at Qam. , sed L. €. «(الغريز‎ 
طن نطه) الغبارة‎ LÛ. G. lacuna suppleatur ex h. l.„, voge اليما‎ , ad quam 
voe. eonff. Add.) , الغُوارن‎ (Cod. ibi Iegit وغسان اه خرب ,)الط‎ 
1. G. MM. et bıı. e) ¢ غانط ,(البسيط ايه مر‎ ). €: 
۸ه م ۴اه صناء) الغبير , غفارٌ ,(الكامل .11) اة ,( المتقارب .8 :غانظ‎ 


in v. عضوف و (فأرة غمیر‎ et وغمدان‎ vid. L. G. , et de مدان‎ etiam Ak 


چ 


O.O0ڪ‎ 


دار لأسماء بالغمرین ماثلة» 
غانط اسم موضع؛ قال این مقبل 
لیل لی علی انط ایی ری التفیس ما لم ابن 
غاوة اول قریة فی اوايل الم قال المتلّمس 
_ ادا حللمت ودون بیتی غاد کابری بارښک ما و 1 
غفار جبل ؛ الغبير ماء ومن دار غبدر لبنی الاضْبط ٤‏ غضیف 
موصع؛ غیدان اسم قصر کان لسیف بن ذی برں؛ قال می 
فی راس غمدان دارا منک مکلااء 
“ غرران موضع ٠‏ ألغيلم موضع؛ غضور ماء لطيى؛ قال امرء القيس 
ض“ الغرنق لبنی سلیہ؛ غلامق مواح ۵ غشب موضع اليح 
نسب الغشبي وفقو رجل عن ابن دریی ٤‏ الغلفة موضع › الغايخ 


Bekri, earmen recté tribuens patré Omaijae. Perperam #lius in Al-Most. 
ط٠ ۴ہ‎ ٠٥۲ می ہر الصلت المغربی‎ ١ ا‎ apud ‘Ibn Qot. p. 1, et fF 
1. 11, بن ابی الصلتن معا‎ Xn. Vid. item Caussır DE PERCEYAL: I, 
p. 154 etseq. et 350, et III, p. 82 et seq. Intelligitar nempe Mok. ad- 
versarius,. Pater Abü'ç-çalt aequalis erat Saifi ben Du Jasan. Vid, 
CuaussıN l. lL I, p. 146 et seqq.,: ubi p. 154 de castello nostro item 
fit sermo, ae p. 155, pars affertur earminis celeberrimi (NM. bawqll), 
eujus unus versus hie exstat, Alterum , proxime praecedenltem, attulit 


Al-Bekri Ll.: مرنفقا‎ e فاشرب هنیا علیبک‎ 
a) De الغيلَم «عزران‎ et عضو ر‎ vid. 1. G, Versus omittitur , sed exin» 


de Al. Bekri in voee verba affert : «عامدات لقا ر‎ Seq. الغرذ تف‎ d. in 
L. G., sed iisdem verbis describitur in Qam. in v. Etiam illic deside- 


ratur غلامق‎ , et item in Qam. ; suspieor seribendum esse غلافش‎ 3. 
quod a exhihet. b) Cod. غت‎ , sed forma E , quae iê 
ibi ”exslat in ,غشبی‎ item habet Z. @, et Qam. in v., ubi haec traduntur: 


J 


r 


بريد من البدينة طريق س ٥‏ غمرة موضع؛ قال أبن مقبل 
لقى قطع الاجذام عنه بغمرة بوالی لا يذخرن نصڪا وعوداء 

ه غيقةة موضع؛ الغور تهامة وما يلى اليمن؛ والغور موضع بالشامء 

الغول موضع ؛ الغينة موضع باليمامة؛ قال الاعشى فكثيب العَينة. 

السهل› قال ابو عمرو ویروی العيثّة وعى بالشام؛ ٠‏ الغورة موصع ؛ 

غوطة دمشاف؛ الغوير موصع؛ غويل موصع› الغيناء اسم بثر فى 


3 د-5 


Pro‏ العَشْبٌ لع فى الغشم وع وسوا عشبا كانه منسوب اليم 
conf. 1. €. ۰‏ الغاب± 06 .غغ .€ sie Q&m.(, Z.‏ ) الخ 
Videtur hie intelligi Tribus‏ .الطويل vid. Z. ÇG. JM. e5‏ رة a) De‏ 
de quû vid. Wüsreır. in Reg., Pp. 49, ae Metri eausa forma‏ , الأجذام 
(de quo‏ الغول «الغور utroque‏ و ية adhibetur. %) De‏ ص pro‏ تصع 
eonf, supra Pp. flv‏ العيشاز vid. L. G. De‏ , الغبتة eonf. etiam Pp. FI), ef‏ 
Syrie loeûs seribitur in L G. in v. (I, p. Pv}, .‏ .الع Cod. he‏ .9 .] 


<o 


ا vid, L. G.; seq.‏ ,الغوير اه خوط دمشقف , الغورة e) De‏ غیت 
(Code‏ الغريان غرف ولان , الغبناء ihi d., sed ap. Al-Bekr. exstat. De‏ 
رصل & ia Cod. de Hae‏ الختثاء موضع ط۴٥ ٩.‏ .1 نه (الغريان 
; iikllء inserenda esse , docet carmen seq., MÎ. baud. J. G. 1egit‏ 
ABekrî sill. Ibi tamen carmen quidem adducitar Poëtae Xal} „J , sed‏ . 
Jly, eui tribuitar‏ ع hoc earmine allato, Al-Bekr1 dein sie pergit:‏ 
یربی نوغ بمشل رمل id, quod h. Î, inseritur, ac porro idem haec addit:‏ 
نتوء ,خصور ibi‏ و ينوء , غصون sliél. In ipso autem carmine pro‏ 
vid. L. G.‏ شاو De‏ متها legitur. In nostro Cod. pro lqiin,‏ رود et‏ 
١ Ibn Dor., p, lo‏ بسطام بر قہس ڊن E‏ (خالى %( jp v.; e de‏ 
Qam. in v., Wüsrznr. Reg., p.113, et Cass Essai II‏ ,7—9 .]1 


p. 593, 598 et seq., male seribens albu. 
16° 


¢ 


ااا ی و ی و ا ا 


ت 


العرة؛ فون موسع» غر ارص بمشارف الشام؛ الغربان موضع؛ 


إلغناء موضع ؛ قال ڏو ارم 


3 » >02 


له عُصون وأعاجاز ينو بها رمل الغناه واعلى متها روء 
شبه عاجيزتها برمل الغناه“ خشاوة موضع ومنها يوم غشاوة اغار 
فی بسطام ببکر بن وایل علی بنی سلیط ھ 
ما فى اولح ألغاء 


» أفيع من بلاد نجد؛ المفجر بمكة ما بين الثنية التى لقال 
لها الحصن ات خَلف دار يزيد بن منصور؛ فڪل جبل بنهام 
يصب من واد يسمی شکوة؛ 2 ماء بالثلبوت لبنى نامةه 
فرتاے ماء لبنی اسد؛ قال رجلٌ من نی عدر 
بفرتاج من ارص الکليغين أرقت جوب وما ا ج الشماف ولا السو ٠‏ 


من دون مسراها التی طرقت به شَماریح من رمان بردی بها العفرء 
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أبن زباب الاجرمى 
تمیع على الشو بن تخرا الشخی نا او آری من بعص وتار تَظراء 


Su. 9 “u. SG ou U 5 د‎ 

»( 0+ فرتاج اه ,(التلوب ٠اد" .004) الغردة ,فاحل ,المفاجر ,افيص‎ 
vid. LÛL. G., ot de ,انيع‎ supra pv et, ot de lۍ™s‎ p.9 1.12. M. est 
رمان 4م 6 لاالطويل‎ vid. supra p. vf, et IJ. Go in Y., ibique de 
,ااه القنّاة 06 (۵ .الکلیف‎ he ob HM. ÛU, vid. L. GC. Poitam alian- 


‌ 


de nondum cognovi. In Cod. seribitur ماحصن‎ , sed in ., ب‎ 


ص 


et. ZJbn Dor., p.o l. 5 inter filios Al-Mottalibé ınemorat ممصن‎ M. est 
الشف فیک 6 (» .الطويل‎ vid, LG. M. الرجز اكه‎ ۴۲١ ,نطو‎ 


0ا - 


_ مى عجو الشف تطوى الود ليست می الوادی وکن من فَدَک؛ 
إلغالف مکان مُطنش بین حرم به مون يقال لها ماعة الفالق» 


>. e3 


افليج موصاع؛ الغلوجة الصغرى والفلَوجّة الكُبْرى موضعان بسواد 
الكوقة؛ قارح اطم مى آطام المدينة؛ قال ميس بن صبابة 

ثارت به فهرا وحملت قله سرة بنى النجّار أزباب فارع“ 
الغالقف اسم موضع عى الاصمعى وبقال خلينه بفالق الورڪن 


وى ا e‏ موضع؛ الفقیر مغازة بين الحاجاز دالشامء؛ والفقَيرٌ 


30-3 ت 


مالي الفقير ا قطان ُنَا بها الف فاه لصن 
» الفروق موضع؛ الفجير موضع؛ فطيمة موضع»؛ قال 


اطه , .€ .2 ا خرمان اء الغالشف 06 ببالوذك صنل اء , دطوف .4ه) 
id. item 1. 6.‏ إلغالف 08 , non ut dualis e‏ خرمان tamen‏ 


in v.: O FG PF ا‎ `De eo 
conf. Cavussn Dz Pxacrv. Essai II, p. 235 etseq. M. est Jagbik. De 
إڵفالق‎ rid. supra |. 2, et L. GC. ,ubi sie: .وغالقف الورڪاء رملا‎ 6( 8 
,قاور‎ ed ia L. G. et im. d. Sine dabi eum L. G., Al-Bekrio et Qim. 
18. (الفكَير 08) الغقير اه الققير 6 .قاكّور‎ , 1. €. Verba deinde seqan < 
tur (ut tradit Al-Bekrî, priorem versam in v. adducens) Poëtae .الشماخ‎ 
M, est jy. Pro xall, ut bene AlkBekrî1, Cod. hie lalla. A}-Bekrs 


et Z. €. prenmeimt ıl. الفروق 00 (ء'‎ ٠ بل ألفْجّير‎ 1. €. er- 


ba فطيمة موضع‎ in Cod. des, quae inserenda ese ex seq. carmine apparef. 
De hoc looo rid. L, CG. et Ai-Bekrî in v., ubi earmen item affertur , 


- I" — 
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نكن الفوارس يم العين ضاحية جنبی فيم لا ميل ولا حرلء ) 
ه الفيمى موضع؛ الفحلاء موضع ؛ فركار أرص فلسطين بكسر الفاء 
وشتع اللام موصع؛ قعبعم موسح؛ فرتداد رملة بالدهناه؛ قال ذو 
ارغ صن ؛ ة الفرجان السند رخراسان؛ قال حارثة بن زيد 
على خد الفرجين ڪان م 

اع موصع بين البصرة وضرتة؛ قال شهب ان ر 

وان الذی حانت بقلم دمام 
فلجة منزل بين البصرة والكوفة “ الفهدات قارات باطن ذى بهذى» 
ه الفرع موصع؛ ألغلع ارص لبنى جَعْدَة وغيرعم من قيس بنجد» 


۰ 


praemissis verbis a= Ji. f. est bawî. De hoe proelio et fluvio 
العين‎ , vid. supra in v. ,محلم‎ pF. 

a) De فرڪان ,(الفحكلا .@ .1) الفحلاء الفرمى‎ (J G. ,(فركان‎ 
قرتداد فعمحم‎ ) € et Al-Bekrî (فرنداد‎ vid. L. C. Carmen Du'r- 
Tommae non affertur, neque etiam ab Al-Bekrlo. b6) Cod. «الفرجان‎ et 
sie L. G. M. Jıgbll. Al-Bekrî eontra «الغرجان‎ Seq. ا ا‎ 
mam probat. Cod. رق‎ De لم‎ conf. L. €. (M. (الطويل‎ , et sie de 
قنز‎ et .القهدات‎ Sic Cod. ; I. €, لذت‎ , ibi vero de ذو فی‎ 
i De ذو بهکی نة‎ eonf, supra, Pp: ™} et 44. c) De افرع‎ 
et الفلع‎ vid. In G., ibique ae supra İ 6, et Al-Bekrî de اع‎ . ALBekrî 
carmen adduxit , addito nomine Poëtae , ,سمي ډری ربیع الضبى‎ de quo 
sid, 5 P. o4, et in primis p. fv, ubi earmen totum extal , et ab 
Al-tibrîzîo Îllastratur , et a Fszyr. II, 1, p. 48% De nomine نماضر‎ vid. etiam 
H. E. Wèuzas in Spec. de locis Ion Khacanis de Ihn ا‎ , P156. 


۷ا - 


وفلع واد بین مک والبصبة وفيه منازل .الحاح؛ قال 
تماضر خرب فاحتلّت فلا اقل بالتری فالڪل:؛ 
a‏ الغرع موضحع ° قال الاعشى 1 
باننت ساد وأمسى حَبلّها انقطعا واحتلّت الغْمر فالجدين فالفرعَّاء ‏ 
فحل موضع ٤‏ افرط موضع؛ فيد مزل بطزبف مكةء القيص نيل 
مصر؛ والغيص نهر بالبصرة“ ‏ فيف ألريى موضع كانت في وقعة 


11. الحلة tه اللّوى 06[ البسيط ائ‎ vid. 1. €. etir ae Farr. 
ad Hamas. Perperam Cod. hie فاخلت‎ P۴١ .ناحنلن‎ ۶٣١ شالحلة‎ , 
ut Codd. Leydd. Zamaktarli et Al-Bekrit , Fnzrras edidit glكJlê.‎ 

a) De glî vid. J. G. (I, p. PPv L 4), ubi tamer seribitar g jf. 
Al-Bekrî tuetur seriptionem «الفرع‎ N. es الغمر ,الیسہط‎ et الجدان‎ 
vid. J G. Ibi véro adducitur seriptio «الجدان‎ Cum Nostro, seribente 

Pro seq. Ja, ut in Cod., J. G.‏ چ onsen Qam. in v.‏ , الان 
vid. IJ G.,‏ تېك 06 ut Cod., J. G. seribit bê.‏ ,الفرط pro‏ ق habet‏ 
quae verba tamen in Qam. exstant. De seq.‏ , الفيض نیل مصر ubi dest‏ 
vid. L. €. „ et de Amir‏ 5ف الربع eonf. ibid, et LZ. G 8%) De‏ الفيض 
ben Tofail , Wüsrznr. Reg. p. 68. In L. G, deëst ëaÉll , sed ab Al-Bekr1o‏ 
loquitur Ze @., | ùubi tamen, ut in Qãm. et ap. Al-Bekr. d.‏ فیق 0۰ affortur.‏ 
de‏ ; فيان .. ut in Cod., .Z. G. et Al-Bekrî seribunt‏ یجان 8 
A-o, Pp.‏ , پلال ډن vid. L. G, ; ae de PoêtA xal‏ کے et‏ الفيوم 
eujus carmen , omisso tamen nomine auctoris, etiam adduxit Al-‏ ,1.16 
Verba ‘Olaijê multo plenius Jaqût adduxit in Al-Mobt. ,‏ في Bekrî in v.‏ 
est‏ . .جليل vid L. €. in Y.‏ وجلل 5¢ .1—3 pe PF, in f e FF} L‏ 


SS NA 


O E e 

فايق واد؛ فياجان وادء الغين من ارض مصر فقتل بها مروان 
س و ا ا ا 

ودی ازا وقي يقل بلال بن حمامة 

) بق وخی تخر وجليل؛ 

فصيص اسم عين + الفقۇ موضع بين الغُرع والمربسيع e‏ 

. فهارة 


ما فى اولح القاف 


٥‏ مرح القلعا منرل بطریقف مکنا القابل الجبل الذی عن یسارک 
فى مسجد الخيف؛ الاقحونة ما بين بثر ميمون الى بثر آم 
فشام؛ القلب میاه بنی عقيل بنجی؛ القامة چجبل بنجد لبتی 
جشم؛ قرن المنازل على طريق اليمن يصب منه فخلة اليمانية › 
قال 

آم يسل الربع أن ينطقا بقون المَنارل قى أخلقاء 
b‏ قرن واد بین البوباة والمناقب وقی جب › قال 


المريسيع oe 1. €, ub etiam vid. de‏ الغو ث6 قصیض 6 .الطويل 
افرع (at p f 1. 9) de‏ ` 

vd 1. €. a hae roe bi «et‏ , الأقجوإنغ ٠‏ القابل ,مرج اذ 06 (ه 
قرن vid. 1. G., et de‏ القامخ e!‏ الْقْلب seribitar qq. De‏ ام ap. Al-Bekr. pro‏ 
قرری et A-8 1۵ ۲١‏ ,المثازل ۷۰ ہا صتا , قرری .۷ مذ صتا , .فاط المنازل 
البوباة vi 1. €. (I1, p. F.£ a. 10(, et‏ ررم 06 (6 المتتقارپ !ءە .8 
ut Cod. hîe scribit , tum ibid. , tum supra in v. p. jl", et L. G. in Y«,‏ 


ا 


a -P > 62 o 5> ور‎ 


یرن على روليات ن ف کت مقتضباء 


. شی ی اشا یغه د حانی قنور بالزوراه می خیم؛ 
ه قبران عقب بتهامة؛ قرح القرن الذى يقف الامام عنده باليزدلفة» 
القموص جبل بیبر» قطن جبل لینی عَبّس؛ قال 

این انتهى بابن صميعاء السنَنْ ٠‏ ليس لعبس جبل جل غير قطنْء 
5 قرن طبی ماء فوق السعدياةء قعسان موضع» قرمان موضع ؛ 


> K~ > 7 


قرمان" موضع 2 موضع نيهن تنسب اليح الثياب القلمية ؛ 


3 


` ubi item vid, de monte اأمناقب‎ ` Al-Bekri in Y.: قرن جبل مسعم‎ 


Consentit‏ كانت فيد وقعة لغطفان على بنی فهو يوم قرن 
seguentia lamen “earmi-‏ ; البو eum J. G. in v. tl‏ , رن ergo in seriptione‏ 


2a, ¥. البسیط‎ , lam probant. De < خیم اه الروراً‎ (Cod. ,(خيم‎ s, polius 
ا‎ ÛL. G. in vocc. 


` „ @) Cod. زقبران‎ LG. . قبرین‎ De فزے‎ et القموص‎ ‘eonf. LG. a 
‘et infra , alque in Al-Most, et Al-Bekr. de قطن‎ Wiüsrznr. ad Al-Mošt, 
p. 39 hunc locum jam inseruit, reete seribens pro Agi, ut in Cod., 


Cd.‏ ...1 ا ,تسان اء قن طبى 0٥‏ (6 .الرجر ات .8 بلعبس 
قرمان موضع quae in ZL. G, des, , sed Al-BekrI nolavit:‏ «قرمان êt‏ رمان 
(vid. JL. G. II, p. PF. n. 5). In Qam. uterque locus omit-‏ قزمان موضع ٤‏ 
eonf. L. G. et Qam. ibi allatus , ubi mentio fit in v. de‏ فم ilu. De‏ 


ne07 


E ابو نميل یاحیی بن وأضع‎ Deinde Cod. و القليب‎ G. 
القليْب‎ De القادمة , القصيم‎ (ubi in ILC. قطبات «(ضبينة بر ۰ع‎ ek 
قنيع‎ vid; L. G. Pro seq. القشراء‎ , quod d. apud Al-Bekrîum, Qam. ot 


3 0~ 


L, G. in v. habent, ا جبل‎ In Cod. deinde تيع‎ exstat. 
17 


E E 


سَمَیَ باسم رَجُل ابی فَميلَةَ يقال لهم بنو أَْذُم؛ القليب ماء لبنى 
E‏ ال ننا القادمة ماء لبنى صَبينَةء قطيات 
عبات لینی جعٹرء تیج مام پیی جعفر این ایی یکر راختصو 
رملتان تسبيان رملة فنيع ورملة القشراء› rm)‏ ماء اء ایی 
بک فی ما اكد u‏ قدييّا كان لابى بكر“ القطبية فاءة 
لبنى زثّباع » القوايم اجيال لابى بكر منها قرن النْعَم» القهر جبلٌء 
وقيل هو اسم موضع باليس ومدينة بنافا مسلماة بن عبد البلک 
حذاء فُسطنطينة؛ القنافل اجبل من الشقيق بزبالة؛ الاقعس 
e‏ ا يقال له ذو الهضاب الى جنب كبشات؛ المقنعة 
باه ایی س دی اران ات مو افم مع م 
لديم موضع اختتن به ابراعيم صلوات الله وسلامةة عليه“ القنابة 
ام من آطام الملينة “ ۵ القليس بيعة كانت بصنعاء للايشة 
دمتها حير كان بناها ابرعة الاشْرم وراد أن يصرف اليها حاج 
س قراس موضع من بلاد هذیل؛ وال قراس قضبات a‏ 
باردةء ٠‏ قرن غزال ثنية معروفة“ القطيف اسم موضع؛ قغيل موضع ؛ 
الأقعش ,القذافن القهر ,القوايم ,القطبية «فرى ,الفشارة 0٠‏ (ه 
LG‏ ,الوم (أقليم .€ .2) قليم ,أقْد , المقنْعَة ,الكبْشات 
ut in L. G., Cod. , xpliil. Utrumque probatur. Sie nempe‏ , القنابة Pro‏ 


G39} o. “3 3. و‎ 


: القلبس .004 (6 .والقنابة كثمامة أطم بالمدینة ویشند :۲۰ مذ :سة0 
vid. ibid., unde (collato Qam.° in v., ubi ll:‏ قراس De‏ .القلبيس Ln G.‏ 
inserui verba‏ (وال قراس کسکاب اا باردة أو حضصاب بناحية السراة 
حف ۷٥١‏ اes‏ ا قراس Jî „, quae in Cod. des. Ibi i‏ قراس 


i. e, ف‎ (sine Îaddide seribendum) ; vid. infra ad v. As. «} De ت‎ 


ھ 


آ۳ا 


القصيم موضع ؛ القسوميات موضع معروف ؛ روص القذاف موضع ٤‏ 
قلاب واد“ » قراح ساحل من سواحل فَجَر؛ قداش موصع؛ قفیر 
موضع؛ قليعة موضع ؛ قملى موضع؛ القرعاء موضع عن أبن دريد؛ 
القرعاء موضع معروف“ قرماء قري عظيماة لبفى نمير واخلاط من 
الح بشظ کک 5 قال ابن مقبل 


قدومی موضع بالجریو؛ لهت موسع» 5 ا موصع من 


2ء ص 


۰ قنافد الى فناءء قوس at‏ قال اهن ذرید احسب× روميا معربا ۲ 


قراصبة موضع؛ قال بشر 


d., ud amen ab A|-Bekro‏ تغل 114 .€ .1 ا , القطیف ٩‏ رال 
, القسوميات vid.supra (Pp. J™, l1), de‏ القصيم laudatur ; vid. JL. G. in n. De‏ 
vid. 1. €.‏ قلاپ et‏ روض القذاف 


٠ 


a) De درا‎ vid. L. G&, Sequitur in E '‘LG., تداس‎ sime 
voealibus. Neutrum adduxit Qam. De راء , القرعاء :قملى و قبع «قفير‎ 
(LG. (قرما‎ et فسیان‎ , vid. L.G. M. est bwqJÎ. Carmen Al-Bekrî in v. etiam 
` tradit , ubi Cod. L. perperam gai , et deinde .نلاحس‎ Addit Al-Bekri: 


قربان .. vi 1. €. Al-Bekrî in Cod.‏ تربان ع 0٥‏ یرید انها لم تدن منهم 


© ى 


. قلت sed Qam. in v.:‏ ب ri 1. € Seq.‏ قدومَى 06 (ة 


conf. L. G. in voee. ;. de‏ , ن اه قفن الدراج De‏ وقلّهات موضعان 
ibid. in ¥: Kqضlzë, et Al-Bekrî in v., adducens seq. carm. his‏ قراضبا 
ا Ree‏ .موضع ذكره الخليل وافشى لبشر ہن آبی حازم : verbis‏ 
.الوافر M. est‏ أطار اه رحل et Cod, male‏ وحل 
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o 
رحلٌ الخی خی بنی. سبیع راصي ون هم اطازء‎ 
ثنية معروفة؛ قال الهذلى‎ xera a 
حتی اذا اسلکوعم کی ائه شلا كما تطرن الجمالة الشداء‎ 
قلهات موضع ع ان رید وألضواب قلهات بالکسر؛ قریاض‎ ê 
موضع » فرملاء موضع؛ قنسرون بلد؛ وقيل جمع وامثالة ڪبيرون‎ 


نأسطون جمع السلامة للأبدان بقوة الاسم العَلّمء ٠‏ القسم موضع 
E‏ قال 


ومن دونی الأغيار ر الق كله وتمان آبها ما شت وأبعَداء 
4 قدس أوارة جبل معروف؛ القرص تل بارص غسان؛ قال حانم 


a) De JLi vid. L. G. et Al-Bekrî, afferens carmen verbis, As JJã 
,مناف. جن الهذلى‎ de quo vid. Az-tibrîizî ad Hamas, Pp fo 1. 16. 
AI-Bekrî 6 ت‎ redit , legit «النشردا‎ M. est bawo. %) Cod., 
قلهاث‎ , et sie dein, Vid.,de-eo p. |™} n. Û i1 ql De رملا و قریاض‎ ۰ 
(L. G. et Al-Bekrı1 ,(قرمّلاء‎ et قنسرون‎ vid. LJ, €. Pro کبهرون‎ , u in 
Cod. , fortasse leg: »كرون‎ Qam. salem in *.: والكثير 8 بالطایف کار‎ 


gw 7 7 ww © 


N. P. formae aS, neque ibi, neque in J. G. af-‏ .الاجا معلما بها 


fertur. Forma فَسطون‎ item ibi omittitur in 7. غلسطین‎ Qam. in v. 

شون وفلّسطین وقد يغتع اما کورة بالشام ود بالعراف تقول 

فی حال الرفع بالواو وفى النصب والجَرٍ بالياء أو يها الياء و 
vid. L. G., ubi etiam eonfs‏ القسم e) De‏ کل حال ولتسيا فاسطی 


3 ET. 


de القنع ,الأعيار‎ (ob Metr. pro ا‎ ut in J, 0 et کتمان‎ , vid. 
item Î. @. NM. est Jيبوطلا.‎ 4( 6 قدس وار‎ et فرص‎ (Cod. (القرضص‎ ۴ 
eon L. €. Carmen Hatimî omissum est, De القرنتان‎ vid. JL. G. ot 


r" 


ن و ا ی لغطغان على عامر بس 


صعصریة فسمی يوم القرتتين › قال اوس 


لی بجَنب الفرتتین کاتها سور سَقاها بالدعاه مُقَسْبُء 
قطن موضع معروف“ وقیل ماء؛ وقیل جبل من ارص بتی سد بناحیة 
ا ا ا »> قرن جبل معروف كانت به وقعة رن 
لغطفان على حامر ن عة قله فى دار بى ليم 


PD 


ومزبنة ؛ قال 
اعز نو ذی الاج والقرم الهم المانعين قَلّهُى 9 کی طمم 


J3I0 ا‎ 


طَمة الكلاد وسطة وأجودة 
قال الشريف لى ۵ القبلية سر فيما بين الملينة وينبع فما 


Al-Bekrîi in v. M. est ءالطويل‎ Pro و بال عاء‎ Cod. و‎ De ق‎ 
id supra p. I9 1. 5. 


»( 0٠ قرن , ال‎ )0٥4 لی اه ,(کرن‎ vid, LÛ. G. €0. ,قلهى‎ sed 
in seq. carm. , M. الكامل‎ , pronunciandum لی‎ Porro Cod. اللهم‎ 


eujus voeis syllaba la ob M. eorripitur. Speetari videtur Du’z-tag Laqît 
ben Malik ; Prophetam se gerens, sub Abü Beero, de quo vid. CAUSSIN DE 
Prnckv. Essai III, p. 346 et 387, et Werz Gesch. d. Chal. I, p.28, in 
primis ZAnnal, Tabarist, ed. KosreanT. I, p. 202 et seqq. De aliis viris, 
dietis وذو التاج‎ conf. Qam. in v. ءالقاج‎ Nomen ألقرم‎ aeque obsearum 
est , atque seq. طا ألكلاء‎ (sie Cod.). 8) De his montibus vid. fl. G. 
in v. Pro الضت‎ , ut bie et deinde in Cod. perspieue seribitur , Qam. 


فال الرمخشرى et Al-Mot. in v.:‏ , والكث جبل من القبلية :حت ۷۲ ہز 


.الت من جبال القبلة [من نواحى البدينة] لبنى غر من جهينة . 
non fit sermo , sed‏ چپال الكت Uitroque loeo leg. xXalıill. In L.G. de‏ 


ت ۳ 


سال منها الی یدبع یسمی بالغور وما سال منها قى أودية المدينةة 
يستى بالقبلية وحذها من الشام ما بين الحت وعو جبال من 
جبال بنی عرک من جھیناۂ وسا ہیں شرف السيالة: والسيالة ارض 
تطاؤعا طريق الحاح“ فاوديخ القَبَليذء الاجة؛ وخر“ ومن 
والرس» ووه“ وحراضان ؛ وظلمء وملَتان؛ وبواط ؛ ومنكدّة“ 
ورسوس“ والعْسَيرة؛ والبلياء“ ويد وعو المعروف باذينَة وفيه عرض 
e SS aS‏ 
علیها؛ ەوشميسى “ والناصغاا‘ وجبال القَبلية؛ الرغبادء والاجرده HE‏ 
والقلادة ٤‏ والكوية“ والمقشعر وصرار : وسکاب ٤‏ وقاعس وفي» تقب 
اَذه رسولٌ الله صلعم مهاج نافض من ينبع الى المدينة؛ 


3.-0 < 3 


والمكيلة ؛ وف القصة بین ذی القصۃ وبين المدينة أربعة وعشرون ميلا ء 


. هذ السيالة 0ل .فاطة نك‎ ٠. 06 مأ مغر .هة ;€ م1 بذ , حزرة اه الشاجةة‎ 
Cod. seribitur متعر‎ ;d.in L.G. الس‎ , in Al-Mošt. p. P.o 1. 9 ex nostro loco 
allatas, ubi p. f. 1. 8 etiam ex h.L afertor isin. ۴۲١ ,طلم‎ 0٥۵, طلم‎ 
BDeëst porro in ÛL. G., زاسون‎ et العشيرة‎ ; reliqua اة‎ ibi laudantur. 
. Pro ,حور‎ Cod. حو‎ , at illud legendum esse apparet ex L.G.in v., et 
ex Al-Mokt,, p fa L2. In L. G. porro in v. ا‎ pro ۾ اذز‎ ut Frzr- 
sca jam observavit, قبن‎ atin L. G. in Y., et h. k, seribitur. De 
Nuptiis Falimae , vid. itm Warr AMok., p. 89. < 
(ه‎ ٩٥۵. شّبیسی .€ .1 ,شبیسی‎ Seqq. nomina ad هن الماكيلة‎ 1. €. 
addueuntur. Pro والمكيلة‎ vero Cod. habet , بیر ذی ۸۸ اللي‎ 
إلقصن‎ هxeidise‎ vid ءnاو٣ القصخ‎ gig, in Cod. omissa , cujus nominis mons 


tamen in ZL. G. non affertur. 


کے 


a‏ موصع ؛ دة ماء لكلاب؛ الاقياع موضع بالمصاچع؛ قناوحة 
حم وعی برقة بيصاء لبتى قيس“ القوارة ارص بها نخيلٌ؛ قوسى 
بل بالسراة ٤‏ قوران موضع ؛ قضة موضع نسب اليه يوم قضلا من 
ايام بكر وتغلبَ» قس الناطف موضع ؛ ألمقر جبلء ۵ القنار. نان جبل 
لبنی اسد؛ قساس جیل لینی اسد؛ قصاص جبل لبنى أسدء 
قديد موضع؛ قران قري باليمام؛ قباقب موضع؛ قراقر ماء لكلب 
ويوم قراقر يوم ذى قار الاكبر؛ قرقرى موضع ؛ القطقطانة موضع؛ 
قال الكميت 

تابد من لی حَصید الی ثب i E‏ 

الى الى الكمع فا وداة قفر جنوبها سوا طلَّل عاف ما انت والطلَل ء 

تعيقعان موضع بمكة» قو موضع؛ قال أبن مقبل 


a) De دة‎ et فة‎ vid. L. G. Priori voei in Cod. superseribitar J> 
i, e. ف خغیف‎ atdid). De ايان‎ eonf. J. G., sed قتاوحة‎ ibi in 
v., ef in v. Xëyڊ,‎ et in Al-Most. d. De ëğ قوسی , لغار‎ (LG. ,(قوسی‎ 
قوران‎ (L. G. المّر ا فُس الثاطف « قضاا (قورأن‎ vid. Z. @ Db) De 
اآزازی ,قراوز ُباب «فران فكي ,لاض , فساس ,القدان‎ » 
إلقطانغ‎ , vid. L. €. Al-komaik vers, hie omissos , Al-Bekrî in v. 
الاودأة‎ a4idit. ¥. هذ .16 له ثبل 06 الطويل اك‎ ٠.: طا الرجل‎ 
pronunciatur الرجل‎ ; de حسم‎ gj conti Add ad L. G.inv. حسم‎ , 
` JL G. vid: in v. و ألاوكأة‎ et ,الكمع‎ de his loei,s c) De کو ,يعن‎ 
(M. est (المخقارب‎ , et قن‎ vid. J. G., pro وکن‎ ut in Cod., seribens فر‎ ۴ 
. e قن‎ Pro luš, et sie Al-Bekrî etiam, L. G. ھ1 .قساء‎ seq. tamen 
| earminê, ÎŠ JıgÛblî Ila forma oceurrit, De تعراش‎ vid. DÜ. G. În Cod. 


porro pro تدر ٣0انوا نخر‎ 


- ۳ 


نال ينی واترابھا فا عَهدھا بين قو َء 

کن موصع ایصا؛ قساً جبل؛ قال رجل من بنی صب 
لنا ابل لم تذرما الذُعر بيتها بتعشار مرعاها فسا قصرائمةء 
قناً موضع؛ قال وبغينَكْمْ فنا وعوارضا؛ قناة القارية روضة؛ ۵ قوی 


02 


واد فربها ينفصل منها يدنب من الماد یلقاه فیعدل به عن تلک 
الروضة. وعس واد معها يقال له كر ومنه المثل انقطع رى من 
قاوی؛ ه القغيةة e‏ الكلبى 


o 3 o Ol 


3 o-5 


من خر القنان وصسدت من ر اشفا 
4 قبا موضع بالمدينة؛ وموضع بين مكة والبصرة قال السجستانى 


a) D» فنا‎ e خوارضص‎ , vid. Z. @.; Mf. est Jماکلا‎ ; de اة‎ vid. ibd. Seq. 
VOX لقا رة‎ in م[‎ Q. non additur , sed in Al-Mošt., p. PFI™ exponitur de 
و روضة قري الشقيق‎ 3 qu noster loeus 8 differre. Potius enim lege 
القاريئة‎ de quo loco ch L. G. in v. 0 De vid. L. G., et Al-Bekrî de 
۵۷ا وادی قو‎ ۲۶٣١ راء الشل , بمْذّنب .004 ,قوی اه المثل , بمجنب‎ 
Prov. a FaEeYr. in Ar. Prov. non affertur. c) Voz القغية‎ in ZL.G@., 
Al-Bekrio et Qam. d. De Zohairo nostro vid. Cavussıx DE Pescev. I, 
p.116; II, p. 263, 271, 273—275, et Wüsrzar. Reg., p. 476. M. est 
و القطر ا الکامل‎ s. ut hie in duali fectitur القطران‎ et القنار‎ , vid. ۰ 
LZ. @. ,et de القنان‎ etiam Pp. "o 1. ® Si شَظب‎ hic اك‎ N. P., hoe ilem L,o G.o 
addendum. d) De قبا‎ vid. L. G Speetari ٣اان٣ ابو دأود سلیماری برع‎ 
اشحف السجسعقانى‎ , de cujus سنن‎ vid. Al-Most., Pe ™ Ll 6, coll. 
Ind. , 5 Ph, et H.K,. III, p. 622, quo teste + 275 (888). 


E 


2ے 5 کچ mene _ yy‏ 
یُذکران ویونتان؛ * قروری موضع؛ قنونی موضع ؛.قدة موضع وعو 
الى يسمى الكلاب“ القرنتان موضع؛ قال الاخطل 


3” سڪ‎ Oo. 


سقی لعلعا فالقرَتَينِ فلم يکذ بأنقالء ل عن لعلَّع يتحيلة 
ما فی اولح الكاف 


ة الككلة ماء لجْشّمء كراش ماء لمان بنجد؛ كبكب جبل 
لهذیل مشرف على موقف عرف ولم جبل يقال ل كنثيل؛ ءالكغعان 
الكفء الابيض والكفء الاسوذ شعبا ري بتهامة فيها طريقان مختصران 
يصعدان الى الطايف وما انی 3 طلم غلا الشمس ال ساجة 
من النهارء كفة العرفي موضع ٠‏ كشفة لبنى نَعَامَّء كتيغة جبل 
المْجَيمر؛ 4 ألأكوام جبال لغطفان مشرفة على بطن الريب 
وتسمى أكوام العاقر وعى العاقر *وكَوم ذى ملٰعة وڪوم ذى 


a) De قروری‎ et قَنونّی‎ vid. LL. @&, ubi hec enuneiatur نوی‎ De 
(قیء .04) قلْة‎ , supra p. Poll; ل٥ دنله قران‎ supra p. I™ l 1. M. est 
ہ1 هذا , بكب اه كراش , الككلة 26 (6 الطويل‎ €. ۴۴١ اا , کنثیل‎ 
L,. G., Cod. کمثیل‎ (sie). e) De الكفان‎ vid. J G., uhi pro utroque 
,الكفو ا , لكق‎ sive , ut in Cod. nostro, لكف‎ De ک فز و كفا العرذي‎ 
.ا الأًكوام 06 (ه ,€ .1 لا , المجيمر اء كتيغة ,(كشفة .€ .ب1)‎ 

از ege, ut‏ , يعض اة I. G., ubi , ut recte jam conjecit FLEISCH. , pro‏ 
وم ذی ,له (۰ .عاقر اء الجریب اده اط سه .طن الجریب 
«حہاہاء e.‏ ھذ .لن طز كوم ذى حََاباء gud d. i 1. €. 06 s0٩.‏ 2 

>0 عل و الصمعل‎ 6١1ه‎ ٠. تتعنع ,00۵ ,ننغتغ ٥۲م اه ,صمل‎ . Loquens 


porro de dupliei «lq , Noster iatelligit ضa‎ î آبان الاسود اه , أبان‎ , 6 
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E 


خاباباء والصمعل > سثلّت امراة أن تعد عشرة جبال متواليات ولا 
نغتغ فقالت آل وا وقچلن والظهران » وسبعة الأوام؛ 
و وعليمتًا رمان“ ٠‏ كبد فن لغنى؛ قال ترفعت ما 
بين مڏعَى وڪبدء IES‏ * و بش لبتى 
جعفرء وكيش لقيظة؛ أكتال موضع ؛ المنكدر طريق اليمامة الى 
مكة» انشد ابو "عدنان لاتاخُذى الان طريق المنكدرء ف مكتومة 
اسم زمزم ء كتابة البكر وكاب القصيل ببلاد مود ووو 

لمكارى الذى فيه الفصيل وڪارى صڪراء فنا فذعب فى السماء 


فهى تدعا ثابة البكر؛ ٠‏ الكاتب جبل معروف؛ ألكأفر نهر الحيرة؛ 


quibus vid. L. G. in v. De قطن‎ vid. supra pe j1 lL 5; et f" L4, 
et de الظهران‎ G.in v. ; ذ١ ,مين‎ supra p» |." et jif, et de ,. عليمتا رمان‎ ; 
JZ. G. in YT. وا‎ ac supra in v. Pp vf, et p. fF. 


»( 0¢ ,مىچى غه كبن‎ vd. p.۳ et ا‎ et 1 €. ¡2 v0. 11. 5¦ .افیف‎ 
Pro ا‎ Cod. ڪال کېشات 06 ا‎ : LZ. G., ubi ê lege pro 
a Qam. item in v.: اكنال ع‎ De المنكدر‎ vid. L. G. M, 
est a Poëtam u alibi nondum i inveni. Ö) De مکنومة‎ 
et ,مكتونة‎ vid. LZ. G. Cod. pro ,کثاباة‎ ut exstatin Z. G., habe ili. 
In L. G. lacuna ex loeo nostro verbis JqaغiÎ‎ xq suppleatur. Sermo est 
de camel . Çalihê , de quû vid. Wer. Bibl, Leg. d. Muselm., p. 56 et 
` seqq. ¢) Cod. ,الكائبُ‎ J.G. الكاثب‎ De الكافر‎ et کاظمة‎ , vid, 
JL. G Seq. الكانسية:‎ in Z. G. d., ا‎ fortasse non differt ab الكنبيسة‎ 
quod ibi diseéihitor in v.; کناس‎ vero in Z, G. et Qãm. dest. De 
وار ل ا فعا اط ,€ .2 .ا , کتمى اء راع الغميم ,الكلاب‎ 


س ۳۹ا 


ڪاظمة وضع معروف ؛ الکانسية موضع معروف ؛ الکناس موضع 
باعلى الكلاب من دون اليس؛ الكلاب ماء بين البصرة والكوفة ؛ 
كراع الغبيم موضع “ كتمى جبل؛ قال أبن مقبل 

وکتمی ودوار کار ن راما وقد خغيا الا الغو ت ربرب ٤‏ 
شب بیاضها اا بربرب» ٥‏ ڪشبيَ وروی كشب بالسکون 
وڪشب بالغتى؛ الكوماخان مکانار ۰ قال ابر مقبل 

آنا رمل الکوم تین اناخةٌ ايمانى قلاصا حط عنهن مكوراء 
ف كنهل موضع» كيسوم موضع؛“ كفرتعقاب سيت ألى رجل؛ 
الكريون و کربلاء موضع a‏ موضع “ قال 


ويوم بالىماجازة والكلندى و بین ضنک وصوم ڪان “f‏ 
جنه كلها اسماء موأضع ٠‏ ° کرسف موضع ؛ قال 


(Cod. (دوار‎ mM. est ءالطويلل‎ Carmen etiam ab Al-Bekrîo affertur in v. 

a) De کشبی‎ et كشب‎ loquitur J. G&. Pro كشب‎ tamen ibi exstat 
كشب‎ . De الكومّان‎ eonf. L. G. Carmen, I. Jqgزbiî,‎ ab Al-Bekrio 
ilm in afertur; legente pro اڪر ر ,مکو ر‎ (i e. ,ڪور‎ sellae ca- 
melinae) , et haee addente : .قال ابن مقبل صف غیقا‎ b) De کنهل‎ et 
کیسوم‎ , vid. ZL. G. Pro کغربعقاب‎ ut in Cod., cum Qam. et Al-Bekrio 
]ege ڪفٍتعقاب‎ De ڪربلاء رالكريون‎ et کلّندی‎ , vid. IG. Car- 
۰ u; الوافر‎ etiam اة‎ ap. Al-Bekr. in v. De loeis vid. L. G. in 
roce, ` e) De iis vid. L. G. ML est Jal. De bê vid. L. & 
et supra Pp. in i in n. Forma زره زرماء‎ (hîc ob Metrum cle دزن‎ coll, soi د زرم‎ 
addatur i Pro حلل‎ Cod. habet «غیر ا ,غیرما ١٣م اه لل‎ 
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۴ا کک 


O 4 0O «¢ د(0(‎ 
٠ 


ڪل زمَاء اتانى حلَل غير رسف من قلْعَیّ قَصَنْء 
ای غیرما آتانیى فى عذا الموضع > »#الكلب ۳ قول الآعشى 
وفع الال راس الكلب فارتقعًاء 


® 35 o B5 


اسم جبل؛ وقال غیره أراد قارات يقال لھا اڪلب فقال الكلّب› 
شح موضع؛ قال ابن مقبل 

تضرم حَفانین وليل كافع وكشا رالات ارم معْضلاء 
۵ الكرخ محلّة ببغداد» كشر جبل قريب من جرش؛ غار الكنز 
ابی بیس دفن فیه آدم صلوات الله وسلامه عليه“ ڪفتة 
بقع الغرقد لانها كفت الموتى ؛ الكهفة ماءة ‏ لبنى اسل قريب 


S&S ص‎ SG ۱ 9 


القعر“ الكمع موضع“ كتم بلد» ١‏ الكمة فف غَليطٌ صْضْم لبنى . 


حنظلة؛ كثب موضع ؛ الكود ماء لبنى جعغرء كور وڪوير جبلان 
معروفان ھی الکوفة؛ کفرطاب مدينة من مداین ألشام ٤‏ کاباز 
فيه أثل» الكويغة موضع يقال لھ کوبیف: عمرو ويقال للكوفة .كوفان ؛“ 

ڪراع رب رة موضع ؛ الكرير ت وضب عضب کلیل 2 ألكدا ةق رة موصضح 
ڪشڪ vid. L. G: JM. est bıl. De‏ ,ڪلب et‏ لكلب a) De‏ 

ibid. M. est میاخارمن 4 , باخارم °0 «الطويل‎ Spee. tamen III v. 
,خىم‎ ut et forma ,معضل‎ in Lexicis desunt., De Gi) vid. J. G. 
۵( 0۰ رالکنر اء ك کشر ,الکرخ‎ Lê, vid. Z.G. in v. Ibi enim et in Al- 


Most. pro الكتر‎ in v. ,ار‎ sie sine dubio legendum. De الكهقة ,کفتاز‎ ef 

.ڪتم ut in Cod., e Qam.,‏ ,كم .G Pro‏ , الكمع 

كو وريز ,( كود .€ م1) الود ,(ءاء) تب , الما 06 (ه 

«الكود يفخ ,کاب ,) ت (Cod.‏ ڪفرطاب ,(ڪور Al-Bekri et Qam.‏ 
conf. Z. @.‏ الکدارن ef š‏ قضب ڪليل «الكرير , كرأع رب ,ڪوفان 


س 


mar ga o a | ere a a -———— ae r 


~^ 


= آ۳ا 


۰ ۾ الكديب a‏ الكسوة موضع ؛ کیاآء وڪدی جبلان 
اقنرن ‏ ډعیی عیید سمس کیا فکتی فارخن فالبكطاءء 


فلب من کرآة E‏ خشانه جز الظلومء 
ce‏ الكود ماء لبنى جعغر؛ قال 
قحم فی القوراء ما ذی قحا مل مود الود 3 بل آعَظنًاء 
الحمود فصب طويلة حذاه؛ ألكدر بناحية البعدن قريبة مسن 
الأرخصية وبي النعثن والمدينة تمانيةخ برد ٤‏ ڪلية ماءء الكبوان 
موضع؛ الكديد بین عسفان وقذید ھ 


ْ Cod. :اليد‎ L. G. et Al-Bekrî الكديذ‎ , et sie infra L ult. De 
و الكسوة‎ et کی!ء ى‎ vid. L, G.in v. M. 65 .الخ غہف‎ 4b A|- Bek L٥ 
carmen item affertur in v. cÎlAS, et tribuitur Poëtae ,ابی ا‎ de سې‎ 
Qam. in v.: وبين اللد بن قيس الرتّيات لعدة زوجات أو جذات‎ 
او حبات لے اا را کس روم م الجوقری‎ Adducuntur cear- 
mina ejus in Al-Moêt, p. I1, IFF et Pr. De الرطكاء اه الرڪن‎ 
vid. L.G@. 6) De ÎS vid. L. @., ub pro i lege, at 1.1, ببيشَةة‎ , 
. quo loeo vid. supra ap. Nostrum duobus loeis, p. jj et p. Fo. 7۰ ابن‎ 
.ا ,328 .» 327 + ,ابو بكر محمد بى قاسم الانبارىّ ٠٠ن , الانبارى‎ 
Di Sacr Asthol. G@r., p. 142. Nomen Poغtie‎ omittitur , nec earmen ab 
Al-Bekrlo in v. affertur. M. est slg ¢) De الكوف‎ vid, supra p. jf. . 
الرجز ات .8 ع4ا‎ 2٥ م .له ,الكوان ١ه كلية ,الدر‎ €. 6 
الكىيى‎ rid. supra n. a. ۰ ) 


fT — 


ما فی اول اللام 


Dilllfe‏ موضع بناجل ٤‏ ملصوب وملیصیب من بلاد ذجى» لباب 
جبل لبنی خالد؛ ينان جبلانِ بتهامة يقال لها لبن الأعلّى 
c<oE 3 0294‏ 3 


ولبن الأسفل؛ قال الراعى 
سیکفیکی الال بمسنمات کجندل لبن تطرد د الصلااء. 


۵ اللقيطة ر لغ“ ETE‏ ا عر ¿ يمين الطريتق قرب ضریاة» 

اللوى واد من أودية بنى سليم ؛“ اللحيان ردهة بى بكر“ لينة 

ماع ؛ 3 وا أعلاء لقيف وأاسغلة لنصر“ لبا 2 قال اہی 
رڪب بلي او ر ڪپ a‏ ) 

مله اسم موضع ؛ الملقن موضع ۰ الملطمة ماء لعبس؛ a û‏ ا 

ماء قال 


»( ملوب 0 قط مه1 صناه اطذ 08ء , لَقّظ .€ .1 ها ,الفط .4ه‎ 
ان ,ومليحيب‎ et لبان‎ vid. L. G. ‘M. est «الوأفر‎ Carmen etiam 
affertur ab Al-Bekrlo in v. ول‎ ubi vox xJ} omittitur , et praeterea 
` egir liwe. 8) De اللّوى ,جاه الأقيط:‎ ١ ,اللضيان‎ 
J. €., ubi in postremê voce post وعذه‎ i ex nostro leo زد‎ 
De لین‎ vid, ibid. et supra plo ll. ¢) De ل ليغ‎ vid. J G. 
M. est اسشا‎ De loeo سابون‎ in L, G. non fit a De مهم‎ vid, 


ÛL. G., ubi d. المتقن‎ , quod tamen in Qam. in v. jtem affertur. Pro 


J4 <6 


و العمر et‏ جراب لكوم 06 d)‏ .اليلطمة Cod., cum L.G, lege‏ مان , الملطة 
LG.‏ ابر ڼ (ut h.1. effertar Metri causa pro‏ بر vid. L. G. in ee. Pro‏ 


, monet inv. id بذر‎ esse n iG Metrum. Vero E 1 ر‎ e 


e 


جرایا وملکومًا ودر والعمراء 
لصاف مؤضع؛ لحيظ اسم ماءء وقیل ردفة طيب الماء معروفة؛ قال 
ااا د :2 ا بالماه العذاب» 
“ لحو جبل من جبال مذیل؛ قیل سی تلظ ای لصق 
والتصاصد ؛ لهاب موضع ؛ لغاط e‏ لفاظ موضع + جيل جبل اللكام 
جبل معروف؛ لسعی ع “ وقيل ييك» اللعباء موضع؛ قال الاعشى 
روخنا من اللعباء عضرا وأعَجَلتا الاه ان تووبا“ 

* اللهباء موضع ء ا و ا و 
حع موضع ؛ لوی لوی لبن أرض“؛ قال 


حتی أف رجفت نمی لوی لبن وأحصْدَ البقل أو فلو وم ضور 


Designantur enim hic quatuor iis‏ «وبدر کبقہ بشر بمکة :۲۰ 11 .س3 او 


nominibus aquae Mekkanae. M. est [صاف 06 .الطويل‎ (Cod. (لصاف‎ ٤ 


M. est‏ ۰ور Qam. item in v.), Cod.‏ ا) ردخ vid. L. G. Pro‏ ,حيظ 


. .الوافر‎ Fora ,عذاب‎ ut in Cod. seribitur , eodem .sensu e ات‎ 


hie obvia , in Lexieis deëst. 


0 De ا‎ vid. IL G. et Qaãm.in Y., ubi de verbo ËÖ_=_İÎ eadem 
traduntur. De آسعّی ,اكام ,فا ,لاد لاب‎ S5. لسا‎ et 
اللعباء‎ , vid. Z.G. M. est «الوأغر‎ Carmen item exstat ap. Al-Bekr; in 


zz) >.0 م‎ 


v., ubi tamen pro ا‎ legitnr فصا‎ ۵( De لمان اللهباء‎ et 
بارع‎ (Libanon) , vid. 1 G. Seq. اللهبلاء‎ in JL. G.et Qam.d, In Z.G. 


` vero Jlaudatur iJlqlÙ, ec) De کے‎ vid. L. G. De لوی لبن‎ ibi non ser- 


mo fit, neque etiam in Qam. M. est البسيط‎ | ٣١ ع¡ نھمی‎ Cod. 


seribitur ڏهمی‎ , et dein .وماکط ور‎ 


ت 


ه الليث واد بالعاجاز معروف؛ ليع موضع» لد موضع ببابه 
یدرک عیسی عليه السلام الدجالًّ فيقتلءء الملطاط مراع »> لفلف 
موضع » لسلسى موضع “ لكاء واد فكل ومزارع؛ اللحيان 
واديان؛ اللهواء موضع ؛ لبون القنابل القناہل جبل؛ قال أبرى مقبل 


طب لبوان القنابل بعدما کسا الزري من لوان صفوا واڪڌراء 
لاع ډوزن اللاحة من میاه بنی عبس ھ 


“ المدراء ماءة بناجد بين بنى معاوية بن عقيل وبين الوحيد 
اہن کلاب؛ مکا جبل لهذيل؛ ملکان واد لهڏیل وعو من مک على 


لفلف , المأطاط ,لد ,ليع 0٠‏ ليث ,€ .1 : اللْْث ,.۵ه0 (ه 

)1. 6. ,الليواء ,ايان ,لحا ,لسلّسى ,(كَغْلّف‎ vid. 1. €. 6 
الآحيان‎ vid. supra p.jff l1 7. Ö) Mons, qui in Cod. vocatur لوان‎ 
القتابل‎ )s. gm, aut turmarm equestrium) ab Al-Bekr1o appellatur + 
القباثل‎ "j (s. tribuum). In L. G. et Qam. exstat tantum یوان‎ Carmen , I. 
طه , الطويل‎ 4-Bek r lem flr , 04ء‎ sie, وطق لبوارى القبائل بعدما‎ 
سقا الاجرغ من لبوان الت‎ ۲١١ الجرغ‎ 18١ با اللاعة 0 الجزع‎ 
Jin G& ¢) De <! المدرا‎ vid. ÛL. G@, a quo Noster hic aliquantum. differt. 
De dيحgلlîÎ‎ , conf, Wüsrzır. Ãeg., p. 458. De البراح ,ملكان ,مکا‎ et 
الظهران‎ yas Vid. L. @., et de oc in ”. .اأظچ رر‎ e ومنا و سواج والهمهى‎ 

*وبشعف C٥4.‏ د¡ صaعەمr؛۲‏ .البسیط اء .8 .4اط rid.‏ ,غول ئ شعف 
În marg. idem , qui in initio hujus libri nonnulla adseripsit , baec notavit :‏ 


قال الجوعرى منتى مقصور موضع بمكة وفو مڏڪر بصرف 


س 


ليلة واسفله لكنانة؛ المراى تلثة شعاب تقناظر بتهامة تصب من' 
داأة وهو الجبل الذى يعجر بين تخلتين؛ مر الظهران بتهام 
قريب من عرفة؛ الممهی ماء لینی عمیلة: فی جوف جبل يقال له 
سوا ء منا جبلء قال 

حقى تار بشعف والجمال بهم عن قضب عَول ومن جَنْبی ما روء 
» المعين مياه وفى رداه فی جبال عضب المعاء مريخة ماء لبنى 
ربیعة بن عبی الله بن ابی بکر“ قال 

ومر على ساقی مریحة فالتمس una‏ 
6 المرأغةة ردخ بی بكر“ الممهى ماء بقطنٍ»› الع قال 

عفا من آل ليلى السب فالسلاح فالمرء 


وفى شرع أبيات الايضاح بى الفتع الضل من أحد المشاعر الكرام 
صوطددولھ الصجاے ہا بصرف ۵4 ۷۲١۹‏ .۔يیصرف وا يصرف حاشية ۾ 
in v. lin in Cod. L.N. 85 sie leguntur; pro XX tantum ibid. exstat‏ 
deinde laudatus ,‏ إۆٺٹيضا Liber‏ بینصرف , بصرف ١۲م‏ ا6 «المناجّر پیک 

ab H. K. non memoratur, nee de ejus auctore aliquid tradendum habeo. 


a) Quae de النعين‎ dieumtur, desunt in L. G. et Qam. De المعا‎ et 
«الطويل ائ .1 ۴۸۰| .م faمi المعا هل عة ,.€ فاا مريكة‎ 6) De 
المرأغةة‎ eonf. L. CG. ; ل١ اليمهى‎ supra L fj", in L. G.in v., etin ٣۰ .قطن‎ 

Pro yalî hile et in seq. earmine in Cod, legitur الغەر‎ , quod sine dubio (hie 
in Litera Mim), viliose seriptaum est. Fortasse leg. ال‎ , quam leetionem 
commendare videtur ımentio loecorum لفت‎ et السلاح‎ , Si ila nempe 
legendum est. Ibi enim Cod. رıغلاق ۔الہڑے ەە .8 غللا بىلاے‎ 0٥ منازل‎ 
لیلى‎ ri. supra in ۰ قو‎ Pe L 1. 
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& المروت واک معروف؛ مسار حصن دومن الجنذلء ومارد قی بیت 
الاعشى 
فرڪن مهراس الى ماردء 

وبر مشر من اطراف خیاشیم العارس؛ ٥‏ ماسط اسم مويه ۾ مليء 
ماغه اسم موضع؛ ملاع اسم فضبةء مناع فضبة فى جبل طيى› 
المناعة اسم جبلء ا بلدة» وقيل فضبة من حضاب بلعجلان»؛ 
وقيل ماء لهم؛ مریع واد بالیمر ٠‏ قال اہر مقبل 

ام ما تدر من دماه سالک نجدی مریع وقد شاب المقادیم ء 
ء معين مدينة باليسن؛ المصيره موضع؛ المزون اسم عمان؛ مشان 
جبل؛ اامثال ارص تات جبال من أرضص البصرة ء ملاڪ موضع ٤‏ 
مذری موضع؛ مرداء اسم موضع بهجر؛ البدلء موضع؛ قال 


a) De مارد 1 المروت‎ et «مهراس‎ vid. L. G., et de مارد‎ etiam Al-Most, 
et Al-Bekrî. M. est عيرسلا٠‎ De voce حشوم‎ sensu collie prosilientis , 
s. nasi instar exzstantis, vid. L. G@. in ¥. تاa?aڪلاإ.‎ De versu Al. ge 
ماع (ملاع 4) ملاع ,ماغرة , ماس 06 (8 ممهراس .۷ هذ عاذ .م‎ 
(ubi in ZL. G, pro J< eum Zam. I. J>, quod FrrrscHRR jam suasit), 
المراناة ,الماع‎ et مریع‎ , Vid. L. G., ubi postremum nomen enuieiatur 
ريع‎ Al-Bekrî vero, ut Noster, «مریع‎ et sie etiam legendum in earm., 
M. bıwçll, quod ab Al-Bekrio item affertur , qui tamen pro cءla9s‎ ) 
,اسما مالک ٤٥طھط سالک‎ ٩ م۲٣ ,معيسن 8 (»ء ساب ,شاب‎ 
مرداء ,«مغرى , مكيكة , الاأمشال مشان ى , المصيرة‎ et 
النللاء‎ , vid. L. G. In a scribitur «المكلاء‎ 1. es .الطوپل‎ P٥ . 
سغوی‎ 0٥۵. , .سغوی‎ ۰ 


۷ا 


لد طال ما بی می اتی رعن حو قضاوها می شَفَاثيا 

٠‏ ادرف بالمذه ركبا عشي على سفرى وسالكين النلايا_ 
» مبلت موضع ٤‏ مندد موضع ۰ مید موضع ؛ میدعان موضع ۰ مصر 
بلد معروف؛ والمصران البصرة والكوفة؛ مرس موضع؛ قال أبن مقبل 

شتفت الفَهْبٌ ذات البرق من مرس شف شا المقاسم عنه مذرع الردنِ؛ 
6 موتنة احدى قری الیل البلقاء بالشام وبها كانت عزوة موت؛ المولة 
. اسم مین تبوک؛ معان موضع بالشام؛ ملین بلده معرولة؛ مهيعة 
موضع يقال هى الاجحفة؛ منور موضع؛ قال بشر 

ومن دون لی ذو بڪار فمنورء 

» موان موضع بيس النْشرة والربذة؛ ميسان اسم كورة؛ ملل موصع 
معروف» المقد قرية بالشام ينسب اليها الشراب المقذى؛ المرار 
5 ألمصيصة بلاد؛ ٩‏ المرير ماء من مياه بنى قال 


© .o. ~e © 


,يدان ,(میکی € .1) میدق ,مندد ميف .1ه0) ميتي a) ٠‏ 
لا الاقفهب vid. LJ. G M. est bhıwgil. De montibus‏ فس o‏ مصر 
,مور «مهيعة ملين ,معان ,المولة ,موت Al-Bekrî in v. ê) De‏ 
ميسارى ,ماوان 0٥‏ (» الطويل ا» .1 EEE‏ 


34 WM سے‎ 


.ہلد potius lege‏ بلاد vid. JZ. G Pro‏ , المصبيصة ,المرار ,لمق ,ملل 


uU.23 3 © ~4 


,€ .ا بل ,المكو اء ألمريرة ٠ل‏ ,(الرجر أيه (ML‏ أخضر et‏ المرار De‏ )@ 
وفغاک قتل هاشم وذرید بنا :دنك A|-Bkr1,‏ سهناء المحو ل اه 
خااقەم 06 حمل معاوية بن عمرو وقالن اخته خنساء تركيء اليئ 
Al-Kensk, filid Amré, vid. Caussıx nx Pasozrv. II, p. 511, 5123, 547‏ 
et IIT, p. 217, et de eaede fratris , ibid IJ, p. 556 et seq. M. est‏ ,550 
عار in Cod. , A-Bekr babet‏ ا , المغادر ۴ ءالمتتقارپ ` 
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und IFA ت‎ 


هو المرير فاشربيه او ڈری ان أن المرير قط من أخْضرء 
والمريرة ماء فی ديار بنی عمو بن ڪلاب› الماڪو موضع ؛ قال 


0*4 


1 کنساء 
لجر المنية بعد القتى الخغادر بالكو إذْذلّهاء 
ه المروة جبل مكنا“ آلمعى مکان المعیی موصنع؛ يود موضع › قال 


o 


: طال الشواء على رسم موود ؛ 


۵ المنصكيخ ماء بتهامة لبنى الذّثل؛ نعمان واد لهذيل قریب می 
مکةة؛ :قیل بالعاجاز عبان وبالعراق أيضا ڏعمان› نخلة اليمانية 
وناخلة الشامية واديان لهذيل فى طريق مكة غلى ليلتين؛ قال 


a) De المسروة‎ vid. Jx G. Duo sequentia nomina Codex enunciat , 
prius, ut Pp. fo, «المعيى ا : المعى‎ Hoc: in’ L. GC. efferendum est 
البعيى‎ : 1. ad k.l De dji (Cod. (يموور‎ i. 1. €. 
ex carmine lalî , ut Al-Bekrî tradit, desumta, is etiam affort. M, est 
مرب .البسيط‎ 8 hie in Cod.) vid. L. G., et supra p. vf 1. 9. 
ù) De َكل د اليمانية ,د , نعمار , المنصحية‎ (voei KXqنlaqJî‎ inseribitur 
.أ , حى‎ ٠ المناقب ,نكا , (الرجز اكه 8 تکل الشامية و (خغفيف‎ 

vid LG. Seq, Jw (sie Cod. sine vocalibus) in J. G. d.,‏ , النخب بى 
vid. JL: @.‏ ناعون ibi a affertur Jwq in v. Noutrum affert Qam. De‏ 
Î G In‏ 0 الناجيخ Verba addita Zamakêari de se ipse tradi De‏ 


Cod. pro .رة رر‎ 


کے 
يا َكَل ذات الوعث والاجراول تطاول ما شیت ان تطاولی 


انا سنطویک بحل بازل رحب البروج بين المقاصلء 
قحا شعب بتهامة لهذيل؛ ألمناقب جبل معترص فيه نايا وطری 
الى اليمن والى اليمامة وإلى أعالى تجد والى الطايف؛ النخب 
واد من الطايف على ساعة؛ نسل واد بالطايف اعلا لهم واسفله 
لنصر؛ ناعتون ومررت بناعتين؛ الناجية ماعة لبنى مرةء » النميلة ‏ 
مس میاه ثادی؛ والمنتهية صكراء فو متالع؛“ النطوف مكان عند 
الشربة؛ ألنير جبل شرقيةٌ لغنى وغربية لغاصرة“ نصاد جبل 
النقر ماء لغنى ولكته اليوم لسشدم؛ قال 

ون تردی مدعا ولی تردی رقا وا النْقر الا أن تجَذى الامانيا 

ولن کستعی صوت المُهیب شي بذی ُد يذو الفا 1 تاليا 
ألنتات ماء لبنى عبيلةء نعاعة ماء لبتى صبينة؛ النامية مياه 


لبن جعفر؟ نميرة بيدان جبل للضباب؛ الناصفة ماء لبنى. جعفر 


a) De تضاد ء النير , النظوف المشتهية , المي‎ (Qam. item in v.: 
.الطويل اه .۸ .6 .1 .4 ,الشقر اه ,( وكقظام جبل بالعالي‎ 6 
1 3 vid. L. @. et supra p. 4 et fn. De Lëj LK. G., et supra in v. 
P» 0, et de عقّث‎ gû supra p 4" ir v. b%) De صة) تعاعة ,النحاءة‎ 
2. 6. P٣۰ بض , الاصقةا و رة بيدان , النامية ,( ضبیاة ٤5ج ضییذة‎ 
(Cod. hie, ut Vind. in J. G., Aaqعw‎ , Leyd. ibi daw), َملی اه‎ vid. L. G. 
11ا٣. حمى كليب ١ل م«ونطذ ,.€ .2 .ن ذات لارام 2 .الطويل اه‎ 
` ۆل الهتيمى ھاق۴0 .حمى ¥ ھا‎ nondum mii oeeurri. Pro Ag, Cod. 
اولاد‎ , quod Metro Jag) repugnat Speetatur fortûsse mons رڪب‎ , de 
quo vid, L, G. in v., in Cod, tamen رڪب‎ exstat. 


ج 


عادی؛ تنیصبةة ما لبنی سعید؛ تملی جبل حوالیه جبال مصلا 
به وفیها ری للماشیاة شيع قال 
وفی ذات ارام خبو کثی وفی مکی لو تعلّمون اشد 
وقال الشيدذ على لی جب بالعبّی حبّی كلیْب بنجد 
وانشل الهتيمى 
اما قد عدا من رڪبغ ون راع وڪن نمی والبرتین مُنيف» 
قال والبرتان فضيبتان ٥ ٤‏ جبل نبهان هو المشرف على حةق عبد 
الله بن عامر؛ النبهاتية قري صَضَيّة الها بتو والبة اعمان 
واديان؛ وقيل هما انعم وعاقلٌ فقيل الألعَبان؛ أتبط اسم موضع؛ 
تقع موصع؛ أانيعم موضع؛ آاتبار بلد؛ أانعام موصع؛ ااتعان 
موضع ؛ منعع موصع؛ منکف واد“ قال ابن مقبل 
عَفا می سلیمی ذو كلاف فبْنْکف مَبادى المي القيص والمَصَيّفُء 
ه جل وادء قال ابن مظبل 


PE 


LG. , ibique‏ 4 ,عاقل الانعَمان , النبهانية ,جبل تبهان 06 (ه 
Pro pli) (sie sine voealibus) JL. G.‏ للبار et‏ الأنيعم ونقع , ,يط de‏ 
sep 8. 6‏ الانعمان 0 رااش ج بالعالة i. Qam. mv;‏ 
DL. G., abi IF, Pp. ow‏ مش (Perper in Cod.‏ كق ٤‏ مَنْعَّچ 
item de hoe loeo fit sermo:’ De‏ ,3 .م ڏو كلاف n. #, el infra in v.‏ 


yid. Wüsranr. Reg., p. 430. M. est Jagbil. Carmen attaft‏ سکیمی 


عغا ڏو کلاف من سلینی کف ہ :ا منک ٠.‏ ہذ A-8‏ صم 
vid. L.€.,‏ منْصّل ہ0 (۵ القیظ .وا اط القیط ۴١١‏ .القيط المتصيف 
De 2‏ او بل اک ,18 ڪب يسع ubi tamen non sermo est de‏ 


vid. L. G. 11. .الرجز ائه‎ 


سے إا ہے 


0 & O04 ى‎ 


احالف ربع من كيش منَْصَلَاء 
منجے جبل م جیال الدفناء؛ قال 
_ امن حذار منج مين ا بذ منه فانحدرن وارقين؛ ' 
ه المنخر عصبة لينى ربيعة بن عبد الله“ منغوحة بلذ فيع مغازل 
ونخیل وفی خطة بنی قيس بن ثعلبلا؛ قال الاعشى د 
قاع منفوحة فى العايرء 
مدان ر بلدة؛ نساح واد؛ نعط جبلء وقيل قصر على جبلء 
وقد جاء فی شعر اہن فانی . 
ل تن أربابُ ناعط ولنا صنعاه والیسک فى مارا 
° قاظرة جبل؛ وقيل ماء لبس٬‏ قال ا 


خلت على ليل ساي بضڪراء شرج الى ناظرهء 


-لھ سا منغوحة e‏ اه ,۷ صا .1.6 .فا۷ مَنْفُوخة اه المنكر 06 (ه 
Bekrî ip "., ee Al-ašge plenius adducens ad voeem igi: M. est‏ 
a 1€ Cod. perperam zl. Qam.‏ تسا et‏ مَنَاذر 06 ( الرجر 
De‏ بو وڪتاب واد باليمامة ولد يوم مشهور u‏ 
cli vid. L. G. Pota hic laudatas, oeeurrere videtur apud Ibn Kallik.‏ 
(362 +) ابو القاسم محمد بن هانى الاتدلسى ,عاءنة نطذ ,۷۳ با8 
Bjus vita exstat ibid. N. 41, et de ao item sermo fit N. ov sub finem.‏ 
شر +0 بالمتقارب مەه .8 .€ 1 فاه تاظرة 06 (» الينسر ات ل ٠‏ 
vid. Al-Be-‏ نواظر 0٥‏ رج et supra p. f” in Vv.‏ و ناظرة vid. JL. €. in v.‏ 
ubi earmen nostrum affertar , sed pro‏ القعضاع krî in v., et in v,‏ 
و requir‏ الوافر .1 #٤‏ ,صيغيا ١٣ع‏ صد , واستتغتمت داه واستثارت 
Cod. hic perperam seribit Lui.‏ 


کے دا ے 


وتواظر آڪام معروفة فى أرض بافلة“ قال اہن احمز 
وصدت عن قواظر واستتارت قيامَا قاج صيغيا وآلاء 

٩‏ ناصغا موصنع › ناعماة موضع ؟ نطاع قریخ موی قری أليمامة > نعام 
سدم واد؛ الغقير ع بین الأخساه والبصرة “ نعامخ وظليم موضعان 
ہنچں٤‏ النظيم ماء بناجل؛ النبوك موضع ؛ النباکك E‏ النباي 
مودح احياه عبى الله ین عامر؛ قال این اضرم 

تهغی على قَتّلّى التبا فاقهم کانوا الگری ورواسی الأخلامء 
وقيل فما نباجان نياج يتل ونباج ابن عاهر ۰ ه النسار موضع؛ 
التمار مر جبال بی سليم؛ فباک موضع ؛ نبالة موضع ٤‏ الناجير 

2 o5 ee och a0 <O” 

کی 5 اف تروح طی سد منه اء 
بطن النشير النشير موضع * قال تعلبة العبدى٬‏ 


a) De نساصفة‎ vid. supra p. f 18. De ناعم‎ LJ. G. in v. 


, التبوك , النظيم وناغ وليم , النقير ١نَعَامْ‏ ,كَطاع de‏ تاعمتا دمت 
‘Ibn Dor. p.o. lL 4af.‏ ,عبد الله بن عام ibid. , et de‏ ,النباج النباک 
-صذ مهسي , الغباک ۷۰ ها موضع ۳٥١‏ انبا موضع Exeiderunt in Cod. ٠٠۲(۵‏ 
speetant, non lil. BM. est‏ النباج serenda esse ex seqq. apparet , quia hace‏ 
vi 1 €.‏ ,بالغ باک ,(التمار .€ .1) النمار ,التسازه0 (ة .الكامل 
النجير Ibi enim pro Jli eum. V. et Jaq. Petropolit. lege šİl4i. De‏ 
Ap. Al-Bekr, in v.‏ ءالطو vid. item L. G. et Al-Mot in v. A. est J‏ 


carmen Poëtae اوس ہن حجر‎ etiam affertur. Pro وضانها‎ in Cod. nostro 


9 ©0 


exslat رادها‎ De ہطن النشير‎ ۲ vid.. LÛL, G. M. est «المخقارب‎ Pro 


ے "۳دا ہہ 


النقيت موصع؛ النخيل موضع؛ قال الماع ٠‏ 
حن الذين صَبَخّوا اصباخا يي النضيل غا ملْحَاحاء 
نقمى موضع؛ النصحاء موصع؛ اجرأن موضع؛ النواعص مرح 


e 


التنعيم هوضع النسع واد ؛ قال ابر ميادة 
خلیلیٰ سیا وڏرا الل رد ا 

نقذٰة موضع ٤‏ فزل جبل؛ ألنقرة ت ہیر مکن وا الناجفةة 
مو بيرع البصرة والبكرين ؛ وتَجَف الكوفة ا مسن. 
وغلظ › قال 

آنا حتيرم ودار الذْجَّف› 
* اليل نهر مصر؛ وبالكوفة ايضا نهر يقال له النيلء تهر بط موضعء 
نفی موع ٠‏ قال خالد بن شعي المُعاربى . 

ڪاٽى بلاحرة بين ڏفي س 


“UAB Gًَو‎ 


صیود رانب قى افرت الب بین یار ن وراب 


a) De الْفيق‎ et انيل‎ vid. L. G. Pro الطماح‎ fortasse leg. الظرماح‎ , 
de quo vid. p. n ; Qam. tamen in ¥. : «ya والطماح ككتار. ن الشره و‎ 
` بنی سد بعتو الى فيصر قَمَحَلّ بامريّ القيس حتى سم‎ M. es 
.السربح‎ ۵( De التوإعص وناجران , التصكاء اتا‎ (L. G. in Cod. 
Vind. التنعيم ,(النواعج‎ (sie lege in L. G.) et القسع‎ , yid. J. G 

َة e ie A-Bekr in r; 1 C.‏ وذ 4 (ء .ءالطويل ئ .¥ 
.€ اه ,َف الكو ١ه‏ (التكغفة .04) التكغة , النشرة , َيل 06. 
vid. LG. M.est |‏ ,فى et‏ تهر ب , اليل De‏ 2 المج M. est‏ 
id. 7 Dor. p. ۴ 1. 5 et e‏ خالی بن سعیی الماحاربی 2٩‏ .الواثر 

٣ ` 20 


س اھا سے 


۾ ذطاة اسم خیبرء وقيل حصن بهاء وقيل اشننقافها من النْظّو 
وفو البعد وفی المغازی جار رسولٌ الله صلعم كلها الشف والنطاة 
والكّتيبةء نوى مدينة أيوب عليه السلام» ألنبى رمل بعينه؛ وقيل 
یر ألنهينة موضع؛ نعوان واد بأضاع» أنافث موضع باليمن على 

لفظ الجيع هن الاصمعى وقفتٌ على قرية قلت مرا [ما اسم 


فلي القريء] ٍ فقالّت اما سمغت فول الشاعر 


أحب أنَافتَ عند القطاف وعند غصارة أغنابهاء 
نقمى مر اعراص المدينة ڪان بها الطالبيون م 6 النقيشة 
ماءٍِ لبنی الشريد» قال 
لیل وما فی العَلاليٰ قَاثطرا آبالڅیم من ادى النقيشة خاضره؛ 
نخلة هی وادی بستان بنی عامر؛ نباثع مکان ۵ 


ما فى اول الوأو 


* ودان واد معروف من جدود الحجاز» أوقع ما بالشراج شرا 
بنى جذيمة بن عَوف بن تصر؛ الوتير جبل لهذّيل؛ وقيل ماء 
,(حاز ,جاز ١٣م ٠١‏ ,الکثیباا ) الكتيباة اه الشف ,نّطاة 0٠‏ (۾ 
qui‏ ,اناف vid J. @. Omittitur ibi seq.‏ , تعوار ٤ه‏ النهيء وال ,نوی 
nostro‏ ا De‏ .اقافث esse videtur, qui ibid. appellatur i in Y.,‏ ا idem‏ 
verba uneinis inelusa,. M. est‏ ا ,487 egif Dz Sacr Chr. Ar. Il, p.‏ 
i €. 1. es‏ النقيشة 06 (¡ € .2 v4‏ مى 00 .المتقارب: 

«الوتير «أوقَح ,دان 2٠‏ (ء .نط1 .4ا« تباثع ١ه‏ نَل 2٠‏ ءالطويل 
vid. Z, @. „ ibique de zşlte M.‏ ,(المظهر 4) المطهر ‏ الوتر , وصيق 


eonf. Al-Mokt., p. fF‏ ,اپو العاس اہن بشر الثقفى De‏ «الرجتر أ 
L % a fine.‏ 


0۵0| ہہ 


عليه الطريف مى اليس الى مك به صيعة بقل لها التثر لقن 
من کنانة؛ وچ وادى الطايف؛ قال الشقفى 
ياسفي ي وجني ي احا عبت درا التّّء 
* ولغون موضع بالبكرين؛ يقال مررت بوْلْغين؛ والوتدات جيالٌ 
لبّنى عبد الله بن غطفان بمنهل؛ وقیل رمال بالدعناء؛ دم 
الوتدأت بوم معروف ؛ والوتدة موضع بنجں» وليلة الوتدة لبنی تمیم 
کی کی دز ہے کا اک ری چا بت جیا ت 
لبتى عبيلّة وعى معدن البرم“ الموفيات من جبال بنی جعفر؛ قال 
آلا فل الى شرب بناصقة العبى. وق وة بالموفيات سيل ؛ 
واقب جبل لیتی سلیم» وط لبنی جعفر؛ قال الضبابی 
دعوت الل اف سحت عیالی لیرقنی لدا وسط E‏ 
فأعطانی ضرية خير ارس . تمع الا والب التؤامًاء 


الوزواق ق مياه لكعب بن ای ر ا تسمّی جفر الرس ؛ 


a) Cod., ل‎ j J. @. ر‎ Aut proverbium memoratur , 0 
alibi nondum inveni; aut jLãq est omittendum , eollk p. IF L 6, quod 


oriri potuit ex JÙlã : si nempe his verbis glossa continetur. Pro الوئدات‎ 9 
«ut I. G., Noster eum Qam. hie et deinde habet «الوتّدات‎ De منهل‎ conf. 
ZL. G. in v. et Ad. Pro الوتدة‎ deinde, ut in a i L @ lege 
الوتذة‎ , hoc item a «الوتدة‎ û) Cod. ا‎ sed cum Z. €. 
in Vv. وضاخ‎ ek ضاخ‎ , lege «وضاخ‎ De البرم‎ gn vid. ibid., ibique de 
:الطويل ا .1 .المويات‎ De قیلول‎ Js. G. nihil monet. <c) De اقب‎ 


vid. supra p.۴1 J. 7; de a, LG. (M. (الوأفر أ5‎ , et deë: الوزواز‎ (Cod. 
perperam hic وماء‎ , vid. ibid, 
20 * 


ادا 


الودڪاء من میاه تَملی؛ وادی السباع موضع؛ قال 
رئا علی وادی_السباع ولا اری كوادى السباح حين يظلم وادياء 
وادی القری موضع بين المدينة والشام > وفبين موضع؛ الوشم 
ع بنجب؛ الود جبل معروف؛ ۵ وجرة موضع بین مكنة والبصرةة 
ينسب اليغ الوخش› ودج موضع ٤‏ الوضع ماء این موی بنی 

) کلاب» الوڪقب موضع ؛ الوشل موصدع بعینه “ ألوركة رملء الاوقع 
ا ف الاوبغ موضع؛ ٠‏ أوطاس وادء سم موضع؛ المواشل 
مواضع ا من اليماملا؛ سبيت الموصل لاتها بين العراق 
والاجزيرة ؛ قال ۰ 

صرق ارد منا والعرأق ننا والموصلان ومتا المصر والصمء 
موقو وصح او ماء؛ مواسل جبل فى قول لبيد؛ وال جبل بین 
الأخساء واليامة سمى بذلک لاله مايل نحو فر فكانه وال 
فی ماثهاء فل | 


من ےء 


ڪان نوی ہیں العْکَیٔب ووالغ وحساه ضر من ّى غیو جَانب» 


٠ الودكاء 0 (۾‎ ٠١ وأدى السباع‎ ٠4. 7. €. 11. وأدى 0 .الطويل اه‎ 
القرى‎ et وبين‎ , conf. Z. G@. , et de الوشم‎ ot الون‎ , tum ibid. tum Al-Bekrî, 
J €. habet Jl. 8) Do j vid E. G. ot Add, ; de «الوضع :وج‎ 
الوكف‎ )٨٥4. ما , الأوقع , الوركة , الوشل. ,( الولف‎ @., ubi d. الاوبع‎ 
quod tamen ` in Qam. affertur. c) De موز ن «آوطاس‎ (Cod, perperam 
الموصلُ , المواشل «(هرڑن‎ (DM. est مواسل اا‎ et وال‎ 
vid. Z. G. e ۴۲١ ,نوی‎ 0٥۵. .توی ۰ ,توی‎ 6 
اب‎ conf. L. G.; اء ضمر‎ non vider ]ان‎ err احساء پنى (ھ‎ ` 
وقب‎ , quod ibid, adducitur. ۰ 


0 ا 


» واحف ا “ واسم جبل اقبط عليه آدم وخوی بین الذْفْدَعٍ 
والمنلء راقم آم من آطام المديناا» قال 

لوان المَنايا حدن عن ذی مهاب لکان حضیر حین اغف واقتا؛ 
“ ألوتدة' ا واد ٤‏ يوم واردات معروف دوارد دات عوع يسار الطريقف 
وآنت قاعبپ الى مکنزء وأقرة موضع ؛ اربص موضع ء واقس موضح 
بنجد» واسط مدينة سيت بالقصر الى بناه الجا لجا وعو بین 
ألكوفة واليصرة؛“ وقال اہن دریند اس موضع بناجی؛ وبالجریرة 
ايضا واسطٌ وعو فى شعر الأَحْصّل 

عغا واسط من آل لیلى فَنْبعْلٌء 

۾ وابضة ماع لبنی کعب ۰ ٤‏ و اع موضع ؛ وبار موضع غلب علی× 


»( وأجف .ل00‎ ; s4 و اح مو1‎ ; Qam. em, اه «والواحف‎ 
LDC. mv. «الواحغفان‎ Eadem , quae hie de montê Hl-uùkif , in İL. @. 
in Y. واسم‎ traduntur de monte Wasim. ö) De واگم‎ vid. b G. in Y, 
AJ-Mobt,, pI L7 etseqg., et Al-Bekrt in seet. de jكJl,‎ abi in j> 


ea © 27 


M. est‏ خفاف ہن se. ermen ilam addueit, Poštm laudaıs ai‏ وام 

حضبر : 4455ھ 1۸6۲ , حضیر ٥۸ط A1-86k1 ٥۲١‏ , حصیر ۴٣‏ .الطویل 
De eo vid. Cas Hse HH, p. 682-685.‏ .الكخاڭپ احد سادات العرب 
why ; vid. I G.; ot‏ اه واقس , الوابضة , واقرة و واردات ', الوثة 06 (۾ ` 
de ëšAağşlÎ supra p. loo İ.7, et de bw, , item Al-Mošt. et Al-Bekrî ,‏ 
عغفى واسط مر أفل رضسوی : 8ط۷۲ etiam alferens earmen , sed his‏ 
L. G. non affertur , sed‏ ۸ وأبضة Nostrum‏ )4 «الطويل اكه .ا .فثبتل 
.ماع لبنی العنبر quod i in voee dieitur esse‏ ` وا fortasse non differt ab‏ 


Conferri quodammodo potest seriptio ضاخ‎ eum وضاخ‎ supra Pp: oo İL 8. 


Ka'b praeterea filius erat Al-:anbart; vid, Wüsrznr, Reg., p. 261. In Qam. 


ت 0© 


الجن؛ اھ ا ی ن الوطیے حصن بکیي؛ 
يوم الوقيظ يوم من أيام العرب؛ الوسيع ماء معروف؛ الوتيل موضع 
معروف “ وحاف واف القار موضع ؛ ٠‏ الوراق ع ویقالٍ الو راقان؛ وعال 
جبل على طریف درمة الى وشجی رڪی معروف؛ انش 
يعقوب الفراء 

صجکن من وشجّی قلیبا سكا تَطّمو اذا الور عليها التاء 
ه الوقباً ماء؛ والوقباء موضع معروف ؛ الوفراء موضع بطر الودداء الودد|ء 
وأ واسع؛ ورتان موضع؛ ودحان موضع؛ ودعان موضع؛ ورقان 
جبل معروف؛“ وعال جبل؛ قال الأخْطلُ 

NN 


الوسيع , الّيظ , الوطيح «وبال ,بار ,واعة ٠( 0٥‏ موأبضنة .۵ صناه 
ula guide ft ment, sed‏ وحاف لر ەd‏ ط1 € ل i.‏ و الوتيل أ 

memoratur in Qãm. ۰ |‏ ا ا 
non sermo et, neque‏ درم vid. ÛL. G,, ubi de‏ وعال et‏ الورافق a) De‏ ` 
etiam in Qam. , sive ap. Al-Bekr. Deo au, vid. L. €., ubi ut h. 1,‏ 
vidd. , Add. Cod. perperam‏ :ڪي معروف legatur cum FLEISCHERO‏ 
Lexiea formam exhibent EA‏ ,اتا Pro‏ . ءالرجسز M. est‏ شتی 
Fortasse hie speelatur mوÎذ eqڊ پوقz , Vezirus Al-Mahdîf , de quo vid. Tn‏ 
Kalik. N. jf (ed. Wüsr. fase, Il, P^ J. 3), Hamãs., p. f1, et Abû'l-‏ 
quod in J G. et Qam. et apud‏ , الوتبا mal. I,.p. lk 4 FFF . 8( Cod,‏ 
de quo vid. L. G. in 2 ubi‏ , الوقبى Al-Bekrî d., sed speetari videtur‏ 
:الوتان د الودداء و( الوضراء (Cod.‏ الوضراء ,الوقباء item sermo est de‏ 
االکامل vid. supra l3. M. est‏ وعال De‏ ورقان .. et‏ ودعان ودحان 


vid: [. G. in v‏ حایل 


کے 51ے 


ه فاجر من أرص البعحرين بغير الف ولام يصرف ولا يصرف؛ 
والهجّر ايضا موضع بالاف اللا“ فوا جبل. بنجد لبتى جقم؛ 
لال شعّْب بتهامة يجى من السراة من يسوم“ آلهدة. من: بلاد 
الطايف :وعو موضع الفرود؛ وقال الشريف على الهدة نخففهء وتال 
يقال لا َة ربق قال ية مى بطو ُء فرشی ضبن 


w2 


دون المدينةء قال خذا اف تف فرشی؛ قال ا د 
ْب فى ج بين اأخَيْمص بين السَفيّا على طريف :المدينة 
ویلیه جبالٌ يقال لها طوال EE‏ فرامیت ماء لبنی ضبينة آبار 


- ا٥2‎ o 


مجتمعاة بغاحية الختا غ من حفر لقن بن عادء قصب المعا 
مکان > مهڙول اسم واد ألى أصل جيل بقال له يتوف مهزور وأدی 


ا ااا ر ف سن اله ان ى 
به رسو الله صلعم على المسلمين؛“> مهراس جبل بط العو ' 


,€ .1 .ن , الروك اه الهَدَة ل ,قول ۵6 , الهج اء َر 0٩‏ (ه 
WE‏ نة بطن باليمن زلف .7 de quo Qam. in‏ و ليغ ubi tamen d.‏ 
vid, infra et Jn G. in v. Verba Poëtae , dein obvia, ab Al-‏ قرشی De‏ 
خدڌ! بطن شی Kj‏ قفافا ڪلا : sie afferuntur‏ فرشی ." 'Bekrio in‏ 
ergo vox omissa est, M. nempe‏ قفاها Post‏ مجانیی فرشی ا طریف' 
السقيا quod in J. G. a i e: de‏ , الأخَيي 0٠‏ الطويل est‏ 
,قضب العا , فرامیت nr 0) De‏ , طول شى ل ,.€ .1 'eonf.‏ 
٥ e Cod. Petropol.‏ مهزول ۲۰ ۸ا .@ (sic lege in L.‏ ینوی مهزول 
0 .€ .1 ا ,هزور ا٩‏ ,( بنوف طط ,معجم البلدان .34 کا٣هم0'‏ 
vid. p.If4 1.3 in v.‏ مهراس e) De‏ رة g0 potius seribitur‏ 5ر ضا 


اا س 


الغربي مشرف من العارص؛ قال الاعشى 
قن i‏ الى مارد فقاح ذی الاير : 
و oc 2 e.0.‏ ك £ ¢ 9 


یا رب بیضاد على مهش بها أك البعير آلتين 


قدار واد“ الهطال جبل؛ قال 
على قطالهم منه بیوث . ڪا ن" العنْكبُوت عو آجنتاقاء 
قال لمّن الذيار عَفَوْنَ بالهطالء قب جيل؛ ألهاربية موبهة 
لبنى هاري بن دُبيان؛ آلهتيل موضع؛ * الهاجير موضع؛ غمزى 
موضع» فركان موضع؛ فنكف موضع؛ ٠‏ فنتل موضع › یشم بلرة؛ 
رجاب واد بناجی؛ قال 
بهرجاب ما دام الاراک به خَصراء 


et L. G. atque A-Mokt. in v., ubi hoe carmen item affertur , sed‏ , مارد 
العارص , العرضص De‏ «الرجز ut p.lol L6. M. est‏ ,فقاع legitar‏ فقا pro‏ 
vid. supra p. lol, LÛL. G. in voce., et DE Sacr, Chr. Ar. I,‏ ,منفوخة ek‏ 

p. 477 et seq ) ) 


¿( 06 هشم‎ vd 1 €; 4. المعير التي .ل0١ ءالىرجز ائه‎ 
الال الهذار‎ vid. L. G@. Mf. est الوژضر‎ et .الکامل‎ Cum his eon 
اا‎ de araned, in Z. d D. H, @. VIII, p. 501 st seq. Be 


الهجيرة .€ مل ,الهجير .ذه0 (ة .6 م1 لذا , الهتيل اه الهاريبة , قبود 
6 .واله جر ر (والهاجر 1( والهاجیر کوبیر موضښعان :۲۰ مذ صما بس5 مء 
desunt. Al-Bekriî tamen‏ قنکف ه فرکار vid. JL. G., ubi s04.‏ فىزى 
. ألطويل G. ¥. e5‏ .1 ۰ , فرجاب ۰۲ فيم , ,نله (ء menor‏ نكف 
JL. G. M. est JqgblÎ, et versus exstant in ed. Slaneand,‏ کر De‏ 


pro 1. 11, eoll. p §3 et 106, Perperam legitur in Cod, «لبعض اه لی‎ 


اا 


حكر موضع»؛ قال أمرء القيس 

E e‏ لدی جوڈرین او کبعْص ذْمّی قکرٌء 
آلهرمان حصتان بمصر سک کل واحك متها اريعمائة ذراع وها 
من عجائب الدنيا؛ ألهزر موضع؛ قبكات كلب ميا لهم* كيت 
بلد؛ ألهامةة موضع > ألهدة موضع “ آلھر فف باليمامة؛ رار موضع» ٠‏ 


3o» 


قال النمر 
o‏ و 5 2 0-2 > 


قل تذْڪين جُزيت خسن صالے امتا بملية کهرارها؛ 
اهدى موضع؛ ألهتى بالتاء بلد؛ وقيل ماءه 


ما فی اول ألياء 


يللم واد يڪرم ۾ مغد کک يدعان و بد مساجی 
الينوقة ماءة مَلْجةٌ الماء ٩ 5 N‏ ينون جبل» قال 


3. © O0 «4 


ا9ا تع فی نای ینوی با فاد بعر أن نا أن ثتَادياء 


ټ 2۶*۶ 8 


73ے 3 


a) De یت , یکات ڪلب « الهزر ,لمان‎ et و الام‎ vid. LL. G. 
Sequitur السهدة‎ , pro quo in KL. G. et supra p. ا‎ 1. 4, scribitur šAqنl.‎ 
Fortasse spectatur locus , in L G@. dietus «الهدى‎ De اله‎ et لجرا‎ vid, 
. ibid M. اإلكامل ايه‎ De ميڪ‎ vid. L. G.inv. ù) Cod. اتی‎ , quod 
tamen neque in [L. G., neque in (Qam. EE Fortasse iutelligitur 
i, quod in L. €. exstat, ubi ilem vid. de و يللم 06 (ء .الى‎ 

vid. JL. G., et sie lege in‏ الغبارة اه الشبکاة , الينوفة , يسوم ۾ ,يدان 
vid. L. G NM. est Jagطbll. Ibid.‏ نوق Î. G. in v. šفغونیل n. 0⁄٠ d@(‏ 

.الكامل ائه N.‏ یلیل ا ربغ 0 ونع يلضع ل .لا 
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f ت‎ 


٠ مواضع؛ ربغ موضع معروف؛ یلیل موصع‎ reee 
وقیل جبل؛ وقیل واد بین بذر والعقنقل؛ قال جرير‎ 
رت الیک شل ب عینی معزل قطعت خَلَتَها باعلی َء‎ 
۾ يلبن جبل؛ يقرب وقيل کیل کسر ااه چ قريب من اليمامة؛ قال‎ 
موأعید عرقوب أخاه بيترب؛‎ ۰ 
وروی بيب وعى ارس منها المدينة؛  اليحملة من اودية الخرب؛‎ 
يتقب موضع بالبادية» ینیع موضع رامل واد“ قال ابن مقبل‎ 
وڪان رخلى قوق أحقب ب قاري میا یط قط باضرپ يرام“‎ 
رین وابرین اسم رمل؛ برموك موضع؛ يسنوم موضع بالين؛‎ 
آليمن منهم من يجعل اليمن والشام سين للجهتين فيقولون‎ 
يسر‎ ٩ ذفبت اليمن والشام ويقال أتَينًَا ذی ا اى اليمن؛‎ 


»( 00. ,يلير‎ se4 ناء ھ16‎ LC. یترب ۵ و يبن‎ ٩ يرب‎ vi ط1‎ 
MS. est Jyh. Traduntur dicta Al-‘adae , de çquibus et de ‘Orqüibo , Ama- 
leqitû , s. Judaeo Kaibarensî , méndaeiis famoso , vid. pe Sacr ad Karir. 
Pp. H#™1. Ipsius promissa in proverbium abierunt: مواعید عرقوب‎ , de quo 
dieto, item vid. Ibn Qok., Pp. Pn ° Praécedunt in loeis laudd. وعدت : ا‎ 
اليثقب , اليدملة (۵ .وڪان الخُلف منک ساجية‎ et ينبع‎ vid, 
Jn G., ubi d. رامل‎ , quod tamen exstat ap. Al-Bekr. , posteriorem versum 
addueens , his E ابن مقبل بصف حمارا‎ Jl. M. est JMalکلا.‎ De 

in Lexicis‏ ,صرب eoll soi‏ , أضرب vid. item supra p. ۳ Forma‏ الیثقب 
et‏ یمرن d., ac pariter, ut N. P., in L. G. et alibi desideratur. ¢) De‏ 


30. 


inl‏ باليس ٤‏ اليمن vid, LZ. €. Verba‏ ,اليم et‏ پستوم ,پرموک بین 


Cod. omittantur. Sine dubio ibi est lacuna , non vero indieala. @) De 
3 2 


In‏ «الومل vid. L. G. et E Tarafae dieta etiam afferens, M.‏ بسر 


۳ 


لبنی ربوج بالدهناء معروف؛ قال طرَقةٌ . 
Ea E r‏ 


O0 cw 


oOo 


أيافث موضع باليمس؛ #يافة مدينة؛ اليمامة بلبدة سبيت بالرقاء 


وكار اسمها اليمامة > یین عیں بواد يقال لها خورتان وګی 
اليوم لبنى زيد المرسوى من بنى الحسن هد 


اسامى الجبال 'الكبيق الشاخصة بين ينبع 


وفی جبال الغور؛ شعرأن ؛ ويمتاء وبضع › والعناب› وسیبان؛ 
a CG 0-9 o3 0. kL 6 o- 2‏ 
وكراش ؛ ونهب + وقافل؛ وبينة؛ والنضلة + وبريمة؛ وظبية؛ والبرأقة؛ 


ټ 


Cod. sequitur blı} (sie). Noster legisse videtar ایافت‎ ; via hoe n0- 


men reeepit in seetione lilerae Ja. , sed perperam legit. Speetatur sine 
dubio آقَاضتٹ‎ , de quo vidd. Z. G., hoe etiam nuneupans ,قري باليمن‎ 
et supra dicta p.lof 1l. 4 et ibi n. a. 


a( 06 ياف‎ e اليمام‎ vid L. €. Videtar deinde' spectari eya (Cod. . 


w 3 3 4. 


ين مُحرڪۂ ڪين او واد بین :.» ھ.سة@ .€ .1 .لن مهه ۵8 ,(يین 
وضو یکی pro‏ وضو پاک کی اه unde in L. G. E‏ , ضاحك وضو کک 
quod an praeferendum. sit, du=‏ , جوزان ut Noster , L G.‏ ا Pro‏ 
in L G. affertur (I, p. fa 1 10et 11‏ 4 ۽ ڪور bito, si nempe , sing.‏ 
P٣٣‏ حو رتان et supra p.j™fÊ l. 5, col. l. 5 in notis), eum forma dualis‏ 
صوسې 4ه , المروی primitus in Cod, seriptum erat‏ المرسوی mutabatur. Pro‏ | 


.voeem in marg. additur : المرسوى‎ ). ١ ان زان‎ ° ®) Ue a 
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NF 
وفعری “ والکرية؛ ومعیط؛ والطوالء وعزور؛ وذروة ؛ وفرسان“ والهضباةء‎ 
والمشلّل وو حرو“ والثنية؛ وجیدان › والظاهرة ظافرة‎ 
ا والخشاش؛ والبرقاء؛ وسراوع ؛ وانشد الاجخوش‎ 1000 
ا‎ 
E نرت ومن دونی تهام كلها وخر الکری معرو من‎ 
E عرعور؛ وتران“ والظلائلء وعدآء؛ اسل و‎ a 
وعو جبل فيه النخل؛ عر والماجرد» وقودّم؛ والشويخض؛‎ 


vid. L. G.; pro بضع ۳ ,می ,.€ لیما‎ L. G. eum Qam., et 
) بیع‎ are Cod. porro lq, J G سیبان‎ De 
بین ,قاف وت ,كراش‎ (L. G. (بينة‎ vid. ibid: , ubi والتضللنز‎ et seq. 


et bach, vid. L. CG.‏ الكرية ,فعری , طبياة .قە پریمة 
conf. L. G.; ibi vero d.‏ (ر (DL. Gs ë,‏ ذروة عزور ibi d. De‏ الطوال Seq.‏ 


ےھ @. 


et‏ المشلّل , شمنصير vid, ibid. etinfra p. j. L & De‏ فرسان de‏ ; الهضية 
ظافرة دة vid. ibid., et de خqiill I, pF. 1.12-14, Sed.‏ جمدان 
ibi des. Porro de duobus montibus ( lli ) ibi et supra‏ السبمت ot‏ 
in‏ , البرقاء Polo 14 est sermo, quibuscum conf. p.ia lL 2. De monte‏ ` 

LG. non fit mentio. Pro سراوع‎ L. @. سراوع‎ seribit, Poëtam Al-gah- 

8 ) Al-kafagî alibi non a ia In Cod. nomen seribitur 
الاج كوش‎ , sine voealibus,. J. est J .ألطو‎ 

,الظلائل نط .0 .مااهها شران اطا قران ۴۳ € .1 هذه عرغور (ه 
الشويخض ,قرذم ,المج ,قر ,سعتقاء ,كنيف ,الشلع , مدا 
ef‏ الضيبة Ibi vid. de seqq. in v.‏ .قضاضان , (الش-ويكض )0٥4.‏ 


0 
وقضاصان؛ اضيب والعناقان؛ والتيس؛ ومغطة؛ وأتيصب؛ والاصفر 


وو أصقر بدر ألذى التقت فب المسلمون وقریش ٤»‏ وجبل الملاتكة 
وفو الجبل الذى ٠‏ فيد الملاتكة وقبد مساجل وعو قال الاصغر 


ص ص ص 


من شرقیه؛ شور ريڪا قور ڪبير شاخص وينه وين اضر 
قری يليلّ» والعماثل وفی برای من غربى الاصغر بين وبين 
o» c0 ٣ 1‏ 6 2ه 3 . 
جانب البكرء ومبرة وعى مهد والمهد فى لغة العرب هى 
المتنة العالية بين الجار وبدر والجار قرية على ساحل البكر بها 
تری مظايا الفلزم ومطایا عیخاب ومطایا ق وبرق 
» حسلّی› وفی عصلان قول ابن بوسفا | ۰ 
رَعَينا الصليان بدو حسمى ا خَلایاتا حرادا 
ولو ڪات بعصلان لكانت على الملوک جلها E‏ 
قال اموک صاع بالحجاز کیل ستاة أمداد بالىكى والمعنى لكانت. 
انها ا فی الصاع »> وضرعی وفیها بقال 


30 “4 


قور , جبل المّلاگك: ,الأصقر ٫أيصبُ hin,‏ التبين Des.‏ . العناقان 
.يليل الصغراء vid. L. G@., etiam de‏ الملْص 06 .(.004 11 ء) ريات 
بحر ٣١‏ ءعيذاب ١‏ القلرم ,الجار ٠ل‏ نط .۷4 بر e8‏ الحماقل Des.‏ | 
ا alibi non vidi merioratum. Fortasse sie dieitur pars Maris‏ العام 

nensis , qud in terrd ,„ teste k G. in ., ذعام‎ reperitur. 

a) Cod. :خسنى‎ $; Qam. Pe fa: خسمی أ أو و حسنّی‎ Mox vero in ear- 
mine legitur حشمی‎ , et sie Je G. et Al-Bekrî in v., et Al-Most, in v. šۍ.‎ 
In Cod. pro ادى‎ exslat تفادی‎ M. est «الوافر‎ Deinde عصلار‎ in 
Z. @. et Qam. d., ut etiam seq, E M, ibi est ال‎ ۴٣١ یننن‎ 
.دیند بخصل طط .004 تنتصل.‎ 


ا 


J ڪ‎ 


خلیلی لوبت خبت بضرغی داچیبتی ولو کنت مأسورا شغّانی دَمینها 
صد عن الوادى المريع تجيبتى نها من سیل ضرعی ڏويلهاء 
قال وسیل صَرمَی ية تقصل بجاتبهاء و وعی مد 
بجانب وڏان؛ هة وڪنائر بين رابغ وان ورابخ موپهذ؛ والأصافر 


ا ) 
فا راب من آله فالرابع ۰ فأگناف قرشّی قد عفت فالاضافرھ 


ودي بون مکخ وینبح 
٩‏ يبع“ ويليل؛ وودان؛ والسايرة؛ والغايضة؛ وسيارة؛ وساية؛. وعزان ء 
قیدة ء اوو 2 فل E‏ ما 
والعيون السوافر هش 
Ls‏ دعا › وواسط؛ زل وغَبْدء راء وڪڪلة٬›‏ و می 


. @( €. وكلڵفاغ‎ ; 1. €. et A-Bekrî J. Vid. Add. ad L. CG. ad v. 
B) Vid. I. G.; ibique etiam de ql. Cod. mox perperam ا‎ Cum 
J GC, الأصافر ا‎ , ot sie Al-Bekrî in v. و ,فرشی‎ carmen afferens , 


vid. 1L...‏ ھڕرشى De‏ ءفالظوار legens‏ فالروابغ مام ۵4ء ,(الطوپل 

۳ supra p. lo1 . ¢) Videtur hie exeidisse inseriptio : الاودية بين مک وينبع‎ 1 
tum quia in v. ينبع‎ eopula omittitur , tum , quia in proxime sequentibus 
„de solis Wãdits fit sermo,. d) De ودأن يليل ,ينيع‎ loquitur L. G., non 
vero de sql (de quû tamen vid. Al-Tçtakrî in Asrorpr Chr, 4r. p. 85 


1. 16 e86 1.17(, الغايضة±‎ )de guê etiam vid. p. lv 1. 8 et 9), سيارة‎ 
«عزان‎ De Wadî xqlw ibi et infra p. j. Ll : fit mentio , de قیدة‎ 


conf. Z. G.in.v. Ibi d. ألهدام‎ , sed affertur .مر .۷ ھا وادی مر‎ e( 1 
1. G. d. وط چ ,دعارى‎ memoratur,. ۰ Deëst زخناقة ,غبقة ,لوى‎ 
laudatur ,ڪڪ‎ ef omittitar .خم‎ 


1 


ت 


وعو واد فی اعلا كڪڪلة يسيل س مرینازء ٠‏ والعبيقء 
وقلّهف؛ ورخاب؛ ورخيب؛ والأحَيبص؛ والشطير؛ وذفين؛ ولَحظان؛ 
والمتصرف؛ ودوران؛ عب َء ويعْترض؛ والمستڪجر؛ وسرف؛ 
ویاے؛ وڏّياء فاودية ليس بها عمران ولا لها ساڪنء وانشد فی 
یلیل ينيع 
٥نا‏ يليل ب الفْضْلّ والفری ونع زناه وتلا مسومًا؛ . . 
وقال فی نیا ودی افع بین سرف ویساے وبعد الأصافرة الغويرضة 
وکی حرة بين دين والعايضة» وفربی وعو مهد من مهدانِ 


8 o G5.» 9 


ڪلب وڪلية خبت ډبين. المشلل والغابضة؛ والحيالة؛ والطاغيةء 


( 1۸ 1. 6. ۵: رحیب 0 .رخاب اه قلهف , العبیق‎ ibi in ann. 
ad voe. et Add. Deëst Yer0 ص٬ەيخا‎ , de uo vid. supra p. |01 1. 8. Pro 
دفي سنا اط urاdaا .الشطين .€ .1 ,الشطير‎ , et infra 1 8, sed d. 

De yg ibi vid. , sed omittitut‏ (متاحری (Cod,‏ المتكرف لحظان 


سرف ,ملیع et lq; ibi vero sermo est de‏ المستڪاجر , «يعترض ١‏ سعبو 
vid. item infra l. 7 5 et de šllo loco Pp. %1 «‏ 7ا ياج et‏ سرف De‏ ياج et‏ 


8( 11. .الطویل اه‎ ۲۳١ یقع‎ Cod. ونی تقع‎ In L. G. sغاصالا‎ 
الغو برض‎ desid. ; memoratur «قوبی‎ Plur. zo مهدان ,مهدان فد‎ 
(utrumque in Cod. signifieatur , quia » duplieem habet voalem) , in Lexi- 
cis omittitur. Vid. deinde JL. G. المشلل اء كڪليخ‎ ; dunt vero 
الحيالة‎ ٠١ .الطاغية‎ ۴١١ خبت‎ €٥. .ان اليدرة *0 .خبث مادص‎ 1. €., 
et de ن‎ supra (l. 3). In'L. G. d. مذ انول ;ذو‎ L. G. d., laudatar 
vero Xylw, de quû vid. supra p.141 1. 8. Desunt العوياجاء , الاخل‎ 
قیظ 6 .الصفعاء‎ eonf ibid. (Cod. (قنظط‎ , et de الخشاش‎ supra p. If 
İ 3, ubi voeatur mons. Hic vero detracts agitur , qui ab eo monte no- 


men habe. Ceterum verba ,قڕظ الي‎ ble )inter valles) male sunt in- 
serta, el ex nol marg, videntûr translata.' 


س ۸اا 


والمخرة وی حر بین ذی عرض وښن ول وو أسغل وادی 


سایخ ٤‏ والآخلء“ والعوياجاء؛ والصغعاء وفی رة فی اعلاعا برق 
بیضاء؛ وقّبظ خب فی الخشاش ۾ 


ألمباه بین مک وینبح 


» العذيب والخشرمة وعما قلیبان› والاضيفر والطوى؛ والبحيء 
والرقاذء وقَبَاقب؛ والطريف› والنابع ‘ والشبيكة شبيكة رابغ؛ 
والاجڪفة› والمككمى وعو قليب عند عَدير خم عند مسجد 
رسول الله صلعم وبين وبين ميقات اعل الشام اقل من ميلين؛ 
والأسعّدانة؛ والأحصان؛ والطريغة طريغة تمرة تسيل مى فرسّان وتمرة 


»( 06 الخشرمة ا ألعذْيبخ‎ vid. [. €, ubi hie Joeus voeatur وق‎ 
,الباڪیر اه الطوى تاماه 4ء , ألاصيغر ذظ¡ ة0‎ ud dicitlar .وان‎ De 
ألرذقة‎ vid. in Ve رذقاء‎ ubi tamer diela, ıt in ¥. ا قباقب‎ ¡n ,وننلھ‎ diو-‎ 
sentiunt. DD. ibi ازطضریف‎ , sed estat طيغ‎ , quae hîc etiam lL ult. affer- 
tur , et appellatar ةرaڈ «طزطریغخ‎ De الضشابع‎ e de الشېيكة‎ , rid. Le G., 
ubi tamen nomen ۓql, شبيك&‎ non memoratur. De Xx} eonf 
ibid. , seq. er0 الماڪكمى‎ ibi d., sed addueiluır خ„‎ ıı. Fortasse n0 


ےت 3 .® 


men habet ille locus ab ,اليحكم‎ de quo Qam. in v. : وڪيعظم مڪکم‎ 
.اليمامغ قتله خالد بى الوليب‎ 1« €٥. d. seq. .وبين‎ ۵( n 6. 
d. الاحصارى 06 .الاسعىاتخ‎ e0. ط1‎ 1a ۷. الا حص‎ , et supra p. f, ub 
de unû hujus nominis aquê fit sermo. De ë4 طرية‎ conf. n. a. Conf. 
. G. de elm , ae supra Pp. fF; d. ille ša3. De Aıaق‎ ibi vid. in v. 
ot in 4d2. ; e خیمتا أم معبى‎ , ibid. in v., et supra .م‎ ٩ i1 ۷۰ .اتال‎ 
Desunt in L. G. الاجےراحية‎ et العرانى‎ : afferuntur فى 6 عسفان‎ )d 
quo item vid. p. ff L 3); sed desunt خيدiخشلا 0ع .الموصلة اه‎ 
رڪية‎ , Cod, اکت‎ De monte alL5qJ} vid. supra Pp. ¥F 1 3. 


1ا 


:5 ےتا 


واد“ وفّْید وصی قریۃ فیها بشار وفى خيمتا آم مَعَبّ» 
والجراحي: والعرانى؛ وعسغان وی بثار فی وادی فیدة٬‏ والشداديةء 
اة وعى رَكَيّة فى طرف البرقه على طريف العاج؛ ٠‏ رف 
وعی بشر فی واد يقال لہ وادی سرف وعند سرف ميل يقال لہ 
ميل سرف يقول العرب وجهل الغاس ينطصة اضرو ويقول سف 
سرف انی بذنبی معترف؛ والزافر ۵ 

تم كتاب الجبال والاودية والمياء لازمخشرى ولله الحمد والغضل 
والمقاذ واف الغراغ منه فى ليلة يسفر صباحها عن منتصف شوال 
المباركه سنة فلثة عشر ( قلت عشرة 1) وسبعماثة بالقافرة المعزية 
على يد العبد الضعيف محمد بن أبى القسم بن اسمعيل 
الفارقى لظف الله بء ® 


a) Loeum obscurum FLrıscHER sic explieuit , cujus verba germanice 
scripta latine reddo: » Et Sarğf, qui puteus est in valle, eui nomen est 
» Fadi Sartf. Et apud Sarifxm est lapis (Siule), qui vocatur AU Sarg. 
» Dieunt Arabes (Nomades) et homines ineulli: /erit eum snecessitas , et ver- 
» ba pronunciant: Sari, Sarif, culpam meam confiteor/” Jure ergo 
Vir el. his inesse contendit Paganism: reliquias. Formula enim sine du- 
bio ex Paganismi tempore oriurda est, quo eum lapidem divino honore 
afheiebant,. Hunc culium postea quidem missum fecerunt, non vero, ut 
ex h.l. apparet, Jormsulam , qud Posteri, neseii, quid revera facerent , uti 
pergebant. Dietio ألضسرورة‎ xڪطiپ‎ , pro ud in Cod. male legitur 
št , proprie signifieans, vf eum cogit necessitas, ac si corns anima- 
lis petebatur , senium habek: causae defendendae impar , ad culpam con- 
fitendam vi cogitur. De وادى سرف‎ id. supra Pv 1.3 et 7. A vo- 
cabulo والزأفر‎ novam ineipere senientiam, liquet, tum ex universi nexûs 
tenore , tum etiam ex Oposotaelevty , in verbis سرف‎ ٥ معترف‎ eonspieuo. 
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EMENDANDA ET ADDENDA. 


casa OED gms, aa, 


o innotis L ult, post Z. G., adde: ad quem locum conf Add. 

4 » » Ll penult. ad omtttitur. Sic seribebam, non attendens /Jeven 
lineam , huic voci in exemplo, quod manu teneo, impositam. 
Multis eontra ibi de hoc monte /t serro. 

^ » » 1.8 post emendatur adde: Vid. item infra p. IF . 

add e: Porro Al-Bekrî haec carmini‏ الکخرشب ایەم £ a‏ 1.4[ »« « د 


.وانشى لسلم بن الخرشب : praermittit‏ 

» » » İL 2af. post desideratur adde: Fortasse legendum est «jl, 
ob Metrum pro (lil. 1 

1 in texta l. 4 ante مبھل‎ dele .البروقغارى .| 1.7 أ‎ 

fv in not. l 4 post dest adde: Pro بار‎ , ut in Cod., lege بكار‎ 


de quo loeo , in Negd sito, Abüü Bekr „, quem Al-Bekri affert, 
item loquitur. 

PF in textu l. 6. Idem .carmen, sed mutato priore versu reeurrit 
P» i, ad quem loeum vid. ibi n. «. 

P™ in not. I. 6 post N. o. adde: De eo vid. etiam ad Pp. ^. 

» » » l.3a f. post invenitur adde: In Z. G. I, p. If vocatur 


”’” سے‎ oO. 3 


۰ .پاڪية فج نوا 

Pv in textu I. 7 pro 0ة , :18 , وراک‎ 1. ٩, «وثبراک‎ 

f4 in not. Jl. 3a f, pro ڪزنرڇ‎ lege .ڪزبرج‎ 

dde: . @. seribendum ese mone ya‏ ىواغ 08م 5 1 « « إن 
et sie seribit Cod. noster p. IF L 6.‏ 

ov » » L3af, De الاجشوم‎ vid. etiam supra p. "o n. «. 


-g 


vw 


VY ¥ 


¥ 


u vy 


y 


¥ 


e 


P. o in mois 11. ¢ دار غبیر 2¡ ,غبیر‎ obvio, vid. item infra p. iF . 

ade: dem carmen afert Al‏ الدوتلييع أ6ەم a‏ .ى in‏ 5 .]| « « إن« 
Bekrî in v. ğëşli.‏ 

.1 .م ut‏ ,فت التناذیر 168٥‏ , ذو الخنانير ۶٣١‏ ة2[ «ه « 4۴« 

» vf in texta J. 6. Collatê p. |. , ubi earmen plenius affertur, hîc pro 


ا , lege, ut ibid.‏ ويل 


» in notis l4 a f In n.e lege: De monte ن‎ 
n™ ™» » l4 post Z, G. adde: et supra Pp: fn ° 
» » » » Û post shid. adde: De claw vid. etiam supra p. vi™ 
et infra p.~.i . De poëtê ğo vidd. dieta p. jf in notiş L. 2. 
AY » » }. 5 post t« vocc. adde: et supra p.4 l. 6et 7. : 
»aArn » » l3 af post ZL. G. adde: De šÜlqwJا‎ vid. item supra 
P.M, et infra p. jf L 3. 
» q1. » » Jl. ult. adde: et supra p. ^f I. 9. 
» I » » 1.2 post legitur adde: ut supra p. fF, ubi poëtae nomen 
non additur. 
» in textu ante gştî pro e lege e. De igs vid. etiam infra 
Pp. fF 1.8. 
1F in notis I. 8—10. Carmen ‘Iba Moqbilé supra jam oeeurrit p. f"v L 4. 
jP in texta lL 3. Posterior versus jam oceurrit p. vf | 6. 
» in noltis l. 1. De alî vid. etiam p.4. l. 5, etp.I™o L 1. 
jÊ » » l1 post Jab adde: (de quo item eonf. p.1; L 9). 
بل‎ « « 1].3a£ [6 عرق الظبية‎ id. etiam infra p |, 1.5. 
jo » » Ll ult post JıgbÜ!, Versus exstant in versione KREMER 
(A. vor KaEuER 4bu Vowds, Wien 1855), p. 76 |. 6 et 


Saf Ex p.77 novimus شهیر‎ loeum esse Al-irãqae, quae 


۶گ 


eet. 


N 


¥ 


ND VND GG VN ¥ 


nota ex Commentario A¢ç-çülif videtur desumta esse. KaE- 
mERTS nempe usus est Codice Diwants Abû-Nowast „, Coım- 
mentario Aç-çûli? instrueto. In L. G, شهیر‎ desideratur. 

» II » ™» Il. penult post t« vocc. adde: De ير‎ id. etiam supra 

: Pl. 1.8. 

» jv » » L4 De xXgll vid. etiam p.It™ L 5, et de بش معون‎ 
supra pF. 

».اhn‎ « « [1 0¢ العقيق‎ rid. lem p.۲. L6. 


23 


کے ت 


» Ia in text L1 pro Bo,il lege gill. Sie in Cod, et vide pe fv 
n. Ö. šo,êill in L. G. affertur. 

» I in notis lL penult., pصٌثo .الدن چ1 اإألڪ‎ 

» jf in textu lL Š5, pro وحوزة‎ 16g .حورة‎ 

» » in notis l3. De wj vid etiam supra p. vf. İ. 3 et in notis. 


» ji™o in textu J, 1 pro المضاجع‎ 18١ المضاجع‎ ; P1. L.5 etp.}.P ° 
الصيغل عا الصيعیل ١٣م 11 « « لاإ«‎ , ut P۰. ۸ ۰ 


» » in notis |. 2 pro طمية‎ lege šze)ز‎ , et 1. 4 in n.a pro Ja lege ۴4 
1. 10. 
l]. 4 af. excidit Z. 


»IÊ.» ©» 

» IY» » L6. De مرانة‎ vid. supra p. ol™ l. 7, et Add.ad h.l p.fv.. 
» jv» » L4. De xXzgıga vid. item supra p. PP < 

« |. « « 1.2. 0¢ جېل نېهارى‎ vi. item supra Pp. v۴ |. 8, et de 


.9-1 .1 ١اا‏ ٠م‏ ,عاقل 
us etiam adducitur eum praeeedente ,‏ .الرجز ا۴5 .1.3 « « افا « 
infra p. 11. 1. 2.‏ 


» jo » » 1.3 adde: De ظليم‎ vid. item supra p.1 1.8. 


» |o » » J.6 adde: de aaقi‎ vid. etiam infra p. lof . 
» foo » » Lh af. post zl, adde: Vid. supra p.o, etl. 2 a f pro 
[ 1l. 7 lege 1.8. 

O LT الجر‎ lege الجر‎ L, 6 post infra adde: (p. Iv 
l. 2). L. 7 post L, G. adde: et supra p. nl™, et de seq. 
فراميىت‎ , supra .م‎ L1. L. 2 a f post. CG. adde: De 
مھزول‎ supa item vid. p.f™ . 

» |4, » » ll. 3 post seg. adde: quibuscum conf. Al-qazw.I, p. f™, 

DE Sacr Chr. Ar. III, p. 421 et seqq., et CLExenr MULLET 

in Z. A4. 1854 Aoûi—Sept., p. 214 et seqq. 

1. 4 post L. G. adde: Ibi tamen iaڊ‎ dicitur باخ‎ Kı. 


چ 
- 
ت 
ت 


أ 


١۴ الات‎ 

مرق ۷ 

الاباری ۳۹ 

أبام ۳ 

آبارن اابیض ۴ 
بار السود ۴ ہا 
أبان الشمالى ۹ 
آبانار اه ٩‏ 
اابایضص ٣۱‏ 

١ الابخخ‎ 

ابرافق 1 

آبری الڪنان ۳ 
اا برقان fF‏ 
ا3برقة ٠‏ ها 

يرين ۹۳ 

أبضة ١ا‏ ۷دا 
ابلق الغرد ١‏ 
ابل ۴ 

ابلی ۹ 

ابنا طمار ٠.١‏ 
بنا طمر ۱.۴ 
ألابواء 1ر۷ 


I. 


أبو بیس ۴ 

ابو قبیس ۲ اہ أ۷ 
أبهر ۹ 

أبییةظ ۸ 

٠١ الاأبيضص‎ 

أپیم ۳ 

لاتم ۵ 

أتارب ۳ 

اتافت ۴م ۱۳ 
اتال ۹ ۴۸ اہ 
ااثلات ۳۹ 

الاتوار ۳ 
الاتیداء ۴ 
ااتیرة ۳ 

اجا 4إ اہ 

الاجرد ۳۴ا 
الاجغر FF‏ 

اجلی ۴ 

اجناد الشام ۳v‏ 
اجنادین ۳o‏ 

اجیاد الصغير V١‏ 
أجیاد الكبير ۳ 
اجیادارى ۳۳ 
الاجيغر ۳۴ 


INDIGC B $. 


NONINA LOCORUÛM. 


احامر FP‏ 
الاحامرة ۴ fF‏ 
احى ۳ 


الاحساء ۳ ۴٣‏ .هد ١م‏ 


د 
الاحص ہ۴ 
الاحصان A‏ 
الاحغار o1, FF‏ 
ااحقاف “۴ 
احلیااء ۴ 
احلیلی ۴۹ 
الاحمر ۴ ا۵ 
ااخار ج ا ٢ه‏ 
اخرب ۳ه . 
الاخرجان ۳ 
الاخ جب اہ 
الاخشبار ۲ اه 
أا٘خضر ۴۸ا 
الاخل ہ١‏ 
الاخيمص 1۹١٠ا‏ ۷ا 
ادام ۳ ٠‏ 
أدفيخ ۳ 


ادمی ۹ 


٠١ أادواء‎ 

٩ آدبات‎ 

أدين< ۹ 

٠‏ آذیل ۴إ 

اذر ح ۹F‏ 

آذر ع 1F‏ 
أذرعات 1F‏ 
أذنخ 4٩۹‏ 

اذینخ ۳۴ 
أراب ۸ 

اراش ۸ 
ااراطة ۳ 
آرال ۲ 

vf اذرباع‎ 

الأرحضية f‏ 
اذردن ۳۳ ۳v‏ 
ارشق ۷۴ 
أارطاة ۴ 
الارفع v۴‏ 

ار کی ۷ 

v۳ ارمام‎ 

آریکی ۸ 
آریکة f fF‏ 
اریکتان ۴ 
آرینب v۳‏ 

أزمیم ۸ 
اازووری Ne‏ 
اسبیل ۸۴ 
اساجمار ۸۵0 . 
ااسعدانة ہ۸ 
سقف ۸۴ 
الاسكندريخ ٩‏ 
اسن ۷ 
اسنهة ۸۴ 
ااسوأف ۸ 


اشی ۹ 
الاشيمان ۹۹ 
الاصافر ۹۹ 
أصبع ۹۹ 
الأصدار ۹۸ 
الاصغہ ۳*۸ ا 


أظاتف ١١‏ 
اظلم 1 
اعامف ١١‏ 

الاعرأض ۹ 
الاعرأق 1 
اعرف bv f.‏ 


الاقحوانة ۴۸ا 
قر ۹ 

الاقعس ١۳.‏ 
أقايم .۳ 
ااقياع ۳o‏ 
اکخال ۱۳۸ 


اڪلب ۴۰ 
أڪكناف ٩"‏ 
الاڪوار ‏ 


v۷ .اال‎ 


فة ۹ 
ألومخ ۸ 
ألو 1ه أل 
اليس ۷ 
ليغ ۳ ه 
آم أوعال ٩‏ 
ام خرمان ۴ 
آم خنور ۴ 
الامشال ٠۴‏ 
آم v۷‏ 

اامرار اه 
أمرة ۳ 
أمیل ہ۲ 
امین ۲ 
انافت ۴ 
الانبار ١٥ا‏ 
أنبط .هظ 
انسار ۳ 
الانعام .۵ 
الانعمارى (ءاط) .ها 
انیصب ١‏ 
الانيعم .0 
أوأرة ۹ 
أوأف أ 
وال ٩۹‏ 

آوایل ۸۷ 
الاوبغ 1ا 
أود ه 4 
الاودات ه 


أ ودأة د۳ا 
اوطاس ۹د 
أوقے ۴٥ا‏ 
ااوقع ۹ 
افدی .۱ 
دومن الاياد ٠‏ 
آیافت ٣۳‏ 
أير ھ۵ 

ايل ه 

لايم ۳ 


بابل ۷ا 

باد 8 . 

البارد .١أ‏ 

بای ا 

jf الباسرة‎ 

الياضع 1 

باعاڪة القردأن 1v‏ 
باقرة 1v‏ 

بالخ ۲ 
ډیمبم ٣١‏ 
البغر ١۴‏ ها 
يخيل أ١‏ 
اليتيل هد 
تيلخ ٩‏ 
البغاء ٠۳‏ 


بجا ۲ا 

٣٣ پاڪاءة‎ 

ڊاڪار ۷ا ٢۷ا‏ 
بڪکرار ۴ 
البڪرارى ۱1 ٠١‏ ۳ 
ألباكير اأ 
الباڪيرة ۳ 


پباڪيرة فجر 2 


بىا ٣۴‏ ۹ 
بدبد ۲ 
البدبى ١١‏ 


٠بر‏ «؟ 


بدر القعال ه٠‏ 
بدر الموعك ٠١‏ 
بیرة ٣.‏ 

بدوتان ۶۳ ۳ 
البدیى ۲۳ 
بدیع ہ۸ 
البدية ۲١‏ 

٣٣ لبف‎ 

بذر ۴۳ا 
البرأعيم د ۳ 
براق ۴ا 
البرأقة jvP‏ 
ق ۱۹ 
البيطي ۳ 
البرتارى ١٥ا‏ 
بری ٣١‏ 

اردان 1 

برد رايا « 
بردی ۱ 

١ بردیا‎ 

برعت ۹ 
برغت ١‏ 

۹ a! 


۳٠ برک‎ 

برک ألعماد ٠١‏ 
رمخ ١ا‏ 
البروقتان |٩‏ 
برفوت ٩‏ 


بريد عبود ١‏ 

برید بااتیل ٣١‏ 

بریدں بالمرغة ٣‏ 
بریی بالمعلاة ۴ 
برید بانمنصرف ۴١‏ 
ډرید بذات اجیال ٣‏ 
بریں بذات الاجیش ٣‏ 
بریدة ۳ا 

bv البريضص‎ 

٠ 4١ ا١ ريم أ‎ 

بریمخ ۱۳ 

بواخخ ۸ 


اليطجاء أ۴ا 
اليطكة ۳ا 
بطن اللوى F۴‏ 
بطن مر ۳ا 


بطیاس ٩‏ 
البطيكة ہا 


بلطخ ۲.۰ 
اليلقاء ١١‏ "۳ 
بلهق ٩‏ 

البلباء ۳۴ا 
بلیے ۴إ 

lv 1 

i‏ دا 
بنات ۳ 
أليغانخ ٠۳"‏ 

بنبار 1| 
بواط ۴ ۳۴ 
بوانخ ۳ !۶ ۳ 
البوباة ۳ ١١ا‏ 


بتر معونخ ٣۴‏ ۷ا 
بغر میمون ۸ 
بیرود ۹ 

یروف ۹ 


بیشةخ ۴١ ١١‏ أ۴ا 
اأييضاء ٠. ١‏ ۳ 
بڊیضة ٣۱‏ 
البيضة ١١‏ 
ابيع ة ۹ 


بیقر ۱1 


اموت ۹ 


تامور ۳ 

تیال ۳ 

. ve Pv تبرآک‎ 
١۷ تبرد‎ 

1v تبرز‎ 

1v تبودز‎ 

ثبع د 

٣ تبغو‎ 

اتیل ۳۵ا 

٣٥ دبغنی‎ 


ندرب ۳ 
تراج ۳ 
ترباع ۷ 
تربار ۲۹ !۳ا 


f. N ۳ ٥ ترب‎ 
lo f^ نرچ‎ 


قرعب ۳ 
النرف ٠١‏ 

انرس ۷ 
نریم 1v‏ 

النسرير ۴ہ ٩‏ 
تصلب ٩‏ 
تضارع ١‏ 
تضرع 8 
تضروع 1v‏ 
تعار ۳۹ 


التعانيق ۷م .۳ 
اتعشار ۷ ۱۳۹ 


نعلم ۷آ 


تیتی ۳۴ا 
تیرب ٣‏ 

تیماء ہ۴ ١ا‏ 
تيمر آ٠‏ 
التينارن ٠١‏ أه 
التب ۴۸ ' 


و“ ( 


تاچ ۳ 7 
التاجخ ۴٠ا‏ 
تادی ہ۴ ۸۳ 
قافل ۳ 


الشدراء م 
الغرتار ۳ 
الشرماء ۳ 
ترمیاء .۳ ۳ 
قروا 7 
قروأن ۳p‏ 
تروق ٣۰‏ 
الغريا ۳۹ 
عل ۳۹ 

22 . 
التعل . ١‏ 
تعیلہات ۳ 
الخقل .۳ 


ٹکی .۳ 
قکو ۳٢‏ 
تلات ۲۰ 
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NV 


تلاتان ۲ 
اشلبوت ۳ vv‏ 
انشلماء ہ۴ ۸۳ 


ألثنيخ البيضاء ۳ 


هلار ۳ کہ 
تهید ۳ 
تنل .۳ 
الیل ١۹‏ 


ت 
الجابيةة ۳۹ 
جادبخ ۳ 
الاجار اا 
الاجارد ٠‏ 
جاسم "o‏ 
الاجب ۳۴ 
الاجبابات ۳ 
جباجب ۳۹ 
الاجبار "۳ 
جباجب ۳ 
جبلة ۳۴ ۷ ٩‏ 
الاجبيب ۳ 
الجبيل ۸۸ 


الجتثوم ۳ ۸هن ١۷ا‏ 
الاجكغةخ v١ ٣٣‏ ۴۷ا 


fF حاجر‎ 


الحت ۳۳ ۴ 


۴١ حتلم‎ 

حاجر ۴ 

fv الاجر‎ 

حاجر الكعبةخ ۴۷ 
حاجر اليمامخ ا ٣١‏ 
الحجرة ١.‏ 

حاجور ۴ 
العاجون £ 


الحدتان ۴ 


حیتخ ؟ 
حدودی O»‏ 
الاحديبا ؟ 


23* 


إل۷ا 


حلحل .هه 
الحلة “۴ ۷ا 


حنین f. f1‏ 
الكوعب ' ٠١‏ أه 
الاحواب "۴ 
حواق ۸^ 


الأخشرمةخ ۸ 
. إلك حب افخ ٣ه‏ 
خصغی ۵۵ 
خصلة اہ 
الكخصوص ۴ه 
ألاخضرمة ٣ه‏ 
خضرة ۵۵ ١‏ 
AV of E‏ 
الحظ ۲ 
خطةۃ ٩‏ ` 
خغار ٥ه‏ 
خغدار ۳ه 
خفبخ اه 
خلار نإ 
الخلصاء إحه لمن 
خن ن 
خما هه 
الخماء مه 
خماصة ۳ه 
خماری ۳ه 
الكمان ۵۵ 
خناقة إ 
الخناجرة ١ه‏ 
الخندمة أو 
خغزب ۳ه 
الكنوفة ه 
ألكخنوقخ ١۳‏ اه 
خنيف أه 


خو اه ٠‏ 
الاخورنناف Av lv‏ 
الخوصاء #ه 
اأخوع ۴ه 
ألكوة أه 


إالحاات ١ه‏ 


| الداات ۹ہ ٠١‏ 


دة 4ہ ۸ o‏ 
دابتف ٩‏ 

Ov داحس‎ 

داخس ۷ه 

دار % 

دار أبری اه 
دأرة الاسواط أ 


| دارة الاڪوار . 


دارة بیونین ٩‏ 

دأرة ڊيضاء ۸ه 

دار الاجشوم ^0 

دارة جلجل ا 

دأرة خغزر إه 

دان الخنزرين or fF‏ 
رة الذوبب ۹ 


أرق رفرف ٩۶‏ 


و 2 ۹ 
دار شيبت ۹۴ 


۹۳ E درق‎ 


دار ظالم ov‏ 


: فار عسعس ۹ 


jv o^ أرق عبر‎ 


فار أبقلتيرع ؟ه . 


| دارة ڪب .ا 
دارة ڪبشات .اه 


دأرة ماسل ٩‏ 


رة ماص آ0 
دأرة المكامن': OV‏ 


| فار مکەن ov‏ 


ألدالية٠ ٩‏ . 
ألدأم ٠‏ 
دبا له 
دباب ٩‏ . 


| لبخ 4 
| دڊیل ۷ن 


| الدتبنة 0ه به 


دجلة ۸ %4 


ألدثينة ۷ه 
دقری 0۸ 
دما به 

إە ٩‏ 
دمشتق ٩‏ ب 
دمور ۷ه 
ألىنا ؟ . 
ألدتان 1 
دنن 1 
الد 4 
الدوار 4 ۳3 
دورأن 1v‏ 
دوڈن ٩‏ 
دوم الاياد ٠.‏ 
ديمة الاجندل .ا 
اللونكارى إه 
أللوة "4 
الیفناء ۵١‏ ۸ه أ۸ 
دياف ٩‏ 
دير الاجماجم ‏ 
دير سمعان ۸ه 
دیلمی ٩‏ 


e 


0 


فات ارام ۴ا 
قات الاصاف v.‏ 
قات الأصبع 4۴ 
قإت vi ١‏ 
قات الاقير ٠‏ 
قات اوعال ۷ 


قات التنانير v۱‏ 


قات الاجيش ٩‏ 
قات حیببس 4 
قات الدير أ 
قات رجل hv‏ 


- ۸ ٠ 


فات رفرف #* 
فات الرقاع h F‏ 
فزت الريال Ve‏ 
ذات الساى ¶ 
فذات السراسى ۹۳ 
فات الشيقف م 
ذات الغار 4 
قإت القناد ١ه‏ 
قات النطافى “ 
قات تکیف “ 
ذاق “ 

باب اہ ۳ ١ہ‏ 
الذرانى 4۷ 

ذروة 1 ۴إا 
ذعاط إ4 

٩ ذقارى‎ 

نمار 4 

الذناتثب إ4 
لنب "4 

ڏو ار کس .۷ 

ڏو اروک 2 

ڏو أمر %4“ V۰‏ 

ڌو أوراط ٩"‏ 

ڏو البان v۷‏ 

ذو بار 4 با 
ڏو بقر ۷ 

ذو بهدی !۳ 4۹ ,ا 
ڏو بیض ٩‏ 

ڏو جهن ا 

ذو حسا ۴ ۷ 


ذو الحليغة ۴م 


ڏو حناجری سې 


ذو خشب ٣۴‏ ما“ ١ا‏ اد 


ذو الخلصة. ا 


f, ذو‎ 


ذو القصة ١۳۴‏ 

ڏو ڪريب 

ذو الكعبات ا 

ذو ڪلاف ٩‏ 

ڏو الماجاز Fv‏ ۴ 1 
ذو المدرة hh‏ 

ذو ألمووة ‏ 


v0 رأبئ‎ 

رابخ ۷۹ 
راجل ۷۵ 
راس فر ۷ 
راسب vO‏ 
الراطيةة V4‏ 
رأعب »۷ 
الرأفدارى ۷۵ 
اراق v6‏ 
راڪس v۵‏ 
ران v0‏ 

VA رامخ‎ 

رأميلة انسار ۷۴ 
الرايس %۸ 
ألرايعة ۷۳ 
الريذة Fv vv‏ 
الربو VA‏ 

الرجاز ۷ 
رجام ۷١‏ 

ارجام ۷ . 
الرجعا f.‏ 
الرجل o‏ 
الرجلاء vf‏ 


۸ س 


الرجم Vv‏ 
ارجم ١أ‏ 
الإجيع Ww‏ 


) ال جيعاة .٣‏ 


رحا الیشل س 
رخاب lv‏ 

ال حب vf‏ 
رحبی ۷١‏ 

رحرحان vn FP FF‏ 
اأرحوب أ 
الرحى ۷۸ 
رحیب ۷ا 
لرحيل v١‏ 
رخمان “۷ 
رخماة ۷ 

. V۸ الود‎ 
v۷“ ألردأع‎ 


الردأعة ۷ 


ردفان ۷۹ 
الردم ۲ 
ردمان ۷١‏ 
الردمةة ۹ 
رساغ “۷ 
روس ١‏ 

أل سيس v۳‏ 
الرسيع ۷ 
رصاغ الك" 
الرضاف ۷۸% 
رضغوی ۹٩ v۹‏ 
الرعشنة ۷۴ 
الرعل vv‏ 
ha.‏ 

رعو ۱۴ 
ألرعغاء ۷۹ 


رعین ا أv‏ 
رغاط ۷ 
الرغام vO‏ 

vi KÊ vf الرقاشان‎ 
v۴ رقد‎ 

الرقمتان vv‏ 
اأرقيعى “۷ 
رک ۷۸ 
الإكا 1v‏ 1 
الرڪاء VA‏ 
الركار ٠۸‏ 
الركايا v۷‏ 
رڪيڂ اي۷ 


رڪضةخ جبريل × 


۷۹ v۵ رمانتان‎ 
۹ 

الرمص إ۷ س 

رمع أv‏ 

رمکان “۷ 

رمل الاجزو اا 

رمل خفتق ۳ه 

الرمل "۷ 

لہ 

vi FPF Ff f الرماة‎ 

YA رهی‎ 


e 
vf رنقاء‎ 
ا نق ۸ا‎ 
توم آ۷‎ 
VR الرواطى‎ 
۷١ روا ءأف‎ 
VA روأم‎ 
VM va ° الروحاء‎ 
v۸ روضة الاجداكد‎ 
۷۷ روما‎ 
f: الرون‎ 


v۹ VA رویخ‎ 


وا ہہ 


A" 


زبید ۷1 
زبیدان N‏ 
زییر ۸۰ 
زحل ^ 
زحیف ۷4 
الرخم أ۸ 
الزرفق ۸۱ 
الررة قاء ۸ 
زروك Ne‏ 
الرغباء ۳۴| 
زر 

زقاء , ۱۴ 
زڪن ۸ .. 
الرال ۷۹ 
الزلغخ ۸ 
زم ^f‏ 

زمکشر 25 
زکزم ۸*۰ 
زھم » 
زنانیر أ۸ 
زنقب أ۸ 
آنزواخے آ۸ 
الرواسی ^ 
زواط أ۸ 


1 ^F ^! 


السبت ۴ 
السبعاری ۳۴ ۳ء اہ 
سبوحة له 
سبی ١‏ ° 
السبيية إ۸ 
السيتة .۹ 
الستار ۸۴ 
ستارة ٩‏ 

ساجا ۴٣‏ گہ e‏ 
سڪام ۸%^ 
سبل ۸١‏ 

ساڪول 0ہ 


^ ۴A السضال‎ 


السراة ۴ اه 


سرأوع f‏ سلغوس AV‏ 
مح AV‏ ۰ سلمی ۹ “۸^ 
سرح of‏ سلوا ٩‏ 


سردف ۸۲ سلوطع AV‏ 
e‏ | السلی ٩‏ 
السرر اه ' السليع ۴م 


سرف ہہ ۷اا ا السلیل ہ۴۸ "اہ 
سرنداد AV‏ السمار اه . 
سر وع A™‏ سمانة N‏ 

ين شجاع ۸1 سمافیے ۸۷ 
السطاع a e‏ ۹ 
سعبر ۷اا سمسم 1 
سعنزفاء 1۴ سمک ۸۸ 
السعد MV‏ سهن ۸ . 
السعدیۃة ۳ہ ١۹‏ ت 
ا س ٠‏ سینان ^ 
السعيدة 0ہ سمنان ^ 
السفع AA AV‏ السی ۴ 

قے ۸ سمياكة أ۸ 
سغواری ۰ سھیراء ۳ہ ۳ہ ۹ہ ار 
سقام ۸0 سمیری ۸١‏ 
السقیا ۳ہ ۹ا سميغة إ۸ 
سقبغة ۸۵ سنام ا۷ مہ 
سکاب ۱۳۴ السنائى Af‏ 
السكران ۹ سنيلة إ۸ 

^“ سناجار‎ ffo f 

السلاسل 1۹ سناجال إ۸ 
٠‏ السلاميةخ "۸ . سند ۸۸ 
السلان ۸۵ ۹٩‏ سنیاف ۸۷ 
سلطلوے AV‏ سوا fo ^" lo‏ 
سلع ٩۷‏ . سوادمخ ۸۳ 
سلعوج AV‏ سواس mM‏ 


س AV‏ سواسی ۸1 ` 


AM A™ السود‎ 
A سوراء‎ 


| سو حباشنة ۴ 


سوق ۸۸ 
سویقة "۸۳ ۸۸ 
سهام Af‏ ` 

السھب ۴ہ ۴ا 
سھہی اہ 
سھی اہ ۹ 


سبارة ۹۹ 


السیالة ۳ ہہ ۳۴۴ WM‏ 


سیاة ۸۳ 
سیباری ۳ 
سي ڪاط ٩۴‏ 
السيدار 3 
السبف 4۹ 


السيلحر ن ۷ 
سیغاء ٩‏ 


س 


شابخ ٩‏ 
شاڊور ۹۳ 
شاجب ٩۳‏ . 
شاحب ٩۳‏ 
شار ع ٩۳‏ 
الشاغرة ‏ 
شام ٩‏ 

شباع ۸ 
الشباعة e‏ 
الشباک ٩۴‏ 
شبام ۹F‏ 


شاجوة ٩‏ ۴ا 
الشاجى ۷ 
الشىادية ١1‏ 
الشدان .١ا‏ 
شحر ٩‏ 

شدوان ۷ا 
الشىيق. ۹ 
راء ۲ 
شاف ٩۳‏ 

الشراف بإ 
تنرب ٩‏ 

١ الشربخ‎ 

ننم چ ۳ ۳ i‏ 
الشرف ٣ہ‏ ل 
نشرک ٩۳‏ 

١١ الشركة‎ 
٩ شرم‎ 

شروری ا 
شریان ۹۳ ۹v‏ 
الشريب ١‏ 
الشريف ^f‏ 4 
الشريكة ۹ 


v۹ الشرية‎ 
ا٠١ الشرية‎ 
2k 


۸۵| س 


1F 


شعر ٩ ٩۳‏ 
ن 9F‏ 1۳ 
شعری ٩‏ 
سعف ۴١‏ 
شعفار ٩١‏ 
شعلان ۹۴ 
شعوب ٩۴‏ 
الشعييx ٩۴‏ 
شغب "۶ ¶ 
رر شغبغب 1۰ 


د ۹1 
شفار ٩۳‏ 
شفعاء ۹ 


الشف ۷إ ۴دا 
1 رة v9 $f:‏ 
شمام 4 


٥ شمس‎ 


الشمسان 0 


شمنصير 4۴ 


شىيسى ۳۴ا 
الشميظط ٠‏ 


٩۴ شناص‎ ۰ 


غو ۷ا 


. ٩ شن‎ 
٩۴ شواحط‎ 
5 AV شوازب‎ 

jv ۴ ۳v الشوذر‎ 


شهیر vi‏ 
الشيب ٩‏ 
شیيڭ ¶ 
شيڪاط ٩۴‏ 
الشيكة ٩‏ 
شیزر ٩۴‏ 
الشيطان ٠‏ 
ص 
الصا ۸ 
۹۷ 
صارة ٩۴‏ ١١ا‏ 
الصاقب 1٠‏ 
صب 1.0 
صبیغ ۹۸ 
صڪار % ۹ 
صاڪیر 1۸ 
صاڪيرة ٣۸‏ 
صكى ٩‏ 
صداء .ا 
صداصی ٩4١‏ . 
صسدنی ۹۹ 
رار ۱۳۴ 
صرخى ¶ , 
صرواح ۹1 
صربغو ن Av‏ 1% 


صریغین ۸ 
صربر «٠‏ 
> صعادی ٩4‏ 
عة ٩٩‏ 
صعگا ٩۹‏ 
صغران 1„ 
الصقا ٠‏ 
الصغاح 4 
صغارة ١٠ا‏ 
صغر ١ا‏ ۰ 
الصغراء أ" ٠ ٩1‏ 
المصشفصاف ٠١١‏ 
أصفعاء ۸١‏ 
صفین ۹۸ 


فب ۹۸ 


ضومی 4۹ 
صهاب ٩‏ 
صییا ا 


1 


| ضري ۴ v۹‏ لا ملا 


۱.۳ 
ضليلاء ۳ا 


الضمر ١ء‏ أ۷ 
ضنکت ۳ ۱۳۹ 


ضوت ۳ا 
الضهياتان v6‏ ١ء‏ 


رو 
الضبقغة "ا 


f الضيم‎ 


ط 


الطاغية اأ 


| الطایف ۳*۳ ما -۔- 


طحال v۹‏ ۵0 
الطڪخف ۵ 
ضفخ ۹۹ ۳ ۴ہ ۴ 
الطراثف ۵ 
طرسوس, 0ا 
طرطر ۱۹ ' 
طرف ۰ 
الطرف “.1 
الطريدة 1.0 ۰ 
طریف ١٠ا‏ ہ۸ 
الطريغات ۷۳ 


۸ f الطريفة‎ ٠ 


٠١ الطف‎ 

طغیل ٩۱‏ ۴.ا 
طلوب ہ٠‏ 
الطلو lf‏ 

٠۵١ طمار‎ 

طمر ۴ا 

طيخ الكلاء ١‏ 


طمیخ ۳اا اأ ۸ا 


طناجة ها 
الطو ٠١‏ 

طواس ۱١١‏ 
الطوال ۴ 
طوال فرشي ۲ 
الطوى ہلل 


ظ 


fF ألظاعة‎ 


ظاع فة فبحة ۴إ ` 


الظبی ٦ا‏ 

ظبیخ ۳ 

ظر ۱۹ 

٠.4 ألظرأوة‎ 

ظفار 5 

الظلاتل ۴| 

. ١۳۴ ظلم‎ 

o 1 ظلبم‎ 

٠.4 الظهر‎ 

a 4 Fh ألظهرأن‎ 


ع 


عاجنة الرحوب ١١١‏ 
عارص اليمامخ ١اا‏ 
عازف 3 ۰ 
عاسم ا 

٠١ ۴1 العاقر‎ 

عاقر الغريا 1 
العاقرة ٠‏ اأ 

عاقل إا ١ا‏ 
عالج ۴ ` 

عالز ١اا‏ 

عانے ۷اا 

عافن 1 
العابضة ۷ا 
عباعب jin‏ 

1٩ عبی‎ 

١١ العبى‎ 

عبس ٣ل‏ 

عقر ۴ 

عبود ۲ا 
عبیدان ۴ا 
عخائی ۸ا ۱۱۹ 
العتکت ١١١‏ 


عخوف ١اا‏ 
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ګ 


e 


خو دا 
اأیيیت العتيق ۳١ا‏ 
العتیكکى ١۳١ا‏ 
عتال ۱۱۳ 
العغانة ١‏ 

عتلم ١دا‏ 
عاجز فوأزن ۸۹^ 
الىاجلاء ۴إ 
عاجلزر lo‏ 

العاجوز ١١ا‏ 
عیٰاء 1۴ 
عیامخ ۷ 
العدان ١ا‏ 

1 
عدن اہین iv‏ 


| عدولی ۴ا 


عیکیڭ ۸ا 
عخراء ۴لا ہا 
العذى ١ا‏ 
العذيب »۷ ٠‏ 
العذييخ ۸ا 
عراعر 1 
العراقان اا 
عراقیب ١ا۱‏ 


Î۸ لعج‎ 


دات .1 
العرساء IF‏ 


العرش ١ا‏ 


١١ العرض‎ | 


j v عرفات‎ 


1 عرفاجاء ۴ه ۹ 


عرف الاجلى 14 
عرف اعیار ۸ا 

عرف رقد ۸ 

عرف ساق ٠۸‏ , 
عرف صارة l^ lo IF‏ 
عرف الفروين f.۸‏ 
عرق ۸۷ ۰ 


١١ العرق‎ 


عرق الظبيخ ۷ا ١۴ا‏ 
ألعرقوة الآ 
العرمخ iv JP‏ 

عرزن ۷اا 


عروی ۸١ا‏ 


٠ ١۴ العرفان‎ | 


عریاجاء ۱۱۴ 


عريعرة ۱ ٠‏ 
عریف ۳ا ا 
العريمخ ٠١‏ 


العزاف ١أ‏ ٣ا‏ 


عزان ۱ 


fF jo عزور‎ 


jlo عزویت‎ 

IF العريل‎ 

عساجل ۴اا . 
عسعس ۴ ا ١اا‏ :ہا 
عسفان ۴ا ۴ 49 
عسقلان fo‏ 


عصبۃ ہا 
العصر دا 
عصلان 1 
ba4‏ 
عصخصر jo‏ 
« 
العضيةك ١١ا‏ 
العضل 1 
عطالة ٣اا‏ 
العظاءة ءا 
ألعظرة ٠‏ 


fv عظم‎ 


ے 


ألعظہ ب 
عظیر ١ا‏ 
عغرون ۴| 
عغلڊن f.‏ 

العغلانة .أا 
العقاب ' "!أ ما 
العاقار ١إا‏ 
عقارأء IF‏ 
العقارى l٠‏ 


العقنر ١أ‏ ١ال‏ 


jA Fe. العقيق‎ 
۷ ۴ عکاظ‎ 
1 AF العكليخ‎ 


- ۸ 


عیای ۱۱۳ 
عمان iP PF‏ 
عمایتان lv of‏ 
عمای× ۷۰ء 
العمر "1۴ 
ألعمقف ١ا‏ 
العف ۷اا 
عیلة ۱۴ا 

jif 
1 بلال‎  دومع‎ 
۴ عمود الكغيرة‎ 
1 عهون سوادم‎ 
1.۹ عمود غریغۂ‎ 
عمود الكود 1أ‎ 


عمود الماحهتةخ ٣‏ 


العمير 1.۸ 
العمبتف 


عو ۸ا 
العناب ۳ 
عنای ۶[ ' 
العناقارى أ 
اس 1.1 


jv عوانة‎ 


عوی ہآ 


.العوباجاء ۸ا 


العيةغة ۷اا ۴۳ 
عیذاب ١اا‏ 
عير ۸ iv‏ 


العيص ۷آ 


الغابة |٣۳‏ 
غانط ۲۴ا 
غاوة ۴أ , 
الغايضةة ٠‏ 
ألغبارة ١أ‏ 


oo &@ 


الغراء ١١‏ ' 
الغراف .1 

غرب ۱ا 
الغرقىة ۲أ 
الغرنف ١۲ا‏ 

غرور ۳ 
الغريان ۳۴ا 


ألغرير ۳ 


28 I الغريف‎ 


۲ # 


i غزران‎ 


ری ۲۳ا 
غەر Pv IY‏ 
غمرة ۲۳ا 
ألغمريخ ١أ‏ 


1P. AR الغخمزر‎ 


الخميم ۴ الإ 


ألغناء ۴١ا‏ 
الغوأرة ١أ‏ 


غور الشام Eis‏ 


الغو ر ۳ 
ألغورة ١۳١ا‏ 
غخوطخ ۲۴ا 


غول ۹ v۳‏ ۱۳ ۳ا ۴ 


غوان pF‏ 
الغوير FF‏ . 
غویل ۲۴ا 


غق ۳۳ 


|١۳ الغيلم‎ 


فاثو ر o‏ 
فارع o.‏ 
الفالفى ١١‏ 
فایقگ ۰ ۴۸ا 
فغای ۱۱۳ 
ألغاکف ۷ء٠‏ 
الفاجير ٠١‏ 


|v ۳۴ا‎ ٩ فڪل.‎ 


[لفحلاء إ١‏ 
فی j۸‏ 


فیک ۴٣ا‏ ,۳ا 


الفرات ۸ 
ونام pF‏ : 
الغرجان ۳ 
ألغردة PF‏ 
فرسان 4F‏ 
الغرش ۳ 
ألفرط „Pv‏ 


القرّع ۷ا 
الغرع ۱ ۴۴ ١۹‏ ١۴ا‏ 


۳ 
فرکان ۱۳۹ 
الفرمى ۳ 
فرنداد 1 
ق ندادا ۴ 


الفرود 1د 


الفروق 0 ` 
ن PA‏ 


4F فعری‎ 


تعمعم ۳ 


لفقو ١أ‏ 
الغقير ١٠ا‏ 


لے ۱۳۹ 

الفآع ۵1 4 
فلا ۳۹ 
فلسطون ۱۳۲ 
فلسطیږ ۳۷ ۳۲ا 
الغلوجةة ١إ‏ 

فنا ۳۴ا 

|۳٢۴ الغناة‎ 

٩ الغوای‎ 

fv IP الغورة.‎ 


الفهدات ۱۳۹ 
فیاجان fn‏ 


فیک ۷۸ ۸ہ ٣‏ ۷لا 
الفيضص iv‏ ) 

فیف ۷٣ا‏ 

فیتقف ۲۸ا 


ق 


القابل ہ۴ 
القادمخ .۳ 
القاريخ ١١١‏ 
قاعس ۳۴ا 
ألقامة ۴۸ 
الققاوينة ۳۹ا 


قبا ہا ا ٠‏ 


قباقب ١۳ا‏ ہ۸ 


برس ۳ 


القبليةة س 1 
قناتدە ۱۳۲ 
قیاس آ۳ا 
قاش ۳ 
قدس آوارة ۳F‏ 
قدم .۳1 

قد ۳ ۳۷ 
قدة "o‏ 

القدوم ١١۳ا‏ 
قدوەی ۳ 
قدید 1 We‏ أ۴ 41 


القرعاء jj FF‏ 
قرقری م۳ 


الاقم ۳٠ا‏ 


قرن المغازل P۸‏ 


0 


ااا 


القرنتار ۳۳ ۷٠ا‏ 
قروری ۳v‏ 


قری 4 
قرباضص ۱۳۴ 


٠١ القرين‎ 


قرح ۳| 

قزماری ۲۹آ 

قس الناطف ١۳ا‏ 
قسا ۳ 

۳o قساس‎ 


r القسم‎ 


. القسوميات إ۳ 


قسیان )۳ 

القشارة .۳أ 

القشرأء 1 

"o اص‎ 

القصبية ۴ 

القصيم ۳ 
قضخ ۳آ . 

١١, القطا‎ 

لطبي .۳ا 

القطقطانة ۳ 


۳ ٠۴ ۳ ۳ قطن‎ 


۳ 


اة القطيف i,‏ 


٩٩ قعاس‎ 

القعر ١ا‏ 
قعسارع ۱۲۹ 
قعمران ١۲ا‏ 


قعیفعاری ۴۰ آہ ۷ء ۳ا 


قغیل .۳آ 
القغيخ ۳ ٠‏ 


قلاب ۳ا 


القلادة ٠۳۴‏ 
القلب ہ۴ 
القلع ۳۳ . 
. ألقلعخ ٠۴١.‏ 
قلهات ۳ ۱۳۳ 
قلهت ۳ 
قلهف ۷ا 
قلھی ۳۳| 
القليب .۳أ 
القليس ١٠١.‏ 
قلع ۳ 
ز۳ 
انقموص ۲۹ 


| قر ۱۳ 


قنا ۳4 

القنابة .۳ 
القناغنفى .۳ 
القنان fo‏ 4 
القناة ٩.‏ ۳ 
قناوحغ ۳۵آ 
قنسرور ۱۳۲ 
A‏ 
القنع PP ^F‏ 
قنفى الف راج ۳ 
قنونی ۳v‏ 
قنیع ۳آ 
قو ۳۵ا 
القوارن o ë‏ 
القوايم f,‏ 
تم ۰ 
قوران ۳ا 
قوسی ۳o‏ 
قوی ۳۳ 
القهب »۷ 
قهھی .۸١‏ 
القهر ١‏ .۳ 


قیدة- ۱٩٩‏ 
قبظ ہا 
قیلوڵة ٥ه‏ 
قیوان ۵ 


کی 


کابخ .۴ا 

` الکاشب ۳۸ا 
الکاتب ۳۸ا 
کاظمخ ۱۳۹ 
الکافر ۳۸ا 
الكانسيةخ ۳*۹ 
کیہ ا ۳۸ا 


کہشات ٩ہ‏ .۳ ۳۸ 


OU ~4 


کشک ہا 
کیکب "۳ ۳۷ا 
: الكبوان ۴ 
کبیرون PP‏ 
کشا ها 
کخم 1 
کتمان ۱۳۳ 
۳۹ 
ایغ oF‏ 
کنیفة ۱۳۷ 
کشا البکر ۳۸ا 


کشب ۴۰ا 

کخم ۴ 
الكحلة ۷٠ا‏ 0 
کیاآء ١۴ا‏ 
الكدارة ۴١‏ 

fi الكدر‎ 


PF کدی‎ 


س اا 


کدی fF‏ 
اتکدیی ۴ 


و ق 


الكکديیب ١۴ا‏ 
كرا ۴| 


4۳ Iv ٠ 


ربډ بخ .۱۴ 
و ألغميم ۳1 
کربلاء ۳۹ 
الكرخ ۴ 
ک سیا 4 
الکرمخ ٣۴١‏ 
الكربر Ei‏ 
الكريورى ۳۹ 
ااکری 1F‏ 
اأكسوة |۴١‏ 
کشب ۲۳۹ 
کشبی ۳۹ 
کشے fe‏ 
کش .۴ل 
کشفخ ۳۷ا 
ا ن jv‏ 

کقغة .۴ ` 
کفرتعقاب ۹ 
کفرطاب .۴ 
کف العرفج ۳v‏ 
الكلاب ۳۷ا ۳ 
الكلب f.‏ 
کلغاء ۱۹ 
کلندی ۳۹ 
کلیل .۴| ° 
کلیخ ۴آ 

jÊ. "o 
ا١ کناتر‎ 
١۳١* الکناس‎ 


کنغیل ۳*۷ 
غار الكنر Fe‏ 
کنهل ۳ 
کنیغا: ۴ 
الكود .۴ 1۴١‏ 


کور ۴ا 
کوغان .۱۴ 


کوم . ڏذی حاباباء fv‏ 
کوم ذی ماخ ۷لا 
الكومخار ۳۹ 

کور ۱۴۰ 

PF الكودر‎ 

الکو بقن .۴ 

الكهفن: .۴| 

کیی ١١ا‏ 

کیسوم ۳۹ 


ل 


اللات ۴۴ . 
لیاب ۴۳ا 

ینار ۱۴۴ 
لجناری ۱۴۳ 


بون القنابل ۴۴ا 
لاجاة ۴۲ا 
لحاء ۴۴ 


لحان ۸ 
لاحوظ ۴۳ا 
اللحيان ۴ا 
التُعيان fF‏ 
ا | ۰ 


fF 


یمان ۴۳| 
أسعی ۴۳ . 
سلسی fF‏ 
اصاف ۴۳ا 
أللعباء ۲۴۳ 
Pv biv‏ 
لغاط ۴۳ . 
(فاظ ٠۴۳‏ 
لغلف ۴۴ا 
اللقط ١۴١‏ 
اللقیطخ ۴۴ا 
اللكام If»‏ 
اللوی FF oF fF‏ 
لوی لبن ۴۳ا 
لهاب ۱۴۳ 
اللهياء ٠۴۳‏ 
اللهبلاء ۴۳ . 
اللھواء ۴۴ا 
اللبت ۴۴ا 
ليع FF‏ 
لیخ ا ١۴ا‏ 


لیخ ۴۳ا 
لیخ ۴۳| 


ماب ۷ 
ماب ۷ 
مارب ۷ 
مارد ۱۴ ا 
ماسط ۴ا . 
ماسل ٩‏ 
۽ ماغرة ۴ا 
ماوأن fv‏ 
اأمجرکك ١ا‏ 


إا 


مبرة ١أ‏ 
مبلت ۴۷ا 
مبهل ١‏ ۳۴ 
مبهل الاجرد ۳ 
مغالع ۳ ۴ 
المتاكرف Ëv‏ 
المشامرى ۷ه 
مثغر ۳۴ا 
مخقب ۳٣ ۳٣۹‏ 
لمشتل ١١‏ 

المتلم ۳ 
المتناة "٣‏ 

الماجاز PF‏ 
الماجازة |٠١‏ 
الماجرد 1۴ 
ماجن ۳۳ ہ۳۸ 
الماجیب ہ۳۸ 
ألماجیمر ۳۴ ۳ ۳۷ا 
ماڪاجچر fF‏ 
الباحىیت ۴ 
المححتة ۴ 


FÊ النكية‎ 


ماڪضوراء اه 
ماخطوراء هھ 
ت oe»‏ ۳ه 


.| مر ٣ه‏ 


مى اخل إه 


ألمدارة ١١ا‏ 

المدراء ۴۴ا . 

0V مدر‎ 

اليدركڪة له 

۹ ۷v ألمدرة‎ 

مخدری ۴1 

المدفع ۵۹ 

۴١ الیدڈء‎ 

Fv مدین‎ 

الیدينة ۳ 

مذارع البصرة ۴ 

F1 Ia ٩۳ مذعی‎ 

مذنب "۳ 

مر الظهرأن fo‏ 

اذم ١٥۴ا‏ 

مرااة ۷۹ 

المراے ١۴ا‏ 

fv المرار‎ 

و 

٠۴١ المرأغخ‎ 

jive IY of المرأنة‎ 
fr vF ¢ 

المریل .ا 

مرج راوط ۷٠‏ 

مردآء ۴4 

vf ۵ المردمة‎ 


Fv رس‎ 6 


المرغاب ۷۴ 
ألمرقب v8‏ 

المرقدة vf‏ 
المرقى ' 
مرڪلان vf‏ 
مرڪوب ۷ 


۴۹ ۴) المروت‎ ٤ 


الروت ۴ا 


زا یک ۴ا 


٠ اليصدر‎ 
Fv 

المصران ۴۷ا 

1١ المصلوق‎ 

المصيئۓ ۴ 

المصبرة ١۴ا‏ 
ألمصيصة 


المضارے ٣ا‏ ` 
مضباع 

الہمضباع×x‏ ۴ہ ال 
المضاجع io BF‏ 
مضنونخ ۱.۳ 
المضيبع j.۳‏ 

f۴ مطلى‎ 
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"لا - 


المطلع ٠۴‏ . 
مطلوب ٠١‏ 
المطهر هه 
المظهر ٠١‏ 

معانة ٠١‏ 
المعافر ۳ 
معار ٣ہ‏ ۴۷ا 
معبر ا 
معتب ٩‏ 


ٍ معدن البثر 1.1 


المعدر ١١ ٣‏ . 
ألمعرسانيات f^‏ 
المعرف ١اا‏ 
معروف ١٣آ‏ 
ممعتنلة ١إ‏ 
اليعلاة ۴ 
المعى fr Ifo‏ 


مکتومخ ۳۸ا 
مکنونة j*^‏ 
مکخ ؟ 

ملاع 1گ 
ملحخان Ff‏ 


ملاحوب ۴۴ا 


اليلص هأ 


البلطاط ۴۴ 
اليلطمخ ۴إ 
الملقن FF‏ 
ملکارم ۱|۴۴ 
ملکوم ۱۴ 
ملل ٣‏ ۴۷ا , 
ملھم ۴ا 


1v 


ملیكة ۴۹ا 


FF ملیک‎ 


الممھی .(اط) 1۴٥‏ 
منا ٣۸‏ 
منا ٥۴ا‏ 


مغاذر ا 

مغاع ۴۹ 
المناعة ١۴ا‏ . 
المناقب ١۳‏ ۸إ 4۴۹ 
المنباجس ۴ا 
المنتهيخ ١۴۹‏ 

مناجی اا V۳‏ 
مناجل + | 
المنحنى ٣ة‏ 
المنضر اها 
منحد ۴۷ا 
المنصحیۃ ہ۴( 
منعم »0 
فوح اها ,ا 
الينكدر ^*۳ 
منکف ٥١‏ 

منواس ۸ہ 

fv مغور‎ 

موأسل ا 
الموأشل ١ه‏ 


المويل ۴١‏ 
مون fv‏ 
موزن د1 
الموصل ادا 
الموصاة ٠1‏ 
الموفيات ١ه‏ 
موقوع ا 
المولة Fv‏ 
المھیى ا 
مهراس 1 1د 
مھوة fv‏ 
مهزور 01 
مرول ۴ 1 
هشم .ا 
هور j»‏ 
مھبعخ ۳٣‏ با 
الميبر ۷ 
البيثب ۴ . 
| ا ۳ 
میدعان fv‏ 
میدی ۷ا 
میذقی ۴۷ا 
میساری ٩‏ ۴۷ا 


O 
۸ النابع‎ 
١|۴ الناجيةخ‎ 
إلناصفة ۳۴ ۲ م‎ 
فاظرة ۳ دا‎ 


۴ 


نماک ٣ہ‏ 
النباك ١ه‏ 
نبال ها 
نباتع lof‏ 

٩٩ نبط‎ 

نبهان jo. vf‏ 
النبهانية .ها 
النبوکك ما 
النبى lof‏ 

٠۴۹ ألنغاءة‎ 

ناجل ۲ 
ناجراری ۳ہ 
جف الكوفخ ۳ه 
الناجغةخ د "ام 
الناجير ها 
جيل ١۲ا‏ 
نحا ۴ 
الناكخب ٠۴۹‏ 
نکلة ۴۸ا ۴م 


نڪل الشامبة j۳‏ 1.۸ 


Ifa 


نخلة الیمانيةخ ۳ ۳ا 


jf Ifa AF 

النخلنان اه 
النكيل ا ١‏ "۳م 
ذزل o‏ 
نىساح اد 

of التسار‎ 

النسع ەا . 

نسل ۱۴۹ 

النشير ١ه‏ 
النصحاء ۳م 

۱۴۹٩ نضاد‎ 

النضلة ۳ 

fof نطاع‎ 


تطاة ۴م 

٠۴۹ النطوف‎ 

fof النظيم‎ 

o نعام‎ 

نعامخ ہا 

FA vÎ نعمان‎ 


انر ۴۷ا "إا 


النقرة ۴۳ 
زقع ظ 


نمی ەا j)۴‏ 


o ألنقير‎ 
of ٠۰ قر مک‎ 1 


|النمار ١ا‏ 


نیلی ا ۳ا ۵ا .ا 
نميرة بيدأن "ا 
النمیل ٠۴۹‏ 

نواظر ۲ 
النوأاعص "ام 
نوی ٥۴‏ 

نهب ۳ 

نهر بط ۳ه 
نھی ١ا‏ 

ألنهيخ ۴ه 

الغیر ۴۹ا 


٠‏ الغيل ا 


د 
الوأبصة ۷دا 
وأبضة ۷دا 

و حف ۷ہ 

۰ وادی السباع 10 
وأدی القری ۴ م 
وأادی ٥ر‏ 4۹ 
وأدی الهدم 4۹ 
واردات ۷٥ا‏ 
واسط ٣ ٥۷‏ 

) ov وسم‎ 

lov وأعقة‎ 

اقرغ ۷ا 

fov واقس‎ 

lov وأقم‎ 

والغ د 

واب ۴ ددا 
ویار ۷ا 

ويال for‏ ۰ 
الوتیات ۹ ١ه‏ 


jov الوتية‎ 
loo الوتدة‎ 


الوتر loo‏ 
الوتير |٠۴‏ 
الوتيل jor‏ 
9 ج . joo‏ 
وجرا د 
وحاف النفهر o^‏ 
الوحيداأن س 
الود دا 
ودارم ۴٥ا‏ 1۹1 
وک د 
ودحان o^‏ 
آلودداء ۸٥ا‏ 
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1o‏ ت 


ودعان o^‏ 
الودكاء إا 
أثورأفق o^‏ 
الوراقان d^‏ 
ورتان o^‏ 

lon ورقار‎ 

الورڪة د 
الوزوازة دد 
وسط |٥٥‏ 

o^ o1 لوسيع‎ 


o^ وشاجی‎ 


ألوفرأء fon‏ 
ألوقباً. ۸ه ' 
ألوقباء ۸٠٥ا‏ 
الوقيظ ۸ہدا 
الوكف ١د‏ 
ولغون ١ا‏ 
وتبین د 


عدار .ا 


o1 الهدة‎ 

الْهدَة ١إ‏ . 
الهلة ۷ 

الهر أ 

١١ فرار‎ 

رامیت ٩‏ ۵۹ا 


وضب القلبب V+‏ 
قوضب ألمعا |١‏ 
الهضبة ۴إ 
الهطال ٠.‏ 

هكر إإإ 

لال ۹ 

فمزی + 

٦ فنتل‎ 

٣. عنکف‎ 

و 1 

هيت ۱" 


یشم ۴ . 


یخرب ا 
بغقب ۳ ۲ 
یدعاری ٩‏ 
اليدملة ١‏ 
بذبل ۷ا 
رامل | ' 
بریغ ا 
برموکت ۱۲ 


بسر ا 


تا 


یسوم v٣‏ اا 


٩ بعبری‎ 
4v بعترضص‎ 


Î۸ درج‎ 
۱٩ لبر‎ 


يلضع ۱ 

د j1 vo v‏ 
يليل ١إا‏ 1 
اليمامة ١‏ "۳ ."۳ 
یمؤوك ۴۰ا 


II. 


1P PF اليمن‎ 


یمنا ۹۳ 


ينابع 1 

۴ ٩1 41 ۴ ينبع‎ 
41 147 

ينڪع ۲ 

بنوف ۹ه 

الينوفخ ألا 

ینوی ۱ 

ټهرع ۹۳ 

ییو ۳اا 


NOMINA TRIBUUNM, 


ابو بکر بن کلاب ۴ ۱۴ | 


PW F™ fn lo 
١ أبو لهب‎ 
۳١ أبو نميل‎ 
۳۳ الاجذام‎ 


أحيیاكة بن الاجلاح ^ 


ازن ۷ 

e of Fa În F اساں‎ 
۷ سین‎ 

الاضبط بن كلاب ۴ا 
i o^‏ ,30 
ڪل المرار أ 
أنسان ٩١‏ 
بارق ۷ا 


ہریمخ 1أ 
البكاء أ۷ 


بکر بو وأیل of‏ 41 


تمود ۴v‏ 1 
جذیمة ۱۳ ۳۴ ام ٣ا‏ 
۲ 


A“ 
۱۹ الحارت ن تعلی‎ 
31 


جشم ټين أ۷ 30,۸۹ ی .۳ 


ج (بن معاویة) ۱۴ |۴ | دهمان 


۳۹ 
iF fF جعفر‎ 


PIP 
vf PP الديل‎ 
ذوبب ۳| ا‎ 
ذبیاری ها‎ 


ذی الاج j‏ / 


رييعة عبى الله 
J AF‏ ,30 
ربيعة بن عبد الل 
برع آبی بکر ١۴ا‏ ,30 
بیع بر عقیل ۲ ٣ ٦.‏ 
30 
ژنماع ۴ ۹ه .۳ 
زید ۳ 
سبیع Fp‏ 
ساڪيم ٣‏ 
سعد ډن ۳ 


,51 
سعن بن عدی ۷ 
سعل ین قرظ vf‏ 
ن ډن مالک ہ۸ 
سعید ۰٥ا‏ 


سلول ٣ه‏ 
سليط بن برڊوع ۸ (bis)‏ 
31 


سلهم ه 


41 ov 
Bı بیع‎ 
1۹ الشحب‎ 
الشریى ۴ہ‎ 


شعنکڭ ۶ 


PF f Î. 


ن ۷ ت 


În i عامر بن‎ 

عامر بن ربیعخ ا ۳۳ 
f.‏ 

i j عامر بن ضعصعة‎ 
oo 

عبادة ۴ اہ 

عبفى الله ډن غطغان 
۳ 0م 

عبى .القبس ۸ 

عبس ۴ ۳ به 

٠٠٠ العاجلارى‎ 

عخرة ۴۴ا 


fF عرک‎ 


عکی أ۷ 
عمرو بر ربيعة اه أ 


| عمرو بن قریظ ۷۴ 


عمرو بن. كلاب إه 
fr 4F 4‏ 

fA عمیرة‎ 

عمیلة ۳ * ۳ 

غاضرة آ۴ j‏ 

غطفان ۳ 


fF 
vn FY IF F ضرارة‎ 
v.۴١ فقعس‎ 
FÎ Fa قر‎ 
fF o قربظ‎ 
۰ قمير‎ 
۸۴ ۹ قوالخ‎ 
قيس ۷ه‎ 


< 


قيس برع ثعلبة اها 


قيس بن جرزء ۳ 
قیظة ۱۳۸ 


کاعل “ب 

الكذاب ١ه‏ 

کعب بن ابی بکر ۴۳ 
ما ` 

کعب بر عبد ۵ 

کعب بر کلاب ۴ا . 


كلاب ° ە ەه 4% 
کنافغة ۴ ۳ م۸ "ا ا۴ اھ 
کنیة .۳ 
کنعان ٣‏ 
مازن h‏ 
مالک بى ربيعة اه 
ماڪارب ٥ه‏ 

م ١‏ 
مة ۴ا 
€ ۴ : 
معاویۂ ہیی عقیل ١ا‏ ۴۴ا 
ملقط .أ 


نصر (بن قعین) ٩‏ :51 

نصر بن معاویخ ۲ ه٣‏ 
م اہ ۹ہ ۷ا ولاق 

نعامخ ا۴ ۴۴ا 

٣ ۷ث‎ ٥۰ نمیر‎ 

٩. نهیک‎ 

٥١ والب‎ 

الوحيد بن کلاب FF‏ 

وقاص ۸۴ 

ا رب ډن ذبیان ۹ 

PPP وذن‎ 

یال بن عاعر أ 

و 

4 o ۴ ۴ بربوع‎ 


۸ ہس 


III. 


NONINA VIRORUM ET NULIERUN ’. 


۳". ٠ ارف‎ 

ابن ألاثير 2 

* ابن حر ۳۹ ۷ ۹۳ 
` 

“ابن أذينخ "۳ 

* این ام 2 o‏ 

أبن ااعرابی Ne‏ 

Ne b™e أبن الاتبارى‎ 
18, ۴ 

أبن خلكان ,29 ,5 ,2 

۳۹ fv ٦ ابن دریى‎ 
18, 22, IPF va 

* أب روب ٩ا‏ 


* أبن الرقاع (عدی) به 
* ابر الرقیات ۴! 

ن ارخ ١‏ 

سيدة ۷ا 

€ مکند ا 

20, الخطبب‎ e 

بن مقفبل v‏ 1۸ ^ 

٣‏ ۴ ۴ م 

o" f ۴۹ ۳۸ ۳۷ 

ve hh TF 4 e o4 

AV AA AF ^Î v1 vv 

٩ % ۴‏ ا د 

PP Sv I fo IF 


22, 


jo I IF FF 
fF IF IF. 1 
IP o. Fv fF 


* ابن میادة ٩‏ ۳ا 


* این هانی اها 

* ابرع یوسف ٣‏ 

ابو أمية برع المغيرة أأأ 

ابو البتغا |١‏ ,22 

ابو حاتم ۱۹ 

* ابو دواد ۹1 

* آډڊو دفبل ^ 

* ابو دویب ۴۷ ٩‏ (اط) 
۸۹ ۹ ۵ 


ابو ذر الغقارى س 

* بو سلمة برع الاكرشب 
ve an o‏ 

* ابو الصلت ۴١ا‏ 

“اہو العاص بن ډشر 
الثقفى ٠٠۴‏ 

ابو عبیدة ۳ 

* ابو عدناری ۳۸ا 

اڊو عمرو ۹ vv‏ ۳ 


آبو قبيیس ١‏ 
أبو مالك إ۳ ,18 


ابو مضر منصور , 2 
ابو نميلة ١۳ا‏ 
* ابو نواس ۹ آ۷ا 


آبو سف ی 


18 
ابی ۷ا‎ 
20, إحيى الخطيب‎ 
۷ا ۳م ب‎ 4١ الاخطل‎ * 
r f 1% v1 vA 
on ov fv 
18, PP ۸ الازووری‎ 
اساڪسان بن مسرار‎ 
الشيبانى س‎ 
۳۹ ااشهب بن رميلة‎ 
18, د‎ vإ‎ v الاصمعى‎ 
٢ چ الکلابى‎ 
on FF FP v 
1 av AÛ wv vf 
fv Ir Sv HN 4F 
4% fof IF FF IF. 


A IF 1 HF 
امياة بر ابن الصلت‎ * 
tt 


1) Poêtarum nominibus asteriscus praepositus est, 


۳۳ ۳ ۹۳ Af “اوس‎ 
o 


* اوس بسن 
۸ د 


اوس بن مغراء 


السعدى ۸0 


٩ حجر‎ 


بدر بن قریش ۲ 

* البريق ڼن عیاض 
الهذلى hv‏ 

بسطام بن قيس بن 
ممسعود ۱۲۳ 

“ بشر ن آبی حازم 
Ff va FF fF‏ ۹ 

البكرى (ابو عبيد) 


,9,10,12 ,2,8 
15,15,18 
* ہلال بن حمامة ۸٣ا‏ 
۰ 
fv‏ 
التوزی ۸۴ 
* ڌعلی العبدی ١ہ‏ 
الغقفى ١ه‏ 
* جامع بن عفرو 5 
4۴ 
جران العود س 
۹ 


* جریر ۳ ۳ ۴ ۴ه 


4P IP oF 
' ۳ الجلودى‎ 
۸۳ جيل‎ * 


د 


*٭ جيل أمراة ™. 


٩ جميل‎ * 

22, ۳ v الاجووعری‎ 

* حادم ` 

26 

* الڪارت بن < لزق 
ا گه 

* حارتة ہی زیی ۳ا 


الحاجاے بر علاط 
| حسان ت قابت ۷ا 
الشیبانى 


ا 


E‏ ہی علی 


e‏ بن عرذطة 
A‏ 


* الڪطیةخ ۸ہ ۴ا 


الحا ربی ۳ 
٠خالد‏ ن الوليد j‏ 
۸ 
* خداش ون زقبر Ve‏ 
* خغاف ډن نیب ۷ه 


* خلید عہنین ۷ا 

* إلخنساء ہ۴ 

الدارقطفى ,15 

٣ الذبيانى‎ * 

۳۹۴۳ ١ه فو الرمخ‎ * 
94 9 Af al of: 
j IF SIF 

FF Fm FP. الرأاعى‎ * 
FF IF™ ov 

الردأد ,27 

* ارما بن أبرد $94 o‏ - 

الرباشى ۳ 

زغر أ۸ 


عة بن الاسود ألا 


* زیر ه PÎ va Fe fv‏ 
*زفیر بن جناب 
الكلبى ۳ ` 
زياد بن حمل المرار 

العدوى 1 


الضء 
السموعل ہیی عادیاء ١‏ 
* إلسيد على a»‏ 
سیف بی ذی دزن ۴ 
“ الشریف (علی) ٩1‏ 
* الشماخ Ao af Î‏ 

fa 
٠۳ الشيباني‎ * 


* الضبابی "ن اا ٥ا‏ 


نزار آ١ا‏ 
ضمرة بر تعلبخ ا 


*ضنان بن عبادة ا 


الیشکری 3 


* الضنان ہن الباز K‏ 


* طرفخ ا 
* الطرماح 
الطباح و 
عامر نوی الطغفبل ہا 
*عافاری بر الشیطان ١أ‏ 
* عایف ن ماکعین ۷ 
* العباس بن مرداس 
v۵‏ ۹ 
عبد الله بن عامر of‏ 
جن ال جن مى 
أبن عبى الل 
الماحض ,28. 
15 1 


«عیى مناف بن ر 
الهذلى ٠۳‏ 
عبيد یبن الاأبرص 
PP Pv FF‏ 
* عبيد الله بن قبس 
الرقيات Fj‏ 
٭عدی ہن 


* ععدی 


الرقاع 99 5 


چ و 


بن زید 
العبادى “ ٩‏ 
عرقوب ٩ا‏ 
* عة بسن سوداء 
FP Fa‏ 
احمى 
المديغى ,1 . 


.| على بن المدينى 15 | 
*٭علی ۲ ۱۹ .ا ۳اا 


9--4,14—18,26 
علیا ۱۲ 


* عمرو بن أبی ربیعة fo‏ 

عمرو بن درماء ٣١‏ 

عمرو بن سمعاری ۰أ 

*عميرة بن جعيل 
التغلبى ۷۴ 

“عنغرة إه 

*عويج الطاى ٠‏ 

الغشبى ۳۴ 

ا١‎ v۵ ١١ الغرزدی‎ * 

* اة ۳ 

* القغال الكلابى ١‏ 


القتبی ۴ہ 


* کنر ۲۳ ٩‏ ا 

* الكميت بن معروف 
j*™o f۸‏ 

الكندى ,18 ,9 

Ve ۳ FÊ لبيد‎ * 


* مالک وع نويرة آه 

* ألمبرد ۳أ ۷ا ..أ ,22 

pF Hv المتلمس‎ * 
0 

* المثقب لإ 


سرا برع عباس ۳ہ 


ہا 
مسافر بن ابی عمرو 1 
* مساور ډنى نى 
العبسى .ا 
ممسلمة بن عبی الیلکت 
.۳ 


المسیب برع علس ۷ ۰ 


مضرس بن ربعی أ۸ 
معاویة بن آبی سفیان 


* النابغة ٩‏ ۳۳ د" آم م۷ 
فافض و 1ء 
العكلى AF oR‏ 14 


س اما س 


قميلة ہو عبى الل الهروی 1b,‏ | يبع قوب ہی اسڪان 
fo‏ 3 ياقوت الڪسسوی الیكتندى fF‏ 

* نهشل بر حری آ٣‏ 21 ,19 ,12,17 ,1 18 ,9 

” الهتیمی ٥۰‏ بزید بن المهلب ١أ‏ * اليمامى 1.۵ 

fo يعوب ألغرأء‎ * PF P۸ آلهذلى‎ * 


` AAS 


1V. 
‘LIBRI ALLATL 


الايضاح fo‏ کتاب المسالک قى | المصحكم والمحيط 
تذعیب اللغةخ ۲۳ بیاری طرف الممالکی ۷ ااعظہ ۷ا 
دیوأان الادب ۷ کناب مقدمخ الادب 2 | مرأاصى ا«طلاع 8 ,7 
شرح ألدريدية v۷‏ كخاب المقصور 19 ,14 ,11 ,10 
العرأضة الرإكنية ۸ والميدون .۳ معام البلدان ,8,12 
القاموس ,19 ,15 ,12 | الكشاف عن حقائف معاجم ما استعاجم ,18 
2B, 27‏ التنزيل,26,29 ,6 ,2 مقرب فى النحو ۷ا 
كتاب العلل والشواعى | لب اللباب 11 نڪيخ التوارين ,28 
15 
V.‏ 


VOCABULA ILLUSTRATA. 


الازرق ۱۹ الفيافى ,27 


الملوک ۱ 
اکرب مجليّذة ۲ مهام ,27 
رداد , 27 مکفهربات ٩٩‏ ا 
اعنكبوت E vî‏ 


,ألدأم ۷١‏ هز 11 Tidem intelliguntur E‏ ءڊبوزع .۷ ص .€ م 
coll. Wüsrzwr. LL, p. 397 1. 5. 1‏ 


» IP L3, pto L3af., et pF" 1L 4&4, afferunlur iq E 
eoالل‎ 2. €. ¡± r6 تَبْعة ,ېس‎ et ,جمد‎ et Wr, 1. 
ل #نصر بر قير 15 1 .ص 1٥ء .۷ ص¡ 331 .مط‎ Z. €. ص‎ 
الثلبوت‎ , qui loeus a Wüsrzwr. l.I. in v. non affertur. 

» ۸ 1.6 هممeامnه۲ بن بربوع‎ baw , iidem „ de quibus ibid. in notis 
l1 et 2 fit sermo. Conf. Wsrrr. Ll, p. 409. 


|3 — 
۵ ; سعیٰ بر زی مناة ۲تامفانچه) .نو سعی 6ل ser0 e‏ 15 ۹1| .۴ 
Were. 1.1. p.212.‏ .ن الكارث بن قعلباة ل ,11 .| « 


-_ 30 — 


Emendandis et Addendis s P. Îv. ad İvî allatis, haec appo- 
nantur : 


P. 1 k 5, pro رمل‎ lege رملا‎ 
» Fo l5 etin i P 1 2, م٣١ ز بركة الغمان 1# ألعماد‎ 


conf. Z. G. inv. 


In Indice ad v. البصة‎ adde, p.Îfv et 1, et ad v. زماخشر‎ 
et .م ,شرا‎ 7. ) 


Tribuun nomina a Zamaksarlo alibi plenius , alibi nomine 
quodam per compendium omisso , brevius afferuntur. Sie v, ce. 
ابو پکو‎ memoratur ۸ا وا رگا و۴ .م‎ €٤ .ا‎ , ٥e4 ابو بکر برع کلاب‎ 
Pp. f”. Ubi ergo certo assequi potui „, quid de pleniore nomi- 
ne esset: statuendum, hoc İIndici İinserui, sed nomina omissa 
parenthesi inclusi; ubi vero minus constabat, de qu Tribu in 
.allatis locis esset sermo , ut in vocibus 'ghج‎ et jale, nomen 
intactum reliqui. 

Sie p.ÎF, *o, on 1.3, p.4 et 41, اطەه‎ de بتو الاضبط‎ tantum fit sermo, 
بغنو أاضبط بر كلاب معنلاءامة‎ qui p. o^ Il. 2 memorantur, et de 
quibus vid. Wüsrzır. Ãeg. Pp. 4k in v. 

P. ,بنو جشم بن بک ٤٥ن بتو جسم ,٤لت .صا اہ‎ eoll. Z. G. in v. 

qui oes allatas est infra‏ , العاجز ٩.‏ 1 .سQ‏ سس ,رفوت 
P.a1 in notis l. 4. Contra p.|F l 2 et p. f} 1. & oecurrunt‏ ' 

conf, Wüsrxar. Ll, p. 190.‏ :جشم بر معاویةخ 
Ll., p. 377‏ ۰بنو ربیعة بن عيA fF 1.3 memorantur xlÙÎ‏ » ° 
رببعة وافله ۽ ڊنو ربیعڈ ډر. ر عبی اللہ بن کعب ااعالاهاما 1.15[ . 
,الذيية i۰‏ .€ .7 .۷ .ابن عبی الله ہنی ابی بکر 
eo 2. €. in r.‏ ,ربع ب عقيل P. L4 menlio ft d0‏ 

et WTF. , l.l. p. 378.‏ , ب وتان 
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Collatê genealogi, jam patet, quare, ut supra p. 15 |. 7, 
'Olailj ab Abü’l-malhãsino dicata”r “gga. Ex ıناثلا موسى‎ 
nempe erat oriundus. (Quae vero ibid. 1. 15 coll. Hamueni 
Hist. Lit. Ar. conjeci, nunc video minus certa esse, ac digna و‎ 
quae datê occasione magis illustrentur. 

- Ëx Zamakkarli verbis modo allatis ea contra confiîrmantur , 
quae supra l. š af. de arctû eam inter et 'Olaıjun necessitudine 
tradidi,. Ëx illis enim novimus , hunc ejus fuisse discipulum , ac 
tanto eum audiendi ardore flagrasse, ut hoc consilio iter in Ko- 
wãresmidm susciperet, quorsum Zamakšarî, ex Arabi ‘redux, 
se converterat. Post reditum hic Commentarium Qoranicum ibi 
ahsolvit, qu de re in Praefatione, ut legimus apud FLuiia. 1, I. 
V, p.480, ipse sic loquitir: ففرخ منہ فی منة خلافة [وفی‎ 
مدة سنتين وثلثة اشهر ويومين] أبى بكر الصديق رضى الله تعالي‎ 
xis; quo in loco verba uncinis inclusa , in Cod. eyd. deasunt, 
ad quae vid. Weıı. Gesch. d. Chalif. I, p. 33. 

Ex his verbîs Hi. K®®. animadverto, me in errorem duxisse 
Ibn Kallikanum , de Zamakiarlo sic scribentem in Biographik 
ipsius N. vil ed. WüsrenFr., p. ^" |. 4% a f.: iفذع وتونى ليلة‎ 
سن ۳۸اه بجرجانية خوارزم بعد رجوعه من مكة المشرفة ال‎ 
Hunc enim secutus, supra p. Š putabam, eum haud ita multo 
post reditum in patriam , mortuum esse, Ex ipsis vero Zamakéarli 
verbis jam video, eum per biennium, et quod excurrit, post 
reditum , vixisse,. Hoe vero temporis spatîum Zamakkarl Com- 
mentario absolvendo consumsît , at non miremur , eum Lexico 
Geographico., ‘quod sibhi proposuerit, conseribendo se tradere 
non potmişse. 
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auclore (ut docet H. K. VI, p.315 N. It, ubã‏ و فب التواريخ 
0+ , مکید ہن مکید الادرتوى de eo et hoe Libro exponit)‏ 
de quo Libro etiam vid. v. Kren Sitz.-ber,. 1850‏ , )1640( 
April-Mai, p. 21S. Locum debeo Doct. W. F. A. Bgmn-‏ 
NAUERO, qui ipsum ex Cod. Vindob. N. F. 497 mihi descripsit,‏ 
جار الل علام نک ڪشاف : fol, 317a, et sit se habet‏ 8 
اوغلی اوغلیدر مرقوم ق بن عیسی أصالخ ا مک اولممشدر 
لکن صواشم طرفلرندن كاعى نيابة أمارت وحکكومت ايلر أيدى 
غایتیه لطیف طبع وخوش سیرت کریم الاخلای خوب مذای 
صاحب فضیلت مڪب علما وفضلا e‏ وجوان أولدوغندر 
غیری شعرې داخی واردر 
EE genealogiam ex eodem - sumtam Doct. Bema-‏ 


NAUER. mecum praeterea communicavit , quam eo lubentius hic 
appono , quia inde eficitur , Nostrum awaz «o vere dici. 
Incipit ab Abdo’llah Ben Mûsa B. Abdo’ llah (المكص)‎ B. Hac. 


san B, Hosain (Il. Hasan) B. Ali B. Abı Talib. 
Praeter Daüdum dictus Abdo’llah B, Müsa filiıum habebat 


Müsa Af-tani , 
aD O O ees 

Solaimaãn Moh. Al-akbar 

Daüd Hasain (Hasan, ut videtur) 
. Abdo’ llah , Mob. Aۃ-iabir .)انار(‎ 

Daüd Wahhaãs Hosain (Hasan fortasşe) 

Hamza e ee 

Moh. Abü-Ga:far Moh. Abü.Hakim.‏ و[ 


Alı (Ola1j) Ga:far. 
- و‎ Abü’l-fotüh Hosain. 
e Sakir Tag Al-maali, 
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بقطع الغيافى وظى المهام والوفادة عليغا باخورزم ليتوصل الى أصابة 
ون الغرض 4 
Locum j jam edidit ne Sacy in Anth. Gramm. p. itt I. 5 af.,‏ 

et vertit p. 286. Pro dy ibi male legitur الشرف‎ , gud pse 
Sacrus p. 509 jam improbavit. De dictione xallî, iSi ,كو‎ 
ال‎ , vid. idem ibid., p. 303 et 509 n. 57. Forma collectivi 
الغیافی‎ , etiam oۆbvia‎ in ipsius Gr. Ar. 1, p. 80 1.12, Lexicis 
addatur , et sic etiam pla (cujus loco I. 1. Anth. p. I™ 1. 5 legitur 


de guê formê unitatis exposuit Hamak.‏ , مهام .چ«نه ھ , (المهام 
Pp. 39. Noster porro ibi vocatar awa «Î , quae‏ وفتوح مصر له 
voeabula in Cod. H. K. Leyd., ut etiam in textu Sacyano et‏ 
in FLüacsLiano, non leguntur. Sic tamen etiam nuneupatur alibi.‏ 
Primam in loco Qamüsi, in quem lıaec scribens, casu ineidi.‏ 
Exstat in v. yûËkj , ubi de hac urbe nonnulla habes, et ‘Olaîji‏ 
etiam adducitur.. Haec ibi leguntur :‏ (الطويیل carmen ٠‏ 


مشر ڪسفَرَجَل 5 بنواحی خوارن اجناز بها اعرابی فسال عن 


wo ww 


أسمها وأسم ڪبيرفا فقبل زمخشر والردان فقال ا خي خير فی شر ورد 
ولم یلمم بها منها جار OR TT‏ 


2 .w 


امیر مکَةٌ على بن میسی بن قاس الكسنى 
ج قری الدنْيًا سوی القرية النى 
تبوأفا دارا فداء زم خش 
ا بان شزقی ر ابامری 
اذا عد فی أسد الشری رم الشُرىھ 
وردا اسم ماجبر م haec in voce ibid. E‏ اردان De‏ 


6 3 wس‎ 4 2} 


De ûli LJ. G. in v. dicit‏ بينسب اليد فيقال لكل ماجبر ردا 


.وجبل بتهامة موصوف کار السباع 
Alter locus, ubi Noster item vocatur awae «gq , exstat in‏ 
d %8‏ 
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praesertim num in meo Lexico Geogeephie ,و‎ n Al-Bekrio, Al- 
Moڂtariko‎ et Qamüso occurrerent. 

Quae ceterum addidi, facile augeri potuissent , sed dedi , quae 
ad res memoratas illustrandas primo obtutu mihi obvia erant. 
Multa his addenda esse ipse vidi, nec pauca tum ibi, tum in 
universê Libri editione emendanda fore, exspecto; quae - ut 
quam primum suppleantur et corrigantur nemo me ardentius 
exoptat. 


Lugd, Bat. mense Februario mpcccLvı. 


T. G. 3J. JUYNBOLL. 


Introductionis parte typis jam express , Cl. FLüseL locum 
mihi significavit Commentarii Zamakšariani in Qoranum , ubi 
Auctor de ‘Olaî1jo verba facit „, ac summis laudibus eum celebrat. 
Partem hujus leci Hagı Kalıfa Tom. V, p. 4180 attulit; ubi, ut 
ipse FLüeeL nunc monet, Ulayy pro Ali legendum est. Locum 
appono ex Cod. Leyd. N. 491, p. 3 I. # et seqq., qui Com- 
mentarium exhibet in Sûr. I[—JII[, ubi Zam.F verba plenius le. 


guntur: lil İi (in marg. Xn فلما حططت الرحل بہکة (الى‎ 
شت‎ 


بالشَعَبة السنية مى الذوحة الخسنية الامير الشريف الامام شرف 
آل رسول الله ابى الحسن حُلىَ بن حيسى بن حبزة بن قاس 
اذام (ادام .1) اللة مَكّنه؛ وعو النَكَتّةٌ والشامةٌ فى بنى الكحسن 
مع كثرة محاسنهم؛ وجُموم مناقيهم“ اعطش الناس كبذاء والهبهم 
حشا؛ واوفاهم رغبۃ“ حتی ذکر انه کان یحدث نفسه فى 
مزه (مذه.) بى من الحجار مع تراحم ما و فيه مس الشاله 


_- %5 — 

pit, nec suum locum tenere potest. Quare ibi ta seetio repê- 
riatur est in promptu. EËx folio separato est deseripta, quod 
in medio Codiee qucdam, ubi es sectio inserta est, erat de: 
posituns. 

Alia , etai alienam locum tenerııtis , ut vocem dıl , in medi 
Liter ¢ (p. I" I. 41), intacta reliqui, quia fieri potest, ut 
Auctor, ibi ut primum in voce ويبەبم 0ص ډیمبم‎ )p. ا‎ 1. 1(, et 


1a ۷. ايانث‎ p0 اتات‎ Pp. ۳ و‎ ipse erraverit. Huc porro fortasse 
referenda sunt dicta de مڪرم‎ (Pp. ol™) s ubi additur مكل بالبصة‎ 
م٣١ و بیغدأد‎ ) 6 statuas a , qula in Qamüso recte scri» 
bitur , bene , Librarium vero nale scripsisse. Attamen in v. 


recepto, perpe-‏ خ Noster, hoc nomine in Litera‏ , (۵ہ )p.‏ خشاش 


ram sine dubio scripsit , quod Qamüs, exhibens ,خشاش‎ jure 
emendavit. Librario sine dubio imputandam istad jlşîڪلlڊ‎ , 
(p. of 1. 2), quod proxime praecedit, pro xiq\ellq. De aliis 


locis non constat, utri culpa inhaereat, Scriptori Librariove , 

یسان و ریسوت ١٣م ‌c(‏ .د v۹‏ .م .لاco‏ 1 .1 )P. vv‏ ریسوپ .۷ 0ة .€ .۷ 
ب ت ت © من 3 

والشویک< ١٣م‏ ,£ « % (p.‏ ریک موضع ,(5 1١‏ ۸ ۲۰) زیمران 1۴٥‏ 


quod mox sequitar. Librario sine dubio tribuatur omissio vo= 


cabulorum حى‎ p. f I. 8, et verborum in ¥. pai (Pp. 
1. 9(, .باليمن ؛ اليموى‎ 
` Carmina deinde ab Auctore nondum inserta , ubi ea ex Al- 
Bekrlo aut aliunde mihi innofuerunt , passim inserdi , quod abi. 
feci, in notis semper indicavi. ۰ 

In notis denique Nominum pronunciationem , in Codice no- 
tatam ,„, ubique tradidi, ne vocalibus in textu una cum lined 
ponendis , majus spafium occaparetur,. Ubi vero in Codiee vo“ 
cales ٠ desiderabantur , ipsas ex Al-Maraçido, Al-Bekrlo, aut 
Qamiüiso recepi. Anquisivi porro, num ea Nomina alibi, ac 

dq 
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compleetentem Virorum et Mulierun, inter quos ut Poétae euic 
que confestim in oculos incurrant, hos asterisco notavi. Ter- 
tius Triþûs , quartus Librorum titulos, et quintus res et voca- 
bula exhibet, in Lexico notisve explicata. 

Ordinem Codicis „ a Librariis turbatum , bis tantum restitui. 
Primum in literê w, ubi p. ^1 |. & صەڃt -مو السرر ۷۰ د معدرع‎ 
quit‌ە الشاجرتیى‎ )p. ٩ 1. 5(, cui subزunguntur‎ €2 , guae sequun- 
‘tar ad Jاق‎ in v. .م) شواحط‎ ۴ 1. 5 a f.(, e quae omhia nei 
piant „a literê È. Post Jl autem ibi apponitur carmen mأڭڊ‎ a 
ال‎ (p- 1ہ‎ 1. ö) ,„, in quo السرر‎ memoratur ; et post carmen istud 
jam in Cod. sequuntur ea, quae leguntur ab dنسaفiژ‎ ad عشر‎ n 
شن‎ )p. 1ہ‎ 1.6 ad p.1. 5( , ubi verba شيخ عشر‎ medi inek 
scripta sunt, ac si praecedens carmen his continuaretur , tune 
vero ab initio lineae carmen scribiır “ıj® — IA (p. 1F 1 2 
a f£.), ubi de b>'giî sermo est. ۱ 

Turbarum origo facile explicatur , si ponis unum folium Codicis 
cujusdam suo loco motum fuisse. Ut ordo restitueretur , ne- 
cesse erat , ut versus, voci biy appositi, cum voce: السرر‎ 
jungerentur, ac ¥ox «aij et sequentes ad v. b>İgi usque, 
alibi insererentur. Quo loce autem hae inserendae essent, demum 
vidi, et certo agnovi, postquam in versus incideram, post ıi 
voci qi adscriptos , in quibus non de qi, sed de شوأحط‎ 
mentio ft. Sic constat nominum  seriem ab الشجرتين‎ ad . 
شواحط‎ Post شن‎ esse transponendam. 

Aliam, eamque majorem transpositionem mihi ipse permisi , 
sectione de montibus , vallibus et aguis Mekkam inter et Jan- 
‘bo:am sitis, (p. M™— 1) in calce totius libri ponenda.. In Co- 


dice haec sectio inserta est post absolutam Literam j, et ante 
initium Literae us, ubi ea Libri tenorem ridicule interrum+« 


9 


e‏ 29 .ب 


et quae sunt ejus generis plura. Sie cuique manife-‏ , احص 
stum est, quam molestum fuisset Librum in dictum ordinem‏ 


redigere. 

Istum tamen laborem non fugissem , si metus non retinuisset , 
ne totam externam Libri formam hac .ratione mutarem, et in 
gravem culpam sic inciderem. Aliorum enim Operum Editori 
hoc in primis incumbit , ut Librum , quantum feri Possit, ta- 
lem edat, qualem Auctor ipsum reliquerit. 

Acecedit, feri etiam non posse , ut , salvê perspicuitate , alias hic: 
ordo introduceretur , sine frequenti verborumn mutatione. Legimus 


p. €‏ ;رة ماء لبنى عميلة أل ؛ الاراطة ماء لهم ,9 vce. p.P J.‏ 
الاحساء ,4 .1 ۴١‏ .م ;الاجعموسة ماء لبنى ضبينة؛ الاجب ماء لهم 
ذو عشث ماء ,4# اه 1.5 ۳٩.ص‏ وماء لغنى؛ والحنيبجع ماء لهم 
السليلة ماء لغنى؛“ سوادمة ,1.141 ۳١.ص‏ ولغنى؛ ومذعى ماء لهم 
عدااماة ماعءة ى نصر ال“ ,4% sles p. lv I. alt, et p. ta I.‏ هم 
Vd. porr PH LF, ef simile p. |, L5 et‏ .وتال ماء لهم 
قناة القاربة ,3 et p. 4 I. &et‏ , القشراء e‏ قنیع ۲0٥.‏ 11 
Hae ergo voces disjungi nequeunt , nisi‏ .وض“ قوی واد قربھا 
Pro „qÛ, nomen Tribûs repetitur , aut in postremo exemplo‏ 
.قرب روضخ قناة القاریة ٣ت‏ چا , قربها ٥٣م‏ 
Alia denique servato ordine primitivo demum intelligi possunt.,‏ 


Vocibus ¥. ¢. gl et Jaw p.0 l. 2et1 a f. suo loco reten- 
tis, explicatur Librariorum error, vestes cam canibus , ante 
qmippe memoratis , permutantium., 

Dictum autem commodum tollere studui Indice addendo al- 
phabetico , nomina locorum comprehendente, cui, quo majores 
utilitates Liber praestet , alterum PHONE curavİ , nomina 
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مەه , أبن سيطة ,أبن درید n. d, et‏ ۳ .م ابو البقا ,و .۵ ۲.۷ 


P. lv n. d.‏ المبرد 


'Textum, ex hoc Codice editum , descripsit juvenis amicisei- 
mus MarrHıas SALVERDA DE GRAYE, Theologiae et Sacri Mi- 
nisterii Candidatus, nuper hujus Academiae alumnus , Lingua- 
rum Semiticarum studio flagrans , cui praeterea Indices partim 
debemus „ partim etiam Adjutorî meo, Viro eruditissimo Perro 
pe Jora, quem alii labores „in Literis Arabicis item positi ; 
Jam dudum occupatum tenent. 

Academiam relinquentis , Gavi mei apographum cum Co- 
. dice contuli et editioni paravi, annotatione apposita. De utrè- . 
que nonnalla dicenda supersunt. 

Sunt fortasse , qui doleant, Librum non ita editum esse, ut 
in singulis Literis singulae etiam voces secundum ordinem Al-= 
'phabeti digererentur. Lubenter fateor , uasum legentibus sic mul- 
to fuisse faciliorem. At cansae sant gravissimae , quare Lecto- 
rum commodis me accommodare non potuerim. Cuique nimi- 
frum , Librum vel leviter intuenti, apparet , necesse tunc fuis- 
se, ut Librum universun mutarem , rerumque ordinem prorsus 
inverterem. . Auetor nempe , voces in singulis Literis recipiens , 
ordinem alphabeticum non attendit, sed nomina notavit , pro- 
uti haec ipsi se offerebant, adeo ut ab wani gڊ‎ initio facto , 
confestim perat a4 .اء واحل وأبيم ٤ه أبام و أدأم وأرال و البثثب‎ 
Deinde, ut ex his exemplis jam patet; in vocibus dispouendis 
non primam literam solam attendit ,' sed radicem , quare in 
ا صوتاه و اليثثب ١ءءا٠ءدءم ,ما فى اول ألهمزة مءاأمدء‎ 


cet. „ et in Literê Ù v. e. e ef‏ , المثبر ومأبد ,مارب و ماپ 
in‏ ويثقب ڪ»ڂ in Liter‏ ; و الابيضص ,پ et contra in Liter‏ ز المطلع 
;الأحقای َع in Literê‏ ¡ ولأجُفر الأجيرف أجيدان وچ Liter‏ 


س 


tise, novimus ex iis , quae supra (p. 19) de Jaqüto , hoc. Libro 
utente , observavimus. Ac reverê , lacunis sepositis, ab Aucto- 
re .dedit oper relictis, ac postea supplendis, hiatus deprehen- 
duantur haud pauci, non indicati, v. c. p. fo Î. 41 coll. p. FF in 
notis sub fin., p. ov J.1 eoll. n. a, p. vi l. 2 a f. coll. ‘n. b, 
p.IfF I.A coll. pf" n.c, p.Ifo l.ult, coll. ni. c. Nee rariores 
sunt lectiones vitiosae, uf p. 4 I. 3 a f, coll. n. g, p.41 1.3, 
p.m lL.2af., p.1 n.e. Et quid glossas referam , ut p. f" 1. 8 
coll. n.d p.Ffo in f., easque alieno loco insertas, p. i 1. 3—5 
coll. in n. I. 2 et seqq., et p.v1 1. 10 coll. n.c; quid vocales 
denique , perperam non raro appasitasl Ad Annotationem po- 
tus revoco, quae magnam complectitur copiam exemplorum , 
quibus dicta abunde confirmantur. 

His vitiis corrigendis Jacunisque supplendis auxilium praestant 
notae marginales utilissimae, quae tamen in Libri initio plures 
sunt , quam deinde, Has , ut literarum forma et atramenti color 
ostendunt, alius addidit , atque is , qui Codicem seripsit , et dic 
veraus item ab eo, qui Libri possessorem ipse şe significavit, 
Vario tempore, uf ex dictis in notis ad p. 1 n, c videmus , ille 
eas notavit,. (Quibus oranibus inter se collatis, probabile est, 
hune Codicem cum alio exemplo, ex quo omisaa vocabula (ut 
Pp, 1 in notis l. % et n, 0), et vocales (ut p.! u. b) suppleta 
şint „, prinum collatum , deinde vero ab eodem viro auctum esse , 
` gdhibito qut ipso Zamakiarl autographo, in quo is nonnulla 
i» margine ohservaverit, qut alio exemplo, in quo hae obser¬ 
vstiopes fuerint receptae ; quo posito earum notarum origo ex: 
plicatur, in quwibus, ut p.F n, a et d, p.İf n.d, et p.1 n.d, 


animadvertimus , dicta Jفنiصملأ خط‎ y4 ducta esse feruntur, 
Hunc Virum fnisse eraditam, ostendunt Scriptores et Libri, 


الاجوفری ٤ء‏ هلب بر الاکسن المهأبى quos passim affert, ut‏ 


1 ê 
ټ‎ 
۰ 


Unus tamen hujus Libri Codex hodie usque in Europè inne- 
tail, Est Codex Leyd.,: de quo locuti sunt Hamaxgnus in 
SŞpecimine Catalogi, p. 113 et seq., et Dozy in Cat. I, p.137, 

Es hoc Codice fluxit Cod. Paris. (vid. pe Sacy Il. l.) et 
Gêëtting, (Wüsreny. Ueber die Quellen des [Bx Canatuan 
P: 35)» 

Cum aljis Operibus, in ف‎ est AUMosfarik , noster Li- 
ber eodem volumine (N. 334) a p. 179 ad 258 continetur , for- 
mam habens, ut reliqua, folii, ut ajunt, aninoris. Ut docet 
suhacriptio , Codex exaratus ‘est in urbe Al-qahira medio 
mense Šawwaãle anni 715, i, e. medio mense Januario a. 
1514, Secundum notam , tifqlo suppositam , olim erat من‎ 


minime confumdendi‏ , کت اہین مکیی بر احبی بی الخطیب 
çum Viro celeherrimo , Chronici Bagdadendis Scriptore , d>‏ 
vitam exlıibet ‘bn Kallik. N. * , aut‏ usزcu‏ , (465 +) الخطیب 
cum ejusdem Chronici Continuatore ‘Imado’d-dIin Abü :Abdi'llah‏ 
Moh. ben Moh. Al-katîb, + 597 (WiüsTenr. Ueb. e e‏ 
des lax CHALLIK. „, p.39 et seqq.).‏ 

Codex perapieue vulgo scriptus est, adeo ut perraro de eo, 

qnod sariptum sit, dubium superesse possit. Vocales in /Vozmi: 
. aibus propriis allatis non modo plerumque addantur, sed in 
altis etiam vocibus tum alibi, tum maxime in carminibus sae- 
pe notantnor, 

Multa tamen Codicem , anno 178° pasf mortem Auctoris 
scriptaum , desideranda relinquere, quis non exspectat ? 

Primum memoranda est, nondam observata, accurate tamen 
legentibas manifesta, turbata Codicis ratio , de qud infra plara 
dicenda sunt, hic vero tantum animadvertimus , ipsam oriundam 
esse ex foliis alicajus Codicis male dispositis , adeo ut Codex 
. Leyd. descriptus sit ex exemplo quodam, quod foliis constabat 
pondam conjunctis, ab imperito Librario festinanter confecto, 

Codices nostro Codice meliores , plentores certe aliquando exsti- 
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aequales et posteros Liber habitus faisset, si ab Auctore conscri- 
ptus fuisset minus claro ; et profecto ob.exiguum Operis ambi- 
tum, ut alii hujusmodi Libri , post edita Lexica multo ampliora , 
facile in oblirionem brevi tempore abire potuisset. Magno tamen 
exemploram numero per Orientem non vidctur propagatus esse , 
quod tribuatur hodiernae Libri conditioni , usui minus commo- 
dae, et Libro nondam absoluto, aut potius vix inchoato. 

In his, qui ipsum in sues usus converterunt, fuit .Jagë- 
Fus, qui eum non Jleviter percurrit, sed diligentissime 'ex- 
cerpsit, adeo ut (quod supra vidimus p. f7) , quae Zamak- 
arî continu disputatione in v. Xqalıتêنlî‎ p. PF notaverat , 
suis locis in vocibus ةو™Ûأi, الرس‎ et ,منکث‎ in Al-Motarik 


` adderet. Pleniorem nostri Libri recensionem, quam Cod. Leyd. 


exhibet , eum ob oculos habuisse , praeterea, ne omnia supta 
dicta repetam , eficiendum est, ex collatione Al-Meraçidi in v. 
و کپ‎ vid. Zam. in hb. v. Pp. vl, ibique n. Ù. Alibi, p.۳12 
af., coll. L. G.I, p.1 1.2, eadem prorsus verba repetantar, 


Jl-Firusabada deinde nostrum Librum totuwn Qsmüso inseruit, 
quod quam utile sit ad textam illias , quem ex uno Cod. huc 
usque novimus , bene legendum, quisque intelligit. Quid Q3- 
müsi collatîo contulerit ad Codicis vitia corrigenda , Annotatio 
passim ostendit. Multum tamen abest , ut Al-Firüzabadii Za- 
makšariani Libri exemplum omnis. vitii expers esset, quare et 
hic Criticis multa examinanda et sine dubio corrigenda in po- 
sterum supersint. 


Haga Kalifa porro Libram memorat N. f... (VP: 67) , eum 
»ہuدcu «ماختصر متب على الاکروف 21م‎ 

Ex recentioribus eum in suos usus converterunt complures , in 
primis pe Sacy (v.c. Chrest. Ar, I, p. 487), et WüsTENFELD , 
tam alibi, tam maxime in notis ad 4-Moštar., et in Register 
su den genealogischen Tahellen der Arabischen Stimme. 


Cc 


ت 


` Sie :Olaîj de Geographia bene meruit. Aliis tamen laudibus 
etiam insignis fuit, Ut ex locis supra laudatis liquet , Poëseos 
studio item inclaruit,. Aliorum versus nimirum affert et expli- 
cat p.If; PF, IN et It, fr et fo., et ipse Poëta fuit, cujus rei 
gpecimina afferuntur ,p. |. l]. 6, p.i.f I. 3, eti!’ 1.7, ac fortasse 
Pv 1. 6. ۰ 


Haec de nostro Zamakiarli Libro suffciant. De fontibus 
‘enim, quibus praeter ‘Olailjum in hoc scribendo usus sit,» 
.non multa tradenda habeo. In his fuisse Lexicon Abü ‘Obaid 
Al-Bekrîiî ومعاکم ما استعاجم‎ ex sup dictis constat, Hunc ta- 
men nusquam disertis verbis significat; alios contra nomine ap- 


pellat,. , Cogito 


IS 


4) الأصمعى‎ , + 21%, s. 215, 216, 217 (vid. DE e Anthol. 
Gramm. Ar., p.158), p.v1 1.6, et |۴ .ائافث .۷ ص‎ 

2( الزقرى‎ , 70, 1, pt 1. 6. ) 

3( ابو درید‎ + 521, allatum p.1 LÛ 4, p. tf in f., P. lov 


1.7, alibi. Ubique videtur spectari Opus ipsius šغllÎ و جههرة‎ de 
quo vid. Dozyi Cat. I, p. 6% et seqq. 


4( ابو یوسف یعقوب بن اسحاق الکندی‎ , A1-|3mü E 


dis, p.1 I.7, et ibi in n. b, et p.ff L.5. 

3) واین اوا‎ +251, p.۳. 1.6 e7, p.ہ.‎ [1.8 et n. Db, et 
p.IfI 1.4... 

6( .م ,اہو مالک‎ ۳۹ 1. 2 a £, quem Haas in Hist, Ara- 
bum Lit. non EON, neque alibi. hoc nomine huc usque 
allatum vidi. 


Porro sine dibié consuluit Carminum fasciculos varios, În 


his Diwan Hodailitarum , alios. 


Libri historia paucis etiam absolvi potest. Non tanti inter 


7 .ت 


men séquitar (nam hoc sequente subintelligéndum est و (الشاعر‎ 
eumdem loquentem audiamus. Multa enim , quae plenius ét 
accuratius describuntur , nee pauca certo, in sectione de montis 
bus, aquis et vallibus ohvia , cidem debere videmur. 
Quaeritur sine dubio, unde Zamakkar1,. quae ab ‘Olaljo mu- 
tuatus est, hauserit, ex ore ipsius, an ex Libro ab eo conseri: 
pto? Posterius affirmare non dubito , licet fateor, Libri titu- 
lum me ignorare profsus. Nusquam i ipsum hodie usque allatuni 
vidi. Ita enim omnia loca allata comparata sunt, ut nullum 
dubium supersit, quin ex scripto quodam sint desumta. Duc: 


. bium locum transeo Jaqüti in Al-Mošt. , ubi ‘Olafji verba de 


jê plenius tradit (p. P™ 1. {-—3), quam Noster (p. In I.4; 
coll. Ifv n. b) a. Locum potius attendo; ubi de خط على‎ f٤ 


sermo p: 1 n. d l. 2a f. , et originem nonnullarum notarum mar- 
ginalium in nostro Codice , quae appositaê sunt votibus سqبق‎ gol 
et ادام‎ P. `, et nao, p. N nm. d. Hae, ut verba bhiخ مسن‎ 
المصنف‎ p. ۲, اuculenter‎ docent , ipsum Zamakéarlum auctotenı 


habent, et ex ipsius autographo oriundae sunt , cui Zamakiarî , 
Libri specimine absoluto , ipsas ex ore Amici; aut ex Libro 
ipsius , quem ‘Olalj animadversionibus suis auxerit, apposuerit. 


(a) Quingue aliis loeis Jaqüt in Al-Most. ‘Olaijum adduxit; p. 41 lL 1 


. (eoll. Zam. p.tf lL 2e3), p. Ifn L3, pe f.o L9; p.™I1 1. 9, et p. fav L8. 


His omnibus tamen locis verba ipsius affert er Zami, Libro, cujus verba 
Pp. 41 partim tradit ; p. F4, eoll. Zam. p: j1 1. 58, fere verbotenus ; tri 


` bus reliquis locis , dicta, quae Zam. p. IF ùuno nore tradit in vı Kak, 


sub variis voeibus, šرa>,‎ jl ¢ منک‎ ; quae valles sunt regionis Qa- 
balijae, inseruit. Sex loeos Al-Mostarik: el. Chwolsohn cum Cod: Petropol: 
Jaqütt معاجم البلدأن‎ mihi eontulit, nihil vero ibi invenit, quod Al- 
Mottarik non exhibebat. Si quis ergo putet, ut verisimile est, Jaqütunt 
Olaij librum non adhibuisse , nobis statuendum est , Jaqütum locum ; iii 
Al-Moêt, obviud p.™Î , ex pleniore Zanaktari: Codice desumsisse: 

2 € 
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البيضاء , .م أضم e٤‏ أجاً quentes locos intelligo: >| p.۳",‏ 
الاجعرانۂ ,۳ .م الثلبوت ٣۴,‏ .م بوانة ,١٣۔ص‏ ہبمبم د٣ا‏ .م براق ولا ۲٠.‏ 
ibd. 1. 8-10,‏ صیدا ,4-6 ا1 ١ا‏ .م صارة ٩,‏ .ص صندد ,۴ .۴ 
.م العمف , 1.47[ ١اا‏ .م غبود ,15 .]1 ۴ا e٤‏ :؟ سذ ٣۳‏ .م طمیغ 
p.۳ in f, et‏ القبلية ,ڈ5 .1 ا۔م فط ,5 1 ام —5 .1 
ibid.‏ فرشی ,6 e٤‏ 5 .1 ۵1ا .م الهحة ,46 .1 ۲۰ .مط نملی ,۳۴ا :م 
J. 7—9, p. I J.7 et seqq.‏ 

Quam accuratissime 'Olalj ibi de locis memoratis disserit. 
aliis nempe „ aut in ipsorum viciniê , ipse versabatur perpetuo , 
alia, ab urbe Mekkae remotiora’, iter faciens , adierat (p. 1 1. 6 et 7 
et p. Pf 1. 6). Plerumque audimus viram , qui quae narrat, ipse 
vidit.. Ubi vero aliorum dicta refert, haee ab iis, quae ipse 
vidit, summê cum religione distinguit, ut p.? n.c. İn locis, 
| de quibus exponit , eam Alidum res, Alidas spectantes , in pri- 
mis attendere, non miramur. Sic in ¥. agli, et in v. ف‎ 
(in Al-Mošt., p.™ 1. 1—53). Quibustıunn conff, , quae Zam. ipsi 
fortasse accepta debet, dicta p. lof 1.8, et p.™ J. 4et5. 

Vix dici potest, quae incrementa ex ‘Olaiji verbis Liber 
noster ceperit, ® nec tantum Liber hicce, sed universa Ara- 
biae geographia , quia multa hic tradita, alibi frustra quae- 
runtar. 

, Nec modo locis jam laudatis Zamakšarî monitis Amici fruitas 
esse videtur. Sunt etiam alii , ubi ille tantum addit go ut P.^ 
n.as,et p:1 n.d I. Zaf., aut ubi dici Ji , ut in v”.وخ‎ P. ر‎ 
quin interdum etiam, ubi haec formula excidit, ut in v. 
` طغيلى‎ Pp. ۴ا‎ n. ,ي‎ qui similiter ‘Oli verba complectantur. 
Nec dubito, quin ubique, ubi istad Jlق,‎ exstat, nec Car» 


(a) Nonnulla eapitula , eaque aliis ampliora, solis ‘Ûlaîjê verbis eonstant , 


.audatisا leis supra‏ , الققبليخ 6 الاجعرأنة , بوأنة ,أضم أ 
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cupat Abü’l-lasan ‘Olaij Ben Hamza Ben Wahhês , Mekkae Emi- 
rum , addens. Zamakšarîwn ejus laudes celebrasşe in Praefa- 
tione Diwanis. Doleo hanc jz «İgıı , quem Ibn Kallik. inter 
Opera Nostri enumerat, me consulere non posse. In Bibliothecê 
enim Leydensi desideratur. Non nisi mortem ipsius reperi in 
Chronici Abü’ l-mahãsini Epitome , ubî haec ad a. Š59 traduni- 
ب٣: .وثونى السيد ابو الحسن على بر حمزة العلوى البوسوى‎ 
Perperam in Codicibus ibi post ws inseritur (jq. Quia 
ergo mors ejus incidit in a. 559 (1163—64) non miramur , 
hunc nondum occurrere in Hauxeni Hist. Liter. Arab. Tom. 
VI, qui ad a. mortis Zamakdarîli, i. e. ad. a. 558 decurrit. 
Forlasse ibi memoratur T. VI, p. 84, ejus praecessor ; Mekkae 
Emirus, وحمزة بى فب الله بن ماحبد العلوى الاڪسينی‎ + 25 
(1128). Probe autem a nostro ‘Olaijo distinguatur Abü’l-hasan 
على‎ )Aلi,‎ ut bid. p. 1087 pronanciatur) , Poëta fortasse Korasa- 
nis ; qui certo non in Arabiê floruit , in urbe Gaznae quippe car- 
cere per longum tempiüs detentas. Cave similiter ne nostrum 
Olaîjun confandas cum علی ډڊن المدينى‎ , cujus nominis duo fue- 


„runt viri. Alter vixit ante Ad-daraqot 1ı (ىiطaرİaئنl‎ + 583), 


amicum (ut tradit Ibn Kallik. N. ۴f) 707 عبد الغنى ابر سعيى‎ 
(+ 409; ibid. N. FI) „, et aequalem Al-harawli والمهم و۳(‎ + 399, 
ibid. N. |۴); ھ) على ہن أحید البدینی ,ءاھ‎ 8 n L. CG. 
in v. (الاجعرانة‎ , Naisabürae degens, inter magistros erat 7ol 
د الشهرستانى‎ nati a. 467, + 548 ٠ s. Š49 (Ibn Kallik. N. 4)» 
Auctor Libri كنتاب العلل ,الشواف‎ , quem A-Bekrî in v. الجعرانة‎ 
addacit , sed Hagi Kalifa (T om. IY, p.246, et V, p. 119) transit. 


Non dubium est, quin arcta fuerit ‘Olaljum inter et Zamakia- 
rium necessitudo. Hunc , Arabiam describentem , ei quam pluri- 
ma debere , multi loci testantur , ubi ipsius verba tradit, Se- 


1 


Magni etiam momenti est, seetio dle montibus , vallibus et 
aquis Al-heguzi quia inde. haec loca plenius et accuratius co- 
gnoscuntur. Plerorumque quidem nudam nominum enumera- 
tionem hic tantum habemus, sed locorim, quorum major ‘pars 
in Al-Maraãçide desideratur. fj} mıultis vero fusior est sermo , 
et haud paıuca de nonnullis traduntar , aliunde huc usque igno- 
ta, et scifu dignissina, İn aliis non miramüur dissensun ab 
alioram dictis. Quot enim ea loca adierunt, describentes , quae 
yariis temporibus ipsi videbant, aut qb iis, quibus obvii erant, 
accipiebant! Scriptionem alien manu aliquando auctam quidem 
esse, animadvertimus ex dictié p. n de monte bq , cujus men- 
tio inter valles certe est impertuna ,.. 4fque orta sit ex notê 
marginali „ alieno loco inserta. Hoc tamen minime cogit, ut 
hanc universam sectionem Zamakšarlo abjudicemus. Hunc ejus 
fuisse auctorem fortassé jam efîiciendum est ex Libri titulo, ubi 
Montes et aquae disertis verbs memorantur, Id tantam in ti- 
tulo mirandum , montes ibi prinum, et aquas postremum locum 
tenere, quia vix ulla causa excogitari potest , quare haec voce 
والامكنغ‎ a se invieem disjungantur. ۰ 
° %) In nominibus denique Poëtarum, aliorumquae passim me- 
moratorum viroruım , haud pauci sunt, qui raro occurrunt , aut 
nondam innotuerunt, İn iis, ne de aliis loquar, unus est, 
: qui in hoc Libro magnas partes agit, Virum intelligo, vulgo 


,۽( )p.‏ صندد .۷ ان .8 ,الشريف على .ه و ألسيد على dictam‏ 


tantum jil. Jaqût in Al-Mošt., p. I 1. 9 eam item nun- . - 


ء»مa٤ الشريف على‎ „ sed p.1 1. 1, PL 5, po L.9, ep. 
` L8, علی العلّوى‎ , etin alter ejusdem Operis recensione, secundum 
Cod. Vindob. , olim Hamueni p. **, 1. alf., (1. ابن وعاس ( ;اس‎ 


Apud nullom alium scriptorem huc usque inveni eum me-‏ .'لعلوى 
moratum,: FLüGeL; quem ut plura me doceret, adii, eum nun-‏ 


e E 


الصردلة ,إست) فو بى ,قبل , (سمه) التانى , (صم) 


‌ S.0 «4 


E GRE et Qam.) ,‏ ,جيل )Q۸.(,‏ الجارد , )Q٠«.(‏ الجوم 
(Al‏ ارق ابرق خَجاء عبس (Qam.)s‏ حرملا والاجونشا وجمر 


دأرة , ( )A1-M o.‏ دة البيضاء (Al-Mokt),‏ دار البكامن , Mošt.)‏ . 


ڏو ّث وڏو خناجری ودن in Vv.‏ علوي , (Al-Mošt.)‏ الثم 
اذل ,ديبل وذو أوراط و ذأت القع وذات السراسی (AL-Bekr1)‏ 
a1‏ الرحبة الگوتبانِ in V.‏ ¡ الاثم , )Qm.(‏ ذو بهکی , (Qam.)‏ 


الريش و رحیی e‏ راسب , (Al Bekrî)‏ ا د( Most.‏ 


وسبی و سریاة شجاع ,همی و سال (Qam),‏ زفام د زا با , الڙڪان 


عاقر , عشیب , الطراوة صندَد in v.‏ یعبری اخيش , الشاجر 


O. 


, وآادی عرذات (Al-Bekr1), i in primis‏ العزيلة )41-8K٣1(,‏ عماق و الغريّا 
قرمسان و وأدی فایق , (Al-Bekr1)‏ الغورة et‏ غویل (Qam);‏ ۰ 
ALBek;‏ غيل , تيع .۲ ٥ط‏ هذ ۲ء و القَشراء , (۳1ماه۸1-8) رمان ٤‏ 


0ے 3 


رسوس ۲ء الرس , (.0۳) لی .۷ هذ جبال الكت )Q٣۳.(,‏ له 
, کناس 5 الفصيل et‏ تاب البكر و القفياا و فاوح in ed. voce,‏ 


32 c<0 


(perperamn , ut videtur,‏ تاقث (Al-Bekrı)‏ تواظر , )Qam.(‏ الملقنى 
وحاق القهر , ابض quod fortasse non differt ab‏ , وابضاة و (أتافت pro‏ 
e‏ الوقبى × ا الوتبا وعال in v.‏ در (Qam.),‏ 


O0 


ر رامل (fortasse spectatur XS) et‏ فی )A1-Bek.(,‏ قثکف , قرڪان 
(Al-Bekr.).‏ 

Catalogum dedi, ut uno obftutu cuique pateat, quae inere- 
menta in Geographiam ex nostro Libro redandent, et quoties 
Zamakiarîi testimonium Al-Bekrli auctoritate confirmetur. Nam 
taceo Qamzsum, cujus verba , quia Auctor ipsius nostro Lexico 
usus esse videtur, tantum inserviunt ad Codicis Leyd. lectionem 


ww 


„, Libri nostri dijudicandam. 


3 

Qam. , scribendam est آزمیم‎ Pro ~44), qesd Jaqüt , perperam 
legit , sdeoque i in sectione والزاى‎ jeg transferre debuisset. 
T.I, .ص‎ 1.15 a v. سریة .۷ ص .2 .لآم ,ورنیة ١۴٣م ,نربخ‎ 
,شاجاع‎ e٤ 1.6. وزینة چ[ , زینة .۷ صذ‎ , ٤1.15 م٣١ و ناجرأن و بکران‎ 
ut FLeımcmgnus jam proposuit, T. Il, p.i™ 1. 41 et 12 in v. 
ادلام ,شنیخ‎ ط٥‎ ۲٥۴ .۳ھ‎ 2Z. , [ge : ماء عند شعبی وغی بتار فی واد‎ 
اھ .2 .لاد , الشمسین ما 0٣م 1.6 ۲اط ,11 .۲ .به عر الج‎ 
Bekrlo et Qam. in ¥. wa , lege: سمس عین ماه الي‎ weê. T. IL, 

` p. Ih 1. Š pro lm, coll. Z. in vy. :ilza, ubi hanc alter vice 
affert , et Codice Jaqüti Petropolit. .الضباپ .[. و‎ 1T. 11, .م‎ ۳ 
1. 8, coال.‎ 7. )p. ۱.1 بالتصغير ٤5م , عظير والعظرة .۷ ص (¿ .ص‎ , dd 


O. 2 


coll. Z.‏ ,البثر بثر ال 0٣م‏ .۴ه 2 .1 ۲١۳‏ .م T. I1,‏ .عظير والعظرة 


in v. ,عض‎ et Db. G. in v. .النير نير بنى غاضرة .1 ,ألنير‎ T.I, 
p.m 1.8, coll. Z. in v. šKiÎaع,‎ inter تور‎ e وعوأنخ‎ . ade .قتاف‎ 


T. IH, p. tft lL 7 in v. yaa , et WiüSTENF. Feq. p. 65, 1ege ب‎ 
pro (ya. T.I, p.P. L412, lacuna in Codd. ibi obvia, coll. Z. 
in v. ëرابغلا‎ )p. 11 ( „ supplenda es voce .الي‎ T1, p. 1 
1. & in lacunê, coll. Z. in v. .فيع الفصیل ٥طإمء و۳۸ .م ڪثابخ‎ 
T, I, p.f. 1. 8, coll. Z. p. | 1. 7 i v. وعفٰه» ٤مم ,لکیارى‎ 
adde RSS, T. IL, p. Nf I. 2, coll. Cod. Vind, , Zam. in v. 
نال‎ , e Cod. Jaq. Petrop.و‎ ص٣0 ,نبال‎ eg نبال‎ 
3%) Loca quam plurima Zamakiari memorat , in DL. G. , Qam. 
et ap. Al-Bekrlun , ant in Al-Mott. prorsus omissa, aut in his 
quidem allata , sed in L. G. frustra quaesitu. Sequentia notavi : 
ےئ 5 گن ہے وة‎ . 02 3 © ٠ 5 . 9 
لهف , (.«ة@ صهتاه) البكران , بشرى و بار والابرفة و اقفر و رال‎ 
(Al-Bekrt et Qam.) , تبرد ترب وقراخ وبر بره‎ (Qam.) , اقل‎ 


ب 


٠ارة‏ ,خيوان ,خريبة , خبت ,خفان حظهن. , حغىذ ,حسی 
;الذويبان ,ذو العشيرة ,الدو ,د" رمع ود" الآاكوار , كيشات 
, السهب و زخل وزبير وزبنةة ورك اء رڪک , الوڌ و رماع و رقد و الوس 
وشغف ,شيب , شعران وسنبلة ,سدوم والسعيدة وستام وأسغمة 
, الضمر والضاين , صيدا ,صارة , صندال ,شججا وشمام , الشف 
,الاقعس _ ,القنافف ,القهر وعبوف , العفلاننة ,طفغيل ,طمية ,ضحيان 
,الكود , كابة ,كور وكوير ,الكانسية . , الكفان , قبا , القبلية 
ناجف ر النباك ,نملى والنقر ,المرانة ,مريخة والمعين ولبنان 
والهدة وعولا , وشجاء ,وعال ووأخف ووالخ ,نطاة ,نفى ,الكوفة 
ءيين ٠‏ اليمن ,يدعان و يليلم و الهتى ,فرامیت ,فرشی و اجر 

His omnibus locis aliquid affertur , qnibas dicta Al-Maraçidi 
magis minusve illastrantar, 

Nee tantum hic, sed alii item Libri ex ا‎ anode 
supplentur. Sic Lobbo’l-lobab ex dictis de ,حصنی‎ in Vv. ,حصان‎ 
et Lexica ex dictis de ınodio مو آأ‎ , de quo ad v. حسمّی‎ Pp» 1% 


L.2 a f.', fit sermo. 

2) Alias praeterea Liber noster Lexico Al-Maraçid , utilitates 
praestat. Ut hoc enim illam passim illustrat, ita hujas edi- 
tionem Zamakiarî saepe emendat , et lacunas supplet. Prioris 
generis exempla sint , الرجيعة‎ p٠ ۷١ 1. 4, .م شغف‎ 1٠ 3, ;اھ‎ 
posterioris sequentia , in quibus tradendis | .ordinem Libri nostri 
sequar. Sic ¥. c., coll. vece ,دة رمح‎ novimus P.T, Pp. I" 


٠ Tom. I, P:‏ السر legendum esse‏ و السرأة مم بتیل .۷ ص 

باعلى 1e‏ , ارق صلصل ap. 7. voce‏ .اco1‏ , بلى على داروا pro‏ 10 .1 

laji. Tom. I, p. vo lI. 8, coll. v. و ذات القرى ١٣م , أطلا‎ I. 

uo posito‏ , الارفع pP. ۴v 1. 7, cum 7. 1ege‏ ,1 .1 .ودی القری 

salvus etiam est in L. G. ordo Alphabeti. T. I, p.01. #, coll. Z. et 
b* 


د 


set, ne releqisse. quidem , quod si. fecisset ; p. f carmen sane 
înseruisset, 

' Carmina ea: Noster, nullo addito commentario ,- vulgo addu- 
cit, interdum tamen Al-Bekrîi more ipsa explicat, et geogra- 
phiam , traditionem aut historiam illastrat. ۰ Illius generis spe- 
cimina habemus p. ™. I. 10, p.fvI. 7, L7, ML 4; If 
L4, WMLSet 41, If. lL 2 et&, If I. 8, 11 1 5. Animad- 
versiones , traditionem et historiam spectantes, quae, licet uti- 
lissimae , vulgo brevissimae sunt, occurrunt p.1 I. 2, IfFf 1. 4 


et 2, I" I. 6G, lov l1, Get 7, 1% 1. 2—4, alibi. 


A carminîbus ad loca allata et descripta transeo, Quae de 
his monentur , saepe, ut jam vidimus, vix ullius sunt pretii, 
praecipue ubi vocales n vocabulis , ut in v. ,و برقذا موضع‎ ۴۳8 
| desunt. At rara sunt hujusmodi exempla, Librariis modo tri- 
buenda. Alibi contra 

1) de locis allatis nonvulla subinde tradantur , quae neque 
in Al-Maraçido , neque apud Al-Bekriumn, aut in aliis Operibus 
geographicis , quae consului , leguntur. Haec partim spectant 
orthographian. Vocales nempe fere ubique, et, ut collatio 
docet Qamüsi, accurate plerumque addantur, adeo ut nomi- 
num pronunciationem , ubi Al-Maraçid hanc non significavit , 


ex nostro Libro, ut ex v. ble, efficere liceat, Haec pronun- 
ciatio interdum quidem ab orthograpliê Lex. Geograph. differt , 
at Al-Bekrîi , Qamüsi aliorumve auctoritate tunc non raro con- 
frmatur, ¥. ¢, in v. .ااه , ذو الكريب ونو ألفقارة‎ 

° Porro in his animadversionibus, ut supra significavimus , 
historia nonnumquam illustratur et traditio, saepius vero lo- 
corum situs indicatur , et accuratior tpsorum., descriptio huic an- 


باجاوة و ألبصرة ,البليع ,îلبlqڌa nectitur, Vidd.. modo voces,‏ 
,الاجماء ,جلدان , ثكل , الثلبوت , ثادق ,توج وتربان ,تعار , بوانة 
و أك واب و حزم شس و الحديبا ,الاجعرانة ,حاديخ ,جمانة 


— gg 


laudatam, apud Al-Bekrlun, addito alio carmine, confestim 
sequi, adeo ut probabile sit, Nostrum, Al-Bekrium festinantius 
consulentem, oculoraum errore esse deceptum. Ëum enim Al- 
Bekrfum , quem tamen nusquam nuncupat , revera adiisse , ex 
aliis indiciis efîcias. Si quando enim Al-Bekri situm loci , ut 
in v. slwlz , ignorat, Noster spatium vacuum relinquit; conf. 
pe. J. 2, collatis dictis in n. d p. fo. Deinde Al-kindiumn 
Al-Bekrîi more Ja:qübi nomine affert (vid. p.1 1.7 ibique n. b, 
et p.ff LB). ) 

Praeter Al-Bekrîlun tamen alios etiam fontes adhibuit , ex 
quibus carmina descripsit. Multa enim in hoc Libro occurrunt 
carmina „ ibi non obvia, neque etiam in Al-Moštariko , aliisve 
Libris, quos equidem consului, recepta. Vid. modo inî, 
و البوباة‎ ce. 

HEosdem versus, sive unum tantum, interdum. repetit, ut 
P.vf 1. 6G, ubi unum affert, coll. p. i. l. 3, ubi praecedentem 
versum insuper addit, et sic etiam p. lol İL 6, coll. p. 4. l1. 2. 
Verba tamen , ubi eadem carmina repetuntur , non semper con- 
veniunt; unde item videmus, rarios eum in his adducendis fon- 
tes consuluisse, ut p. FF 1. 6 (quo loco Al-Bekrlumn sequitur) „. 
coll. p.1, ubi prior versus ab eodem versu p. ff prorsus dif 
fert. In primis autem consideratione dignum est id quod nobis 
obvium est p. 1f I. 9. Carmen Ibn Moqbili ibi omittitur , ejus- 


que loco scribitur ,ض‎ dum Pp. Fv I. %4 illad jam allatum est, 
Brevitatis caus sic Noster non egisse videtar ; nam alibi eorum- 
dem versuum repetitionem non fugit. Omissionis causa ergo 
derivetur potius ex fonte , quem ob oculos habuerit, et in quo 
Ibn Moqbili dicta hoc.loco desiderarentur. Mirifice inde con- 
frmatur , quod P- Š et 6 ad nostram de hoc Libro nonduın ab 
soluto sententiam probandam de omissis carmidibus jam dixi- 
pmus.. Inde nimirum certo elucet, Nostraum ea , quae seripsis- 
ْ 
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aliisve rebus aliquam nominis celebritatem nacta , aut in Poëtarunr 
carminibus celebrata erant, Sic p, t agit de sli, de „ 


Pp.‏ سغاجال باذبياجان مه ,۳ .م جلود بافریقیخ مل , ۲۸.ص بغارس 
in f., de sÎgw, ut Bagdadi nomine, p. ı1 1. 2 et 5, de she‏ 
۳ا . القهر حذاء قسطنطينة مل ,ة2 .1 ۸ا ٤ه‏ ر4 .۴1.ص بحمشق ` 
et de‏ و موخ بالشام ەل , a f.‏ 3 1 ۴۰ . كغرطاب بالشام هل ,68 .1 

p. ۴v 1. 6 et Da Ê., cet.‏ اليقد 

Loca, quae in hoc Libro afferuntur , tam ipsius , tum aliorum 
verbis describuntur, In his primum consideremus carming , qui- 
bus Liber abundat. 

Haec carmina , quae Geographiae studio saepe parvae aut nullius 
sunt utilitatis , et Librum Lectoribus diffciliorem redduant', non uno 
tamen nomine sunt gravissima. Ubi v. c. Maraçido’1.ittila: istad 
امه فی شعر‎ repetit , Noster , Poëtae locum saepissime ad- 
dit, quod eo majoris est momenti , si ii versus alibi desideran« 
` tur, aut ipsum nomen , quod hic adducitur, ab Al-Bekrio , aut 
in aliis Lexicis Geographicis omittitur,. Exempli loco sit nomen 
ڪش‎ P۴, quod Al-Bekrt transit. Zamalttarli igitar Lexic 
con futuro JaqZ7i Operis البلد‎ plan Hditori insigne praesta- 
bit aaxilium ad versûs ibi obvios certius constituendos , quia 
iidem saepe in eo sine dubio recurrunt , ut exinde jam credibile 
est, quod eadem , quae hic, in Al-Moštariko pariter reperiuntur. 

Nec modo Operis illius Jaqütiani, sed et futura 4-Bekrzi 
editio ex nostro Libro incrementa capiet. Quoties enim Noster 
et Al-Bekrîi eadem carmina afferunt , toties fere insignem ani . 
madvertis lectionis varietatem , nec raro textum pleniorem , si 
versum praecedentem aut sequentem, quem alter omittit, alter 
addit, Praeter verba nonnumquam etiam differt nomen Poëtae. 
. Conf. ¥. ¢, voces «lg Kj p. HI et fF, et dicta hb. 1. in notis 


1.6, الغریان ,٦.م شطب راا.مط شغب‎ Pp. ۲۴ et dicta p.۳ n.c. 
Quibus locis notata dignum est, nomen Poëtae a Zamakiarlo 


E 


tem servata esse. Suas ermim et hicce Liber praestat atilitates , 


minime spernendas, i hoc praesertim teneant, quos leri ob- 
tata eum inspicientes , parum suficientes Nominum explica- 
, ,ماء و وأد ,جېل ,موضع ت ,0065ا‎ aut quae sunt ejus generis plu 
ra, a Libri usu avocent. [ 

Ut hos ad nostrum Librum in suos usus convertendam invi- 
tem, jam sufficiat voces indicasse longioris ambitus , exquisitas de 
variis rebus observationes exhibéentes. İn memoriam his revoco 
supra (p. 4#) jam memoratam, egregiam de vallibus , ınontibus, et 
aquis Al-Hegazi sectionem, Porro conferantur dicta de voee 
,رة رمے‎ de multis locis in Liter , , a quê inde haud paucae 
voces occurrunt, de quibus fusius exponitar,. Vidd. deinde voces 

,اقبي ٠ ١۳۴(‏ "١٠.م)‏ أمصاعم م ٤ء‏ ,العمق وشعفان ,و الشربةة والشرف وسبا 
in Al-Mara-‏ (سوا et‏ الرس) eujus ditionis montes, ex quibus duo‏ 
eido desiderantur , uno tenore enumerantur ; quam ob causam , et‏ 
per uberiorem de nonnullis disputationem , conspectum ejus‏ 


tractûs hic habemus pleniorem et magis perspicuum , quam alii 
Libri praebent, Praeterea attendantur , ne alias addam , voces 
و وسن‎ et praesertim ,وادیى عرذات‎ cuزus‎ vais 27 recensentur 
Pagi, quorum unus tantum ex Al-Maraçido nobis innotuit,. 
Sed accuratius de singulis .Libri virtutibus exponi meretur, 
De quibus locis in hoc Libro praesertim agatur, ex dictis p. 
Š3 et 4 jam efficitur, EËx velerum Arabicorum Poëtarum studio 
maxime ortus, Liber de Arabid in primis exponit. De vicinis 
terris, ut Palaestinê , Syriê , Mesopotamia , Aegy pto rarius ser- 
mo est, rarissime de Persia et Africa, et de India a, Hispaniê 1 
aliis, quantam memini , nusquam fere. Ubi antem de locis extra 
Arabiam Noster loquitur , haec affert , quia in traditione nobilitata , 


. a) Huc nempe referri vix possunt dicta Pp. lov, ubi Auclor, traditio- 
nem de Adamo adducens, duo Zndiae locorum nomina cursim memorak 
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nec Codicem in promptu habens, aut Libro utens , ea non recte 
exhibente, litera ض‎ (1.e. ضaڊ)‎ pinxit; v. c. p.1 I. 3 in v. 
.م و بیهقف‎ ١١ 1. 6 ,بیضۃ ۷۰ ص‎ Pp. ۴ 1. 7 in v۰ شسعی‎ , ibid 1. 9 


10 ۷. .ص والشوذر‎ اا١‎ 2. » ad ۲. العرض‎ , ce. 
2) Huc vocabula fortasse referenda sunt Nominun Proprio- 


rum, in medio textu omissa, ut post (yas P. o0 Î. 3. 

3) lis lacunis sine dubio annumerandae sunt voces , de quibus 
praeter Nomen, nihil ceterum monetar, ubi Zamaktarî fortasse 
spatiım vacuum reliquerat, a Librariis ubique non servatum , 
ut in Y. :م ,حياساء ;2 .1 .ص و ألاكثوم‎ 1. 2, collatis dicts 
in n.d, ٥.۴۶ اہ .م ,بثر ذی اروان‎ ۰ 

4%) Porro voces in censum veniunt bis saepiusve repetitae , qua- 
rum magnus est namerus, tum in diversis Literis, u „qil in 
Elif Pp.v, etin Fa, p. IF; tum in eûdem Liter, nt xal p. 
بوأنة ره اع‎ ص.١١‎ ٤ المثقب و۲۴‎ ص.۳١‎ ٤۳۳, .م الماجیمر‎ ۴ et, 
aliae. Has Noster , variis utens fontibus, repetebat , hoc sine 
dubio consilio , ut si Librum , quem sibi proposuerat, conscri- 
beret, materiem congestam elaboraret, et in unum capitulum 
redigeret. 

3) Attendatur denique ordinis Alphabetici et omnis fere ortho- 
graphicae Nominum descriptionis defectus , quorum ille in Lexi. 
co bene scripto necessario requiritur, haec vero in Libro geo- 
graphico Arabico vix desiderari potest. JIllum ergo Al-Bekrî 
jam ante suo modo secutus erat, hanc niuimqnam neglexerat. 
Neutrum etiam Noster in suo Opere omisjsset, In hoc vero Libro 
Nominum pronunciationem raro curat , satis habens fortasse , si 
hanc, ubi opus esset, ipsis vocaliun notis addendis significasset. 
Monita de nominum pronunciatione et formd vocabalorum v. c. 
tantum exstant p. n Î. 6, p.f. L.3, p..1 I.6, p.1" Il. S et6, 
p.llo Il. Getin f., p. Mininit., p.1 lJ. 2Zet3, p.i™r, lL 4etd, 
pM 1I.S, p.1 Ll Det3, p.Il 1.8, etp. I? 1.4. 


Majus Opus non conscriptum esse valde quidem dolemus , 
gaudemus ftamen ejusdem lineamenta et aliquam materiei par- 
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Kallik. (l. I. p. r" I. % a f.) in Kowarezmiam reducem , mors 
eum impedivit , quominus collectam materiem elaboraret , ac 
Librum omnibus partibus consummatum absolveret, 

Sic de nostro Libro judicandım esse multa argumenta pro- 
bant. ) ١ 

His tamen non primo loco annumerem, quod nonnullis con- 
festim fortasse sese offert , argumentum ex ipso Viro desumtum. 
His nimirum majora Zamakšarili Opera considerantibus , hicce 
Liber Seriptore minus videatur dignus, a quo potius exspectent 
vastum Opus , quam diligentissime elaboratum, uberrimaeque 
doctrinae copiê splendens,. Talia licet concedam ipsi magis 
convenire ; fateor tamen hujusmodi Auctores Libellos saepe etiam 
conscripsisse ninoris ambitus. 

Non plaris facio argumentum , quod ex tirulo petant. » Ti 
tulus” alii fortasse ajunt, » sاqıلأو ,كاب الجبال والامكنة‎ omni 
» caret colore, in eoque dictionis artificia et lumina desunt, qui- 
» bus tituli Librorum arabicorum nitent , ac speciem potius prae 
» se fert sententiae feslinanter conceptae , ac deinde demum am- 
» plificandae et ornandae.” Hi vero titulım modo reputent Com- 
mentarii, quem Zamakiarl in Qoranum scripsit : الكشاف عن‎ 
,حقاثق التنرر يل‎ b1 dictio simpاicitate‎ similiter est conspicua ; et 
vanae verborum ambages evitantur. 

Gravius, ut puto, argumentum derivatur ex defectu Intro- 
ductionis , quae, ut Libri consilium et ratio quodammodo signi-= 
ficentur, raro, atque in hujus generis Scriptis rarissime, pror- 
sus desideratur. Verisimile est , Nostrum, si quando ad ipsum 
majus Opus scribendum transiisset, huic eam praemissurum 
faisse. 

Aliud argumentum peto ex lacunis, quae multis in locis ob- 
viae, nec Librariis , sed Auctori , tribuendae sunt. 

Huc refero 1) Poëtarum carmina haud pauca „, multis in locis 
amissd , quorum loco Noster, verha ipsorum non bene tenens , 


| 
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aliorum fuerit exemplaum. Ne alios dicam , attulisse sufficiat 
Abü-'Obaidun Al-Bekrîwn, anno 487, annis ergo Š1 ante eam 
mortuum , qui Islami primordia et progressus, s. expeditiones 
bellicas, quae post mortem Prophetae sequebantar , in Moslimo- 
rum Hisşpanorum gratiam illustraturas , praeter Arabiam alias 
jtem terras Orijentis ob oculos habuerat. Illam Noster , vete+ 
risque maxime Arabiae geographiam , adambrare volebat, 
Quod consilium si ante inierit, nihil sane huic perficiendae 
aptius esse potuit, quam hanc unam ob causam fortasse insti- 
tuta , Meccana, de què jam verbo diximus, commoratio , unde 


illad cognomen sli jliج‎ accepit. Per plures enim annos in eû 


urbe eum degisse „, ét narrat Ibn Kallik. (1.1. p. ~i 1. 6 et seqq,) » 
ét diserte tradit Abû’l-fed. Ann. III, p.488, ubi ait: šSaڊ وجار‎ 
.سنی کثیرة فسمی لذلک جار الله‎ 

Per hoc temporis spatium non in solis sacris urbibus ver+ 


satus est, sed harum urbium ditiones etiam peragravit, ut anir 
madvertimus ex verbis hic raptim insertis, ubi; ut p. If1 I. 6, 


inv. و تاعتون‎ ٤ fortasse in Vv. رون‎ P. oo J. 6, addit, se per 


ed loca transiisse. His itineribus, ut videtar, debemus insi- 
gnem sectionem de vallibus, montibus et agquis Al-Hegazi, huic 
Libro appositam, | 


Non tantam tamen haec itinera, sed aliorum. etiam monita et . 


labores , eum Librum conseribens , in suos usus convertit. In 
his, quorum auxiliis utebatur , vir erat nobilissimus , eique amicus , 
Emir Mekkaãnus , ,الشریف علی‎ de yuo fra pماura‎ dicemus, qui, 
si Zamakšar[ de Arabid seribendi "consiliam jam ante non ha- 
baisset, ad hoc suscipiendum eam sane instigasset, 

°` Susceptum consilium perficere quidem coepisse videtur, non 
vero ad finem perduxisse, Liber nempe , qui nostro Codice con- 
tinetur , non nisi prina Operis lineamenta exhibet , quae Auctor , 
Arabi nondum relictê, duxerit. Inde enim, ut narrat ‘Ibn 
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editam , a Seriptore, ut videtur, non diu ante mortem, qüae 
incidit in ultimum mensem anni 558 (p. Chr. nat. 1144), pa< 
ratum dicam an inceptum. 

Quae de ipsius morte ac nativitate et diuturnê in urbe Mek- 
kae commoratione tradidit ‘Ibn Kallik, (l. l. p. n. media, p. ^F 


l. 2 et seqq., ef Pp. ^), iisdem fere verbis narravit in Codice 


alia manus, cui notas in margine debemus. 

وزماک شر قریغ من قری خورزم Haec nempe ea titulo supposuit:‏ 
ولد بها فى رجب سنة سبع وستين واربعمائة وتوضى ليلة عرفة 
سنة تمان وثلاتين وخمسماثة» قيل له جار الله لكثرة ماجاورتد بيكة 


Si de Auctore paucis hic exponimus, ac nihil de Studiis ipsius 
monemus , quibus adeo inclaruit, eo plura de Libro , nunc edi- 
to, nobis dicenda sunt, et de Disciplind s, quam hoc Libro 
seribendo illastrare sibi proposuerat, Illustris nempe (Qor'ani 
Interpres , Grammaticus, Philologus, Poëta, hic partes. agit 
Geographi. Has vero suscipiens „, omnium terrarum Moslimi- 
carum descriptionem minime cogitabat ; neque etiam Kowarez- 
miae „, unde oriundus erat, terrarumve vicinaram , quas juvenis 
peragraverat a. Arabian maxime ob oculos habebat. Quam 
ut melius cognosceret , cognitamqüe aliis deinde traderet, non 
una causa eum certo movit. 

In his primum attendatur Studium veterum Arabicoram Poë- 
tarum , quo quantopere delectaretur , Varia testantur Opera ejus 
poëtica, quae Ibn Kallikan enumerat, tam in primis noster 
Liber , versibus veterum Poëtarum adeo refertus. 

Aliud, quod ipsum instigaverit ad hunc Librum parandum , 


„.  @) Iter v.e. specto per Kowarezhiam Bokarãm susceptum , de quo lo» 
quitur ‘Ibn Kallik. N. vf}, P. ^, lk 13 et seqq. 
a @ 


: a 2 ا‎ 
538 in utroque Cod, Leyd. haec leguntur: gı ilj وتوفی علام:‎ 
القاسم ماحمود بين عمر بن محمد الزمخشرى الخوارزمى العحنفى‎ 
.المغسر صاحب الکشاف‎ EËadem prorsus habet Ibno’l-atîr in Jnl 
التواردع‎ Tom, XI’ ex ed. Tonnsercii, p. °. Post الرمخشرى‎ 


tantam ibi addantur : .الناحوى المفسر وزماخنة ر ادى قری خوازرم‎ 
Inter Magistros , quibus usns est, praeter alios , memoratur 

Partem Elegiae, qua Noster eum mortuum.‏ . ابو مر منصور 
celebravit , ab ‘Ibn Kallikano (lI. I. p. ı 1. 7 a f.) traditam ,‏ 
attulit etiam Abü’l-mahasin I, p.4. , et Abü’l-fed. 1.1.1, p. 490.‏ 
Aliis tamen Disciplinis colendis multo magis quam poësi in-‏ 

claruit, Praeter Opera rhetorica , ethica, juridica , in primis 
laudata digna sunt, Lexicon arabicum persicum , dictum liڪۍكڪ‎ 


a WerzsrTeınio anno 1850 editam, et. Commen-‏ ,مُقَْمة الدب 
, الكشاف عو حقاثق التنریل e٤:‏ ںان tarius in OoRiniii, cu‏ 
de quo copiose disseruit Hagi Kalifa N. 11, Tom. V, p. 179‏ 


et seq. , etin quem complures commentati sunt ; in his Al-Bai- 
Ccãwî, qui ipsum in compendinm redegit , emendare studuit , et 
supplementis auxit, quem laborem a FLerscmeRo editûm esse 
vehementer gaudemus Û. 

Alia permulta Zamakšarîi Opera insuper enameravit ‘Îbn Kalli- 
kãn „, nen tamen omnia. Duo jam observavit HAmmenus (1. 1. 
p. 522) „ quibus tertiım addendum est, Libram intelligo, nune 


a). Non ut seripsit Haren. l. lk p. 521, Ebu Manssir MHodhér. Recte 
Pp. 523 nomina transponuntur. 

û) Hane editionem sine dubie speeltavit Hauuzrr. l Î. p. 225, ubi de 
versione Keschafi , a Frzıscmrso juris publici facta, loquitur. De Zamak- 
darî Libro ab Al-Bai¢awîo elaborato, vid. H. K. 1.1. V, p. 102. Editio Za- 
maksarîasê Commenlarii jam paralur, de qud vid, Z. d. D. HMH. €. IX, p. 646. 


INTRODUCTI0. 


Vit nostri Seriptoris ab Hauakeno et WiüsTENFELDiO ® jam 
edit, non opus est, ut multis de eo exponam. Praenomen 
طط‎ e٤ ,اہو اسک ١٥د و ابو القاسہ‎ ut Librarius per errorem in 


. titulo Codicis primum scripsit. Ubique illo nomine appellatur. 


Šic v.c. eam nancupat Jaãqüt, reliquis nominibas additis : ابو‎ 


)d. -Moktarik, p. 1. ult. , et‏ القاسم محمود بن عمر الرمخشرى 
ftv J. 10). Sic etiam seribit Abü’l-mahasin in Epitome, ubi sub anno‏ 


a) Vid. de, eo ejusque seriptis Specimen Catalog: , p. 114 et seqq. , et 
Ibn Kallik. ex ed. Wüsrenr. N. vî. Edilio nernpe Slaneana initio 
N. fv absolvitur. Haxakekvs vitam edidit et latine vertit ex Cod, olim ` 
Palmiano, nunc Bibl. Leyd. N. 1594, de quo conf. Dozri Cat. I1, p.195. De 
eo vid. porro Abû'l-fed. Ann. JMusl. II!, p. 488 et seqq., et ad h.I. RErske 
p. 741, Tbno’l-'atir Annales ex ed. TonNs., Torn. XI, p. AF. Brevius 
de eo disseruerunt HERBELOor Bibl. Orient, in V. GIAR ALLAH, et ZAMAK- 
SCHARI, REıxavuD G@éogr. @ Aboulfeda I, p. cvt, WELlJEns in Orient. I, 
p. 344 et 364, MzursıxeE de Sojutii Libro de Interpretibus Koran , 
N.Ifv Pp. ff, et p. 146 et seqq.; fusius HammEsvs in Ziteraturgesch. der 
Araber VI, p. 225, 521 et seqq., et WüsTENFELD, Ueber die Qucllen 
des Werkes Ibn Challikani vitae tllusitrium virorum , p. 3% et seqq. 


